
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered
or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 742

Recueil des Traites

Traites et accords internationaux

enregistrds
ou classs et inscrits au r~pertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations e Nations Unies
New York, 1975



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 742 1970 I. Nos. 10650-10664

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 11 August 1970 to 14 August 1970

Page

No. 10650. International Development Association and Indonesia:

Development Credit Agreement-Electricity Distribution Project
(with annexed General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements and Project Agreement between the Asso-
ciation and Perusahaan Listrik Negara). Signed at Washington
on 29 October 1969 ....................................... 3

No. 10651. International Development Association and Pakistan:

Development Credit Agreement-Dacca Southwest Irrigation En-
gineering Project (with annexed General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements and Project Agreement be-
tween the Association and the Province of East Pakistan). Sign-
ed at Washington on 15 December 1969 ..................... 37

No. 10652. International Development Association and Bolivia:

Development Credit Agreement-Interim Second Beni Livestock
Development Project (with annexed General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements and Project Agree-
ment between the Association and the Banco Agricola de Boli-
via). Signed at Washington on 13 January 1970 .............. 63

No. 10653. International Development Association and Ecuador:
Development Credit Agreement-Interim Second Livestock Devel-

opment Project (with annexed General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements). Signed at Washington on
20 January 1970 .......................................... 91

No. 10654. International Development Association and Australia:

Letter Agreement regarding undertakings made by the Common-
wealth of Australia with reference to the Development Credit
Agreement-Agricultural Development Project-of 30 January
1970 between the Association and the Administration of the



Traits et accords internationaux enregistr6s
ou classes et inscrits au repertoire au Secrdtariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 742 1970 I. Nos 10650-10664

TABLE DES MATIERES

I

Traites et accords internationaux
enregistrds du 11 aocat 1970 au 14 aoat 1970

Pages

N0 10650. Association internationale de d6veloppement et Indonksie:

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif i la distribu-
tion de 1'Ylectricit (avec, en annexe, les Conditions g6n6rales
applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement et le
Contrat relatif au Projet entre l'Association et la Perusahaan Lis-
trik Negara). Sign6 Washington le 29 octobre 1969 .......... 3

N' 10651. Association internationale de d6veloppement et Pakistan :
Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif b l'irrigation

de Dacca-Sud-Ouest (avec, en annexe, les Conditions g6n6rales
applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement et le
Contrat relatifau Projet entre 'Association et la Province du Pa-
kistan oriental). Sign6 h Washington le 15 d6cembre 1969 ..... 37

N* 10652. Association internationale de d6veloppement et Bolivie :
Contrat de cr6dit de d6veloppement - Deuxikme projet intdri-

maire relatif au doveloppement de l'elevage dans le Beni (avec,
en annexe, les Conditions g6n6ales applicables aux contrats de
credit de d6veloppement et le Contrat relatif au Projet entre
l'Association et la Banque agricole de Bolivie). Sign6 h Washing-
ton le 13 janvier 1970 ..................................... 63

N* 10653. Association internationale de developpement et Equateur :
Contrat de cr6dit de d6veloppement - Deuxieme projet interi-

maire relatif au ddveloppement de '91evage (avec, en annexe,
les Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement). Sign6 h Washington le 20janvier 1970 ....... 91

N' 10654. Association internationale de d6veloppement et Australie :
Accord par lettre touchant certains engagements pris par le Gouver-

nement australien en ce qui concerne le Contrat de cr6dit de
d~veloppement - Projet relatif au dcveloppement agricole
- en date du 30 janvier 1970 entre I'Association et I'Admi-



IV United Nations - Treaty Series 1970

Page

Territory of Papua and New Guinea (with, as annexes, the said
Development Credit Agreement, the General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements and related let-
ter). W ashington, 30 January 1970 .......................... 115

No. 10655. International Development Association and Malawi:

Development Credit Agreement-Malawi Power Project (with an-
nexed General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements and Project Agreement between the Association
and Electricity Supply Commission of Malawi). Signed at Wash-
ington on 11 February 1970 ................................ 155

No. 10656. International Development Association and Pakistan:

Development Credit Agreement-Industrial Development Bank
Project (with annexed General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements and Project Agreement between the
Association and the Industrial Development Bank of Pakistan).
Signed at Washington on 11 February 1970 .................. 193

No. 10657. International Development Association and India:

Development Credit Agreement-Sixth Industrial Imports Project
(with annexed General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements). Signed at Washington on 24 April 1970 .. 223

No. 10658. International Development Association and Pakistan:

Development Credit Agreement--Second Telecommunications
Project (with annexed General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements). Signed at Washington on 22 May
1970 .................................................... 239

No. 10659. International Development Association and Congo (Democratic
Republic):

Development Credit Agreement-Development Finance Company
Project (with annexed General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements and Project Agreement between the
Association and the Soci6t6 congolaise de financement du d6-
veloppement). Signed at Washington on 28 May 1970 ........ 267

No. 10660. Australia and Yugoslavia:

Agreement on the residence and employment of Yugoslav citizens
in Australia. Signed at Canberra on 12 February 1970 ........ 299



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds V

Pages

nistration du Territoire du Papua et de ia Nouvelle-Guin6e
(avec, en annexe, ledit Contrat de credit de d~veloppement,
les Conditions g6ndrales applicables aux contrats de credit de
d6veloppement et lettre connexe). Washington, 30 janvier
19 70 ....... .. ..... .. ......... ............... ........ .... 115

N° 10655. Association internationale de developpement et Malawi :

Contrat de cr6dit de ddveloppement - Projet relatif b I'nergie
ilectrique au Malawi (avec, en annexe, les Conditions g~ndra-
les applicables aux contrats de credit de ddveloppement et le
Contrat relatifau Projet entre I' Association et 1'Electricity Supply
Commission du Malawi). Sign6 A Washington le 11 frvrier 1970 155

N' 10656. Association internationale de developpement et Pakistan :
Contrat de credit de ddveloppement - Projet relatif i la Banque

de ddveloppement industriel (avec, en annexe, les Conditions
g6ndrales applicables aux contrats de credit de d6veloppe-
ment et le Contrat relatifau Projet entre I' Association et la Banque
de ddveloppement industriel du Pakistan). Sign6 Washington
le I I fdvrier 1970 ......................................... 193

N' 10657. Association internationale de developpement et Inde :
Contrat de crddit de d6veloppement - Sixibme projet d'importa-

tion de biens pour l'industrie (avec, en annexe, les Conditions
gdndrales applicables aux contrats de credit de ddveloppe-
ment). Sign6 Washington le 24 avril 1970 .................. 223

N0 10658. Association internationale de developpement et Pakistan :
Contrat de credit de d6veloppement - Deuxibme projet relatif aux

tlicommunications (avec, en annexe, les Conditions g6n6ra-
les applicables aux contrats de credit de ddveloppement). Si-
gn6 h W ashington le 22 mai 1970 ........................... 239

N' 10659. Association internationale de d6veloppement et Congo (Repu-
blique democratique) :

Contrat de cr6dit de d~veloppement - Projet relatif a une socidtj
financibre de d~veloppement (avec, en annexe, les Conditions
g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppe-
ment et le Contrat relatif au Projet entre I'Association et la Soci6-
t6 congolaise de financement du d6veloppement). Sign6 A
W ashington le 28 mai 1970 ................................ 267

N' 10660. Australie et Yougoslavie :
Accord relatif i la r6sidence et A I'emploi des citoyens yougoslaves en

Australie. Sign6 h Canberra le 12 f6vrier 1970 ............... 299



VI United Nations - Treaty Series 1970

Page

No. 10661. Australia and United States of America:

Exchange of notes constituiting an agreement relating to the launching
of thre, Aerobee rockets. Canberra, 22 May 1970 ............ 329

No. 10662. France and Monaco:

Exchange of letters constituting an agreement concerning co-ordi-
nated action in town planning. Paris, 18 May 1963 ........... 335

No. 10663. France and Monaco:

Exchange of letters constituting an agreement on the harmonization of
town planning schemes. Monaco, 7 and 23 January 1970 ...... 341

No. 10664. France and Monaco:

Exchange of letters constituting an agreement concerning the practice
of the architectural profession. Monaco, 8 and 23 January 1970 349

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning
treaties and international agreements registered with the Secre-
tariat of the United Nations

No. 6026. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and Australia relating to a program for a
joint ultra-violet survey of the southern skies. Canberra, 22
May 1961:

Term ination ................................................. 357



1970 Nations Unies - Recuei des Traits VII

Pages
N' 10661. Australie et Etats-Unis d'Amirique:

1tchange de notes constituant un accord relatif au lancement de trois
fusses Aerobee. Canberra, 22 mai 1970 ..................... 329

N' 10662. France et Monaco :
]change de lettres constituant un accord pr~voyant une coordina-

tion de l'action en mati~re d'urbanisme. Paris, 18 mai 1963 ... 335

N' 10663. France et Monaco :
tchange de lettres constituant un accord relatif A I'harmonisation des

plans d'urbanisme. Monaco, 7 et 23 janvier 1970 ............. 341

N0 10664. France et Monaco :
tchange de lettres constituant un accord relatif I l'exercice de la pro-

fession d'architecte. Monaco, 8 et 23 janvier 1970 ............ 349

ANNEXE A. Ratifications, adhesions, prorogations, etc., concernant
des traitds et accords internationaux enregistris au Secrita-
riat de l'Organisation des Nations Unies

N' 6026. Echange de notes constituant un accord entre les Etats-Unis
d'Amirique et I'Australie relatif A un programme d'6tude en
commun de l'ultra-violet dans le ciel de l'hemisphere austral.
Canberra, 22 mai 1961 :

A brogation .................................................. 357



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore,
no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been registered
may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly,
by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text
of the regulations, vol 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party
is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question.
It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status
of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s I'entre en vigueur de la Charte sera, le plus trt
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie h un trait6 ou accord
international qui aurait dti &tre enregistr6 mais ne I'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou
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un riglement destin6 h mettre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
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h cet 6gard par I'Etat Membre qui a present6 l'instrument 4 l'enregistrement, h savoir que pour
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No. 10650

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDONESIA

Development Credit Agreement--Electricity Distribution
Project (with annexed General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements and Project Agree-
ment between the Association and Perusahaan Listrik
Negara). Signed at Washington on 29 October 1969

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 11 August 1970.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDONESIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a' la
distribution de l'lectricitM (avec, en annexe, les Condi-
tions gn6rales applicables aux contrats de credit de
developpement et le Contrat relatif au Projet entre
'Association et la Perusahaan Listrik Negara). Signe 'a

Washington le 29 octobre 1969

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le II aoat 1970.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated October 29, 1969 between REPUBLIC OF IN-
DONESIA (hereinafter called the borrower) and INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower has requested the Association to assist in the
financing of an electricity distribution project, more particularly described
in Schedule 2 to this Agreement;

WHEREAS the Perusahaan Listrik Negara (hereinafter called PLN), a
public authority ("PERUM") of the Borrower, will execute the above-
mentioned project;

WHEREAS for such purpose the Borrower will make available to PLN
the proceeds of the credit provided for herein under terms and conditions
satisfactory to the Association; and

WHEREAS the Association has, on the basis of the foregoing, agreed to
make a credit to the Borrower for the said project upon the terms and
conditions set forth herein and in the Project Agreement of even date
herewith2 between the Association and PLN;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement
accept all the provisions of the General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements of the Association, dated January 31, 19693, with
the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject,
however, to the following modifications thereof (said General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements of the Association, as so
modified, being hereinafter called the General Conditions):

(a) Section 8.02 is amended by inserting the words "or either party
under the Project Agreement" after the words "the Development Credit
Agreement".

Came into force on 1 June 1970, upon notification by the Association to the Government of
Indonesia.

2 See p. 24 of this volume.
I See p. 24 of this volume.

No. 10650
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1DIT DE D1tVELOPPEMENT'

CONTRAT en date du 29 octobre 1969, entre la RtPUBLIQUE

D'INDONtSIE (ci-apris d6nomm6e o l'Emprunteur> ) et I'AssoCIA-
TION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e

I l'Association ,,).
CONSID]ERANT que l'Emprunteur a demand6 i I'Association de l'aiderit

financer un projet de distribution d'61ectricit6, plus particuli~rement d~crit
A I'Annexe 2 du pr6sent Contrat;

CONSIDIRANT que la Perusahaan Listrik Negara (ci-apr~s d6nomm6e
la PLN), soci6t6 d'Etat («< PERUM >>) de I'Emprunteur, ex6cutera ledit pro-
jet;

CONSID RANT qu'a cette fin I'Emprunteur fournira A la PLN les fonds
provenant du Cr6dit vis6 ci-apris, i des clauses et conditions jug6es satis-
faisantes par ]'Association;

CONSIDlkRANT que, sur la base de ce qui pr6c~de, I'Association a
accept6 d'ouvrir i I'Emprunteur un cr6dit pour ledit projet aux clauses et
conditions 6nonc6es ci-apris ainsi que dans un Contrat relatif au Projet de
mme date 2 entre I'Association et la PLN;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GENtRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement de l'Association en date du 31 janvier 19693 et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifica-
tions ci-aprbs (lesdites Conditions g6n~rales applicables aux contrats de
cr6dit de d6veloppement de l'Association ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s
d6nomm6es «, les Conditions g6n6rales ,,) :

a) Le paragraphe 8.02 est modifi6 par l'insertion des mots « ou du
Contrat relatif au Projet apr~s les mots < du Contrat de cr6dit de
d6veloppement ,,.

Entr6 en vigueurle Ier juin 1970, d~s notification par l'Association au Gouvernement indon6sien.

2 Voir p. 25 du pr6sent volume.
3 Voir p. 25 du present volume.

N* 10650
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(b) The following sub-paragraph is added to Section 2.01:
"13. The term 'Project Agreement' shall have the meaning set

forth in the Development Credit Agreement."

Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement,
unless the context otherwise requires, the several terms defined in the
General Conditions have the respective meanings therein set forth and the
following additional terms have the following meanings:

(a) "Project Agreement" means the agreement of even date herewith
between the Association and PLN, as the same may be amended or sup-
plemented from time to time.

(b) "Governing Laws" means Government Act No. 19, 1960,
Government Decree No. 19, 1965, Presidential Decree No. 17, 1967, Law
No. 9, 1969, Government Regulation No. 11, 1969 and any other legal
provisions at any time governing the organization and operations ofPLN, as
any of them may be amended or supplemented from time to time.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to fifteen million
dollars ($15,000,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the
amount of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspen-
sion set forth in, this Development Credit Agreement and in accordance
with the allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to
this Agreement, as such allocation shall be modified from time to time
pursuant to the provisions of such Schedule or by further agreement be-
tween the Borrower and the Association.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account in respect of the reasonable cost of goods and services
required for the Project and to be financed under this Agreement:

(a) such amounts as shall have been paid (or if the Association shall so
agree, as shall be required to meet payments to be made) in currencies

No. 10650
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b) L'alin~a ci-apr~s est ajout6 au paragraphe 2.01 :
,< 13. L'expression « Contrat relatif au projet > a le mme sens

que dans le Contrat de credit de d~veloppement. >>

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, i moins que le contexte ne
s'y oppose, les termes ou expressions d~finis dans les Conditions g~n6rales
conservent le m~me sens, et les expressions additionnelles suivantes ont le
sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression «, Contrat relatif au Projet d~signe le contrat de
m~me date entre l'Association et la PLN, tel qu'il pourra tre modifi6 ou
compl6t6 par la suite.

b) L'expression o Lgislation pertinente > d6signe la Loi no 19 de
1960, le D6cret no 19 de 1965, le D6cret pr6sidentiel no 17 de 1967, la Loi no 9
de 1969, le Rglement public no 11 de 1969, et toute autre disposition lgale,
quelle qu'en soit la date, r6gissant l'organisation et les activit6s de la PLN,
avec les amendements ou compl6ments qui pourraient y tre apport6s de
temps i autre.

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent i I'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul~es ou vis6es dans le pr6sent Contrat de Cr6dit
de d~veloppement, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant i quinze mil-
lions (15 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un comp-
te au nom de I'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant du Credit.

b) Le montant du Cr6dit pourra tre pr6lev6 sur ce compte, comme il
est pr~vu dans le pr6sent Contrat, sous r6serve des pouvoirs d'annulation et
de retrait qui y sont 6nonc6s, et conform6ment h 'affectation des fonds
provenant du Cr6dit qui figure l'annexe I du pr6sent Contrat, ladite
affectation pouvant tre modifi6e de temps i autre en application des
dispositions de l'annexe ou par accord ult6rieur entre l'Emprunteur et
I'Association.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur pourra pr6lever sur le compte du
Cr6dit pour payer le coft raisonnable des marchandises ou services
n6cessaires i 'ex6cution du Projet et devant tre financ6s en vertu du
pr6sent Contrat :
a) Les montants qui auront 6t6 d6bours6s pour r6gler (ou, si l'Association y

consent, les montants dont l'Fmprunteur aura besoin pour r6gler) en
N* 10650
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other than that of the Borrower, for such goods and services described
under Categories 1 through 5 of the allocation of the proceeds of the
Credit referred to in Section 2.02 (b) of this Agreement as are imported
directly for the Project; and

(b) the equivalent of seventy-five per cent (75%) of such amounts as shall
have been expended by the Borrower for any locally-procured goods
under Category 1, 2 or 3 of such Schedule 1.

Section 2.04. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on
June 15 and December 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments
payable on each June 15 and December 15 commencing December 15, 1979
and ending June 15, 2019, each installment to and including the installment
payable on June 15, 1989 to be one-half of one per cent ('/2 of 1%) of such
principal amount, and each installment thereafter to be one and one-half per
cent (1'/2%) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall make the proceeds of the Credit
available to PLN under arrangements in form and substance satisfactory to
the Association, such proceeds to be applied by PLN in accordance with the
provisions of this Development Credit Agreement exclusively to expendi-
tures on the Project, described in Schedule 2 to this Agreement.

Section 3.02. Except as provided in Schedule 3 to this Agreement, or
as the Borrower and the Association shall otherwise agree, (i) the goods and
services to be financed out of the proceeds of the Credit shall be procured on
the basis of international competitive bidding in accordance with the
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits,
published by the Bank in August, 1969, and in accordance with such other
procedures supplementary thereto as are set forth in such Schedule 3, and

No. 0650
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monnaie autre que celle de I'Emprunteur les d6penses au titre des
marchandises et services fournis directement pour le Projet par des
sources 6trang~res et entrant dans les categories I 5 de l'affectation des
fonds provenant du Cr6dit mentionn6e l'alin~a b du paragraphe 2.02
du present Contrat;

b) L'6quivalent de soixante-quinze pour cent (75%) des montants qui au-
ront &6 d bours~s par l'Emprunteur pour acheter des marchandises de
production locale entrant dans les categories 1, 2 ou 3 de ladite affecta-
tion des fonds.
Paragraphe 2.04. La monnaie sp6cifi~e aux fins du paragraphe 4.02

des Conditions g~n6rales sera celle des Etats-Unis d'Am~rique.
Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera l'Association une commis-

sion au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4%) sur la partie du principal
du Credit qui aura 6t6 pr~leve et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestrielle-
ment les 15 juin et 15 d6cembre de chaque annee.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit
par versements semestriels effectu6s le 15 juin et le 15 d cembre de chaque
annie, partir du 15 d6cembre 1979 etjusqu'au 15 juin 2019; les versements

effectuer jusqu'au 15 juin 1989 inclusivement correspondront h un demi
pour cent ('/2%) du principal pr6lev6 et les versements ult~rieurs corres-
pondront i un et demi pour cent (1P/2%) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur mettra les fonds provenant du
Cr6dit A la disposition de la PLN selon des arrangements jug(s satisfaisants
par l'Association, quant i leur forme et i leur contenu et la PLN appliquera
lesdits fondu, conform~ment aux dispositions du present Contrat, aux
seules d~penses aff~rentes au Projet dcrit i'annexe 2 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. Sauf stipulation contraire de I'annexe 3 du present
Contrat, ou convention contraire entre l'Emprunteur et l'Association :
i) les marchandises et services qui seront financ6s I'aide des fonds prove-
nant du Credit seront achet~s sur la base de soumissions comptitives
internationales conform~ment aux Directives concernant la passation des
marches financs par les prkts de la Banque mondiale et les crddits de
l'IDA, publi~es par la Banque en aofit 1969, ainsi qu' toutes autres
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(ii) contracts for the procurement of such goods and services shall be
subject to the prior approval of the Association.

Section 3.03. Except as the Association may otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods and services financed out of the proceeds of
the Credit to be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried
out by PLN with due diligence and efficiency, and PLN to be managed and
operated, in conformity with sound administrative, financial, engineering
and public utility practices.

(b) For the purpose, the Borrower shall make available to PLN,
promptly as needed, (i) any funds, facilities, services and other resources
required for the carrying out of the Project, including, if necessary, funds
and facilities for the prompt clearance through customs of goods imported
therefor, and (ii) , if PLN's resources shall be inadequate, the funds re-
quired to cover the operating expenses of PLN.

Section 4.02. The Borrower shall exercise its rights under the ar-
rangements referred to in Section 3.01 in such manner as to protect the
interests of the Borrower and the Association, and, except as the Associa-
tion shall otherwise agree, the Borrower shall not take or concur in any
action which would have the effect of modifying such arrangements.

Section 4.03. The Borrower (i) shall enable the Association's rep-
resentatives to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of
the Credit, all other plants, sites, works, property and equipment of PLN
and any relevant records and documents; and (ii) shall furnish or cause to be
furnished to the Association all such information as the Association shall
reasonably request concerning the Credit and the maintenance of the ser-
vice thereof, the expenditure of the proceeds of the Credit, the goods and
services financed out of such proceeds, the Project, and the administration,
operations and financial condition of PLN, and, with respect to the Project,
of any other agency of the Borrower responsible for the carrying out of the
Project or any part thereof.

Section 4.04. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully to ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that
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modalit6s suppl6mentaires sp(cifi~es it ladite annexe 3; et ii) tout march6
relatif l'acquisition desdites marchandises et desdits services sera soumis
i l'agr~ment pr(alable de I'Association.

Paragraphe 3.03. A moins que I'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera i ce que toutes les marchandises et ser-
vices acquis l'aide des fonds provenant du Credit soient employ6s exclu-
sivement pour l'ex~cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera excuter le Projet par la
PLN avec la diligence et l'efficacit6 voulues, et fera le ncessaire pour que
la PLN soit administr6e et g6r~e selon les r~gles de l'art et conform~ment
aux principes d'une bonne administration des services d'utilit6 publique et
d'une saine gestion financi~re.

b) A cette fin, l'Emprunteur fournira h la PLN, h mesure des besoins
i) les fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires
'ex6cution du Projet, y compris, le cas 6ch6ant, les fonds et moyens

ncessaires pour acc6l~rer le d6douanement des marchandises import~es
aux fins du Projet; ii) si les ressources de la PLN se r6v~lent insuffisantes,
les fonds dont elle aura besoin pour couvrir ses d6penses d'exploitation.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur exercera les droits dont il sera in-
vesti par les arrangements mentionnes au paragraphe 3.01 de fagon h
prot~ger ses propres intrts et ceux de l'Association et, h moins que
celle-ci n'accepte qu'il en soit autrement, s'abstiendra de prendre ou
d'appuyer toute mesure ayant pour effet de modifier lesdits arrangements.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur i) donnera aux repr(sentants de
l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet, les
marchandises achet~es A I'aide des fonds provenant du Credit, ainsi que les
autres installations, chantiers, usines, biens et 6quipements de la PLN, et
d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; ii) fournira ou fera
fournir l'Asociation tous les renseignements qu'elle pourra raisonnable-
ment demander quant au Cr6dit, h ia r~gularit6 de son service, l'utilisation
des fonds provenant du Credit, aux marchandises et services finances h
l'aide de ces fonds et au Projet, ainsi qu'i l'administration, aux operations et

la situation financi~re de la PLN et, pour ce qui touche le Projet, de tout
autre organisme de I'Emprunteur responsable de I'ex~cution du Projet ou
d'une part de celui-ci.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur et I'Association coopereront
pleinement h ]a r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des
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end, each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Credit. On the
part of the Borrower, such information shall include information with
respect to financial and economic conditions in the territories of the Bor-
rower and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time ex-
change views through their representatives with regard to matters relating
to the purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof.
The Borrower shall promptly inform the Association of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.05. The Borrower shall take all action which shall be neces-
sary on its part to enable PLN to perform its obligations under the Project
Agreement, including the establishment and maintenance of tariffs and
charges as specified in Sections 2.02 (b) and 2.04 thereof, and shall not take
any action that would interfere with the performance of such obligations.

(b) Amounts owed to PLN for services provided by it to Governmental
entities which are due and payable as of the date of this Agreement shall be
paid to PLN within one year following such date. The Borrower shall take
all action necessary to ensure at all times that amounts owed to PLN for
such services so provided after such date be promptly paid when due.

Section 4.06. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from
all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories.

Section 4.07. The Development Credit Agreement and the Project
Agreement shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws
of the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, delivery or registration thereof.

Section 4.08. Within a period ending not later than April 1, 1971 the
Borrower shall cause PLN to be vested with full and exclusive responsibil-
ity for the public electric power sector of the Borrower, including planning,
procurement, construction, operation, maintenance and ownership of all
facilities therein.

No. 10650



1970 Nations Unies - Recuei des Trait~s 13

parties fournira A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander quant i la situation g~n6rale du Credit. Les
renseignements que I'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la
situation 6conomique et financi~re dans ses territoires et sur sa balance des
paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps autre, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du
Credit et la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera
I'Association sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de
g~ner la r~alisation des fins du Credit ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de
l'Association toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie
quelconque de ses territoires A toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.05. a) L'Emprunteur prendra toute mesure qui sera
n(cessaire de sa part pour permettre la PLN de s'acquitter de ses obli-
gations aux termes du Contrat relatif au Projet, notamment en ce qui
concerne l'6tablissement et le maintien des tarifs et redevances spcifi6s
l'alin~a b du paragraphe 2.02 et au paragraphe 2.04 dudit Contrat relatif au
Projet, et s'abstiendra de toute mesure susceptible de g~ner l'ex(cution
desdites obligations.

b) Les sommes dues i la PLN A la date du present Contrat au titre de
services fournis par elle A des organismes d'Etat lui seront r6gl6es dans un
d~lai d'un an compter de ladite date. L'Emprunteur prendra toutes les
mesures n6cessaires pour que les montants dus la PLN au titre des
services ainsi fournis apr~s ladite date soient d~sormais pay~s sans retard A
leur 6ch~ance.

Paragraphe 4.06. Le remboursement du principal du Credit et le
paiement des commissions y aff~rentes ne seront soumis aucune
deduction A raison d'imp6ts quels qu'ils soient, 6tablis en vertu de la
l6gislation de I'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne
seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de ladite legislation ou
desdites lois.

Paragraphe 4.07. Le pr6sent Contrat ainsi que le Contrat relatif au
Projet serontfrancs de tout imp6t en vertu de la legislation de I'Emprunteur
ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou h l'occasion de leur
signature, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 4.08. L'Emprunteurfera en sorte que la PLN soit inves-
tie, le Ier avril 1971 au plus tard, de la responsabilit6 pleine et exclusive du
secteur des fournitures publiques d'6nergie 6lectrique de l'Emprunteur, et
notamment de la planification, des achats, de la construction, de
l'exploitation et de l'entretien de toutes les installations appartenant ce
secteur, et assume la propri~t6 desdites installations.
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Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall
continue for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Association, at its option, may by notice
to the Borrower declare the principal of the Credit then outstanding to be
due and payable immediately, together with the service charges thereon;
and upon any such declaration, such principal, together with such charges,
shall become due and payable immediately, anything in this Development
Credit Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Condi-
tions, the following additional events are specified:
(a) A default shall occur in the performance by PLN of any of its obligations

under the Project Agreement and such default shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Association to the Borrower and to PLN;

(b) Before the Project Agreement shall have terminated in accordance with
its terms, the Borrower shall have taken any action for the dissolution or
disestablishment of PLN or for the suspension of its operations, without
the prior consent of the Association; and

(c) Before the Project Agreement shall have terminated in accordance with
its terms, the Borrower shall have suspended, terminated, repealed or
substantially amended any of the Governing Laws without the prior
approval of the Association.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional condi-
tions to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the
meaning of Section 10.01(b) of the General Conditions:
(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of PLN

have been duly authorized or ratified by all necessary administrative
and governmental action;

(b) The arrangements referred to in Section 3.01 of this Agreement have
been completed and have become fully effective and binding on the
parties thereto in accordance with their terms, subject only to the
effectiveness of this Development Credit Agreement; and
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Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales ou au paragraphe 5.02 du present Contrat se produit et
subsiste pendant la p6riode qui peut y tre stipul6e, I'Association aura tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement
exigibles, par voie de notification I'Emprunteur, le principal non
rembours6 du Cr6dit, ainsi que les commissions y aff6rentes, et cette
declaration entrainera l'exigibilit6 du jour mme o6 elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppi6mentaires suivants sont stipul6s
aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :
a) Un manquement de la part de la PLN dans l'ex6cution d'un engagement

souscrit dans le Contrat relatif au Projet, subsistant pendant 60jours
compter de sa notification par I'Association i I'Emprunteur et la PLN;

b) L'adoption, avant que le Contrat relatif au Projet ne prenne fin dans les
conditions pr6vues par ses dispositions, de mesures visant it dissoudre la
PLN, rompre ses liens avec I'Etat ou suspendre ses op6rations, sans
I'accord pr6alable de I'Association;

c) Le fait que I'Emprunteur aura suspendu, retir6, abrog6 ou modifi6
substantiellement la 16gislation pertinente sans l'accord pr6alable de
l'Association avant que le Contrat relatif au Projet n'expire dans les
conditions pr6vues par ses dispositions.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat sera
subordonn6e aux conditions suppi6mentaires suivantes au sens de
l'alin6a b du paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la PLN
auront 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es dans les formes requises par la
loi;

b) Les arrangements vis6s au paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat qui
auront 6 pris seront pleinement entr6s en vigueur et lieront effective-
ment les parties audit Contrat, conform6ment h leurs clauses, sous la
seule r6serve de I'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement;
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(c) PLN has been charged with the full and exclusive responsibility for
(i) the selection and procurement of services and of equipment, materi-
als and supplies for the Project and for the electric power system of the
Borrower, and (ii) the carrying out of construction projects in such
system; with the exception of such selection and procurement, and
construction, in respect of projects in such system construction of
which was started prior to September 17, 1969.
Section 6.02. The following are specified as additional matters,

within the meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be
included in the opinion or opinions to be furnished to the Association:

(a) that the delegation of responsibility referred to in paragraph (c) of
Section 6.01 above has been duly made, and that PLN has all other
necessary powers and authority under the Governing Laws to carry out
its obligations under the Project Agreement;

(b) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, PLN and constitutes a valid and
binding obligation of PLN in accordance with its terms; and

(c) that the arrangements referred to in Section 3.01 have been duly au-
thorized or ratified by the parties thereto, and are in full force and effect.

Section 6.03. The date of January 30, 1970 is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 6.04. Unless the Development Credit Agreement shall be
sooner terminated, the obligations of the Borrower under Sections 4.01,
4.02, 4.03 and 4.05 of this Agreement shall terminate on a date twenty-five
years after the date of this Development Credit Agreement.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1973 or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the
General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions:
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c) La PLN aura 6t6 investie de la responsabilit6 pleine et exclusive i) du
choix et de l'achat des services et de l'6quipement, des mat6riaux et des
fournitures destines au Projet et au r6seau 61ectrique de 'Emprunteur, et
ii) de l'ex6cution de projets de construction dans le cadre dudit r6seau, A.
l'exception des choix, achats et travaux de construction concernant les
projets entrepris dans le cadre dudit r6seau avant le 17 septembre 1969.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent
tre fournies Ai l'Association devront sp6cifier it titre de points

supplmentaires au sens de l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions
g~n~rales :
a) Que la d~l~gation de responsabilit6s vis~e A* l'alin~a c) du para-

graphe 6.01 ci-dessus a t6 dfiment effectu6e, et que la PLN dispose
des autres pouvoirs et autorisations n~cessaires aux termes de la
I6gislation pertinente pour s'acquitter des obligations qui lui incombent
en vertu du Contrat relatif au Projet;

b) Que le contrat relatifau Projet a W dfiment autoris6 ou ratifi6 par la PLN
et sign6 et remis en son nom et constitue pour elle un engagement valable
et d6finitif conform6ment , ses dispositions;

c) Que les arrangements vis~s au paragraphe 3.01 ont 6t6 diment autoris~s
ou ratifi6s par les parties auxdits arrangements, et sont pleinement en
vigueur.
Paragraphe 6.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des

Conditions g~n6rales est le 30 janvier 1970.
Paragraphe 6.04. A moins que le pr6sent Contrat ne vienne 5. extinc-

tion ant6rieurement, les obligations contract6es par I'Emprunteur aux
termes des paragraphes 4.01, 4.02, 4.03 et 4.05 du pr6sent Contrat pren-
dront fin A l'expiration d'un d6lai de 25 ans apr~s la date de sa signature.

Article VII

DIsPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1973 ou
toute autre date que pourront fixer d'un commun accord I'Emprunteur et
I'Association.

Paragraphe 7.02. Le repr6sentant d6sign6 de l'Emprunteur aux fins
du paragraphe 9.03 des Conditions g6n6rales est son Ministre des finances.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g6n6rales.
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For the Borrower:

Ministry of Finance
Post Office Box 21
Djakarta, Indonesia

Alternative address for cables:

Ministry Finance
Djakarta

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunder duly authorized, have caused this Development
Credit Agreement to be signed in their respective names and to be delivered
in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

Republic of Indonesia:
By MARDJUNI

Authorized Representative

International Development Association:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF CREDIT

Category

1. Distribution transformers, switchgear and meters ....

2. Distribution cable and conductor ..................
3. Miscellaneous power-system equipment, materials

and supplies .....................................
4. Engineering consultants' services ..................
5. Management consultants' services .................
6. U nallocated .....................................

TOTAL

Amounts Expressed
in Dollar Equivalent

3,100,000

6,400,000

2,500,000
600,000

1,400,000
1,000,000

15,000,000
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Pour I'Emprunteur :

Ministry of Finance
Post Office Box 21
Djakarta (Indon~sie)

Adresse t616graphique
Ministry Finance
Djakarta

Pour I'Association

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique

Indevas
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants ? ce
dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de
d6veloppement en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia
(Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R(publique d'Indon~sie
Le Repr~sentant autoris6,

MARDJUNI

Pour 'Association Internationale de d~veloppement
Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRIEDIT

Catigorie
1. Transformateurs de distribution, mat6riel de commuta-

tion et com pteurs ................................
2. Cables de distribution et conducteurs ..............
3. tquipements, fournitures et mat6riaux divers pour

le r6seau 61ectrique ...............................
4. Services d'ing6nieurs-conseils .....................
5. Services de consultants en mati~re de gestion ......
6. N on affect6s .....................................

TOTAL

Montant exprimi
en dollars

3 100000
6 400 000

2 500 000
600 000

1 400 000
1 000 000

15 000 000

N' 1060



20 United Nations - Treaty Series 1970

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1.If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to 5
shall decrease, the amount of the Credit then allocated to,'and no longer required
for, such Category will be reallocated by the Association to Category 6.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to
5 shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Credit will be allocated by the Association, at the
request of the Borrower, to such Category from Category 6, subject, however, to
the requirements for contingencies, as determined by the Association, in respect of
the cost of the items in the other Categories.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project comprises:

A. The reinforcement and expansion of the electricity distribution system of the
City of Djakarta and environs, including

1. The provision of distribution transformers, switchgear, cable, street light-
ing, metering and other equipment and supplies;

2. Engineering services for the distribution system's reinforcement and expan-
sion; and

B. The provision of extensive management consultants' services to improve the
organization and efficiency of the power sector and to provide assistance and
training in the operational, technical, financial and administrative spheres of
activity.

The Project is expected to be completed in the second half of 1972.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. With respect to equipment, materials and supplies described in
Categories 1 through 3 of the allocation of the proceeds referred to in Section 2.02
(b) of this Agreement, identical or similar items to be procured shall be grouped
together to the extent practicable for the purposes of inviting bids, and such
grouping of items shall be subject to the approval of the Association.

2. In respect of contracts for supply of such goods expected to cost more than
the equivalent of US$50,000:

(a) Invitations to bid, specifications, the text of proposed advertisements to be
published, and all other tender documents, will be submitted to the Association
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REAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le coot estimatif des 616ments entrant dans l'une des cat6gories 1 i 5
vient i diminuer, le montant du cr6dit affect6 jusqu'alors A cette catdgorie et
ddsormais superflu sera r6affect6 par 'Association i la cat6gorie 6.

2. Si le coOt estimatif des 616ments entrant dans l'une des categories I 5
vient A augmenter, un montant 6gal A la portion de cette hausse qui devrait tre
pay6e l'aide des fonds provenant du Credit sera, sur la demande de I'Emprunteur,
affect6 par I'Association cette cat6gorie par prdlvement sur la catdgorie 6, sous
reserve toutefois des montants ndcessaires pour faire face aux imprdvus, tels qu'ils
seront d6termin6s par I'Association, en ce qui concerne le coot des 6ilments
entrant dans les autres cat6gories.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6l6ments suivants :
A. Renforcement et expansion du rdseau de distribution d'6lectricit6 de la ville de

Djakarta et de ses environs, y compris :
1. La fourniture de transformateurs de distribution, de matdriel de commuta-

tion, de cables, de mat6riel pour l'6clairage des voies publiques, de comp-
teurs et d'autres 6quipements et fournitures;

2. Des services d'ingdnieurs conseils en vue du renforcement et de ]'expansion
du rdseau de distribution;

B. La fourniture sur une grande 6chelle de services de consultants en mati~re de
gestion charges d'amdliorer l'organisation et l'efficacit6 du secteur de l'6nergie
et de fournir leur assistance et des services de formation dans le domaine de
I'exploitation, de la technique, des finances et de l'administration.

L'achbvement du projet est prdvu pour le deuxiime semestre de 1972.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHES

1. En ce qui concerne les 6quipements, matdriaux et fournitures compris
dans les cat6gories I h. 3 de l'affectation des fonds mentionnds 'alinda b du
paragraphe 2.02 du present Contrat, les articles identiques ou semblables qui
devront &tre achetds seront groupds chaque fois que cela sera faisable pour le
lancement d'appels d'offres, et ce groupement d'articles sera soumis l'agrdment
de I'Association.

2. Pour les contrats d'achat de tels articles dont le coOt estimatif excdderait
1'6quivalent de 50 000 dollars :

a) Les appels d'offres, les cahiers des charges, les textes des annonces publier et
tous les autres documents relatifs l'adjudication, ainsi qu'une description des
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for review and approval prior to the issuance of invitations, together with a
description of the advertising procedures to be followed.

(b) After bids have been received and analyzed, the analysis, the recommendations
of the consultants, where applicable, and the proposals for awards, together
with the reasons for such proposals, will be submitted to the Association for
review and approval prior to any award of contract or issuance of any letter of
intent.

(c) If the proposed final contract is to differ materially from the terms and condi-
tions contained in the respective documents approved by the Association under
sub-paragraphs (a) and (b) above, then the text of the proposed changes will be
submitted to the Association for its approval prior to the execution of such
contract or issuance of such letter of intent.

(d) One conformed copy of each such contract or letter of intent will be sent to the
Association promptly after its issuance or execution and prior to the date of the
first application for withdrawal of proceeds of the Credit in respect of any
payment thereunder.

3. In respect of any contract for the supply of such goods expected to cost not
more than the equivalent of US$50,000, a summary of bids or quotations received,
the analysis thereof and the recommendation thereon, together with a copy of the
procks-verbal of the public opening of the bids, will be submitted to the Association
at the time the award is made. A copy of each such contract will be furnished to the
Association promptly after its execution and prior to the submission to the Associa-
tion of the first application for withdrawal of proceeds of the Credit in respect of any
payment thereunder.

4. Pursuant to part 2.8 of the Guidelines referred to in Section 3.02 of this
Agreement, the Association agrees that where any bid is submitted by any man-
ufacturer, located in the territories of the Borrower, of equipment, materials or
supplies manufactured or processed to a substantial extent in the territories of the
Borrower as determined by the Association (Local Bid), the following rules shall be
observed for the purpose of comparing such Local Bid, as thus defined, to any bid
other than a Local Bid (Foreign Bid):

(a) All customs duties and similar taxes on the importation of the goods
offered shall first be deducted from the total of each competing Foreign Bid;

(b) The portion of each competing Foreign Bid representing the c.i.f. landed
price of the goods shall then be increased by 15% thereof or the rate of such duties,
as applicable to non-exempt purchasers in the territories of the Borrower for the
importation of such goods, whichever is lower;

(c) The resulting figure shall be deemed to be the comparison price of the
Foreign bid; and

(d) For the purpose of determining the lowest evaluated bid under part 3.9 of
such Guidelines, such comparison price of the Foreign Bid, after converting it into
Rupiahs at the Bonus Export exchange rate which prevailed 30 days prior to the
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mdthodes de publicit6 envisag~e seront soumis A I'Association pour examen et
approbation avant le lancement des appels d'offre.

b) Une fois les offres reques et analys~es, et avant I'adjudication du march6 ou
l'envoi d'une d6claration d'intention, I'Emprunteur communiquera A
i'Association pour examen et approbation l'analyse, les recommandations des
consultants, le cas 6chdant, et les propositions d'adjudication, avec les raisons
motivant ces propositions.

c) Si les clauses et conditions d~finitives du march6 doivent diff~rer substantielle-
ment de celles agr66es par I'Association aux termes des alin~as a et b ci-dessus,
I'Emprunteur communiquera A I'Association pour approbation, avant la signa-
ture du march6 ou l'envoi de la dclaration d'intention, le texte des modifica-
tions proposdes.

d) D~s l'envoi de la declaration d'intention ou la signature du march6, et avant de
presenter A l'Association sa premiere demande de pr~lkvement de fonds sur le
compte du Credit au titre dudit march6, I'Emprunteur adressera A l'Association
copie certifide conforme dudit march6 ou de ladite declaration d'intention.

3. Pour les marches concernant la fourniture de tels articles, dont le montant
estimatif ne ddpassera pas l'6quivalent de 50 000 dollars, l'Emprunteur enverra A
I'Association, lors de I'adjudication un r~sum6 des soumissions ou cotations
reques, une analyse de ces soumissions ou cotations et la recommandation concer-
nant I'adjudication, ainsi qu'une copie de proc~s-verbal du ddpouillement public
des soumissions. Ds la signature du marche et avant de soumettre A I'Association
sa premiere demande de retrait de fonds sur le compte du Credit au titre dudit
march6, I'Emprunteur enverra une copie du march6 I'Association.

4. En application de la partie 2.8 des Directives mentionndes au
paragraphe 3.02 du present Contrat, I'Association accepte que lorsque des fabri-
cants 6tablis sur les territoires de I'Emprunteur prdsentent des offres d'6quipe-
ments, de fournitures et de matdriaux produits ou transform~s dans une mesure
substantielle sur les territoires de i'Emprunteur, selon qu'il sera d~termin6 par
I'Association (offres locales), les r~gles ci-apr~s seront appliqu~es pour comparer
les offres locales, ainsi ddfinies, et les autres offres concurrentes (offres
trangres) :

a) Tous les droits de douane et autres taxes similaires A l'importation des
marchandises offertes seront ddduits du montant total de chacune des offres
trang~res;

b) La fragtion de chacune des offres 6trang~res reprdsentant le prix c.a.f. des
marchandises d~barqu~es sera alors augmentde de 15 p. 100 ou du montant des
droits et taxes A l'importation de ces marchandises frappant les acheteurs non
exondrds des territoires de l'Emprunteur, le chiffre inf~rieur 6tant retenu;

c) Le r~sultat de ces operations sera considr6 aux fins de la comparaison
comme 6tant le montant de l'offre trang~re;

d) Pour determiner l'offre la moins-disante aux termes de la partie 3.9 des
Directives, on comparera le montant de l'offre 6trang~re calcul aux fins de la
comparaison, converti en roupiahs au taux de change pr6f~rentiel applicable aux
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date on which bidding was closed, shall then be compared with the price of the
goods offered in the competing Local Bid.

(e) In cases where an award of a contract based on a Local Bid is recom-
mended, the analysis of bids shall state the rate of duties which would be applicable
to a non-exempt purchaser for the importation of such goods.

5. Pursuant to part 1.1 of the Guidelines, it is agreed that the procurement of
replacement spare parts and components for equipment utilized in or procured for
the Project may be made without resort to international competitive bidding. In lieu
thereof, the following procedure shall apply: quotations for the supply of such items
will be requested from more than one competing supplier, where possible. Lists of
such items to be procured, indicating the quotations received and the proposed
suppliers thereof, will be sent to the Association periodically for its approval. A
conformed copy of each purchase agreement relating to such procurement shall be
sent to the Association promptly after its execution and prior to the date of the first
application for withdrawal of proceeds of the Credit in respect thereof.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated October 29, 1969 between the INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and PERUSA-
HAAN LISTRIK NEGARA (hereinafter called PLN).

WHEREAS by the Development Credit Agreement of even date herewith,
between Republic of Indonesia (hereinafter called the Borrower) and the Associa-
tion, the Association has agreed to make available to the Borrower an amount in
various currencies equivalent to fifteen million dollars ($15,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Development Credit Agreement, but only on condi-
tion that the proceeds of the said Credit be made available to PLN and that PLN
agree to undertake certain obligations towards the Association as hereinafter in this
Project Agreement set forth; and

WHEREAS PLN, in consideration of the Association's entering into the De-
velopment Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the
obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto agree as follows:

Voir p. 4 du present volume.
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exportations 30jours avant la date de cl6ture des soumissions au prix des marchan-
dises offertes par le soumissionnaire local concurrent;

e) Lorsqu'il sera recommand6 d'adjuger un contrat h un soumissionnaire
local, l'analyse de l'offre devra indiquer le taux des droits qui frapperaient
l'importation desdites marchandises par un acheteur non exonr6.

5. Conform6ment h Ia partie 1.1 des Directives, il est convenu que les achats
de pices ddtach6es et composants destines A remplacer des 6lments du materiel
utilis6 ou achet6 en vue du projet pourront tre faits sans recourir A. des appels
d'offre internationaux. Dans ce cas, il sera proc~d6 comme suit : dans la mesure du
possible, des cotations pour la fourniture de ces articles seront demand6es A deux
ou plusieurs fournisseurs concurrents. Les listes des articles A acheter, indiquant
les prix soumis et les fournisseurs proposes, seront envoy~es pdriodiquement hi
l'Association pour approbation. D~s la signature de tout march6 concernant la
fourniture de tels articles, et avant de soumettre i l'Association sa premiere
demande de pr6l vement de fonds sur le compte du Cr6dit au titre dudit march6,
l'Emprunteur en adressera copie certifi~e conforme hi l'Association.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS G1tNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GIN9RALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT

DE DEVELOPPEMENT

[Non publies avec le pnsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 703, p. 245.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 29 octobre 1969, entre I'ASSOCIATION INTERNA-

TIONALE DE DIEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e o' l'Association o) et la
PERUSAHAAN LISTRIK NEGARA (ci-apres d6nomm6e «< la PLN >).

CONSID9RANT qu'aux termes d'un Contrat de cr6dit de d6veloppement de
m~me date' entre la R6publique d'Indon6sie (ci-apr~s d6nomm6e l'Emprunteur) et
I'Association, l'Association a mis t la disposition de l'Emprunteur un montant en
diverses monnaies 6quivalant h quinze millions (15 000 000) de dollars, aux clauses
et conditions stipul6es dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement, mais seulement
A condition que les fonds provenant dudit Cr6dit soient mis ii la disposition de la
PLN et que la PLN accepte de prendre h l'6gard de l'Association certains engage-
ments stipul6s dans le pr6sent Contrat;

CONSIDfRANT que, du fait que l'Association a conclu le Contrat de cr6dit de
d6veloppement avec l'Emprunteur, la PLN a consenti h prendre les engagements
d6finis ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Voir p. 5 du pr6sent volume.
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Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context
shall otherwise require, the several terms defined in the Development Credit
Agreement and in the General Conditions, ' as so defined, shall have the respective
meanings therein set forth.

Article H

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. (a) PLN shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and shall at all times conduct its operations and affairs in accordance with
sound engineering, public utility, administrative and financial practices and under
the supervision of experienced and competent management.

(b) PLN shall cause all works included in the Project to be constructed by
contractors acceptable to the Association and PLN, or pursuant to other arrange-
ments satisfactory to the Association.

(c) Upon request from time to time, PLN shall furnish promptly to the Associ-
ation the plans, specifications and the construction schedule for the Project, and
shall furnish details of any material modifications subsequently made therein, in
such detail as the Association shall from time to time request.

Section 2.02 (a) PLN shall employ management consultants acceptable to,
and on terms and conditions satisfactory to, the Association to:

1. Assist in the management and operation of PLN;
2. Review and make recommendations on the organization and operation of the

electric power sector including
(i) the adequacy of the Governing Laws for the purpose of PLN's conducting

its operations according to the criteria set forth in Section 2.01(a) of this
Agreement, including the authority of PLN to determine its own tariffs
according to criteria stipulated in such Laws, subject only to appropriate
administrative review;

(ii) the electricity tariff structure, having regard to the cost to PLN of providing
services, and PLN's capital requirements; and

(iii) employment practices within the power sector;
3. Assist PflN in the organization and implementation of a valuation of the fixed

assets of PLN;
4. Review, prepare and assist in the institution of appropriate methods and proce-

dures of PLN relating to the following:

See p. 24 of this volume.
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Article premier

DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le pr6sent Contrat relatif au Projet, i moins que le
contexte ne s'y oppose, les diverses expressions d6finies dans le Contrat de cr6dit
de d6veloppement et dans les Conditions g6n6rales' qui y sont vis6es conservent le
m~me sens.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. a) La PLN assurera I'ex6cution du Projet avec toute la
diligence et l'efficacit6 voulues, et m~nera ses op6rations et affaires en tout temps
selon les rbgles de I'art et conform6ment aux pratiques d'une bonne administration
des services publics et d'une saine gestion financi~re, sous le contr6le d'iine
direction exp6riment6e et comp6tente.

b) La PLN fera ex6cuter la totalit6 des travaux entrant dans le cadre du Projet
par des entrepreneurs agr66s par elle et par l'Association, ou selon d'autres
modalit6s agr66es par I'Association.

c) Lorsque I'Association en fera la demande, la PLN lui fournira sans retard
les plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet,
ainsi que toutes les modifications importantes qui pourraient leur 6tre apport6es par
la suite, avec tous les d6tails que ]'Association voudra connaitre.

Paragraphe 2.02. a) La PLN fera appel aux services de consultants en
mati~re de gestion agr66e par l'Association, i des clauses et conditions jug6es
satisfaisantes par cette derni~re :
1. Pour aider h la gestion et aux op6rations de la PLN;

2. Pour effectuer des 6tudes et formuler des recommandations sur l'organisation et
la gestion du secteur de '6nergie 6lectrique, et en particulier

i) sur la mesure dans laquelle la 16gislation pertinente permet h la PLN de
mener ses op6rations conform6ment aux crit~res 6nonc6s A l'alin6a a du
paragraphe 2.01 du pr6sent Contrat, et notamment de d6terminer ses
propres tarifs selon les crit~res stipul6s dans ladite 16gislation, sous la seule
r6serve d'un contr6le administratif appropri6;

ii) sur la structure des tarifs d'O1ectricit6, compte tenu du prix de revient des
services fournis par la PLN et de ses besoins d'investissement;

iii) sur les pratiques de I'emploi dans le secteur de l'6nergie;

3. Pour aider la PLN i organiser et effectuer une 6valuation de ses actifs fixes;

4. Pour 6tudier, pr6parer et aider A mettre en ceuvre, au sein de la PLN, des

m~thodes appropri~es en ce qui concerne

Voir p. 25 du pr6sent volume.
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(i) records, accounting system and financial practices;
(ii) system planning and operating techniques;

(iii) standards for design, operation and maintenance;
(iv) contracting, procurement and inventory practices; and

(v) insurance coverage.
(b) PLN undertakes that it will promptly carry out such recommendations of

the consultants resulting from their activities referred to in the foregoing paragraph
as the Borrower and the Association shall consider appropriate. Recommendations
relating to the organization, structure and operations of PLN, including any re-
quired consolidation, modification or supplementing of the Governing Laws, shall
be implemented within one year after the Effective Date; and those providing for
the establishment of a schedule of tariffs and charges pursuant to Section 2.04 of
this Agreement, within thirty-two months of such date.

(c) PLN undertakes that the valuation of the fixed assets of PLN shall be
completed within twenty months of the Effective Date.

Section 2.03. In carrying out the Project, PLN shall employ engineering
consultants acceptable to, and on terms and conditions satisfactory to, the Associa-
tion, for the following purposes:
(a) reviewing the electricity distribution system of PLN in Djakarta and environs;
(b) preparing specifications for the equipment, supplies and materials to be pro-

cured under the Project;
(c) assisting PLN in the evaluation of bids, awards of contracts and in the procure-

ment of such goods for the Project; and

(d) coordinating and supervising the installation and construction work included in
the Project.
Section 2.04. The revised schedule of electricity tariffs and charges to be

implemented as provided in Section 2.02(b) shall set forth tariffs and charges fixed
at such levels as should provide PLN with revenue sufficient:
(a) to cover (i) all operating expenses of PLN, including administration and over-

head expenses, maintenance, depreciation and taxes, and (ii) interest on, and
to the extent it exceeds depreciation, amortization of, debt; and

(b) to finance a reasonable portion of PLN's capital expenditures.

Thereafter, unless the Association shall otherwise agree, PLN shall from time to
time make such revisions in its schedule of tariffs as shall be necessary to maintain
such a volume of revenue, and shall submit such revisions promptly to the Bor-
rower for such administrative review as shall be required under the Governing
Laws.

Section 2.05. PLN shall (i) maintain or cause to be maintained records ade-
quate to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Credit,
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i) les archives, le syst~me de comptabilit6 et les pratiques financiires;

ii) les techniques de planification et d'exploitation du r~seau;

iii) les normes de conception, d'exploitation et d'entretien;

iv) les pratiques en mati6re de passation de contrats, d'achats et d'inventaires;

v) la couverture des risques par I'assurance.

b) La PLN s'engage se conformer sans retard aux recommandations
formules par les consultants comme suite h leurs activit6s vis6es au paragraphe
precedent, dans des conditions convenues d'un commun accord par l'Emprunteur
et l'Association. Les recommandations relatives t l'organisation, A la structure et
aux activitrs de la PLN, notamment celles touchant toute refonte, modification ou
complement de la lgislation pertinente qui se r~v~lerait n~cessaire seront
appliqu~es dans un d~lai d'un an apr~s la date de mise en vigueur; celles pr~voyant
l'6tablissement d'un barme de tarification et de charges conform~ment au
paragraphe 2.04 du present Contrat, dans un dMlai de 32 mois apr~s ladite date.

c) La PLN s'engage i faire en sorte que l'6valuation de ses actifs fixes soit
achevre dans un dMlai de 20 mois apr~s la date de mise en vigueur.

Paragraphe 2.03. Pour 'exrcution du Projet, la PLN fera appel aux services
d'ing~nieurs conseils agr66s par i'Association, i des clauses et conditions jugres
satisfaisantes par elle; ces ingrnieurs auront pour mandat :

a) D'6tudier le r~seau de distribution d'61ectricit6 de la PLN A Djakarta et aux
environs,

b) De pr6parer des cahiers des charges pour l'6quipement, les fournitures et les
matrriaux A acheter dans le cadre du Projet;

c) D'aider la PLN 6valuer les soumissions, i adjuger les marches et h acheter
lesdites marchandises aux fins du Projet;

d) De coordonner et de surveiller les travaux d'installation et de construction
prrvus dans le Projet.

Paragraphe 2.04. Le barime rrvis6 des tarifs et charges d'Olectricit6 h appli-
quer conformrment h I'alinra b du paragraphe 2.02 sera 6tabli de fagon i assurer
la PLN un revenu suffisant :

a) Pour couvrir i) toutes ses drpenses d'exploitation, y compris les drpenses
d'administration et les frais grnrraux, les drpenses d'entretien, l'amortissement
des avoirs et les imp6ts; ii) l'int&rrt et, dans la mesure off il drpasse
I'amortissement des avoirs, l'amortissement de la dette;

b) Pour financer une part raisonnable de ses drpenses d'investissement.

Par la suite, i moins que I'Association n'accepte qu'il en soit autrement, la PLN
ajustera de temps 5i autre ses tarifs selon qu'il sera nrcessaire pour maintenir ses
revenus au niveau susindiqu6 et soumettra lesdites modifications sans retard
l'Emprunteur pour qu'il puisse proc~der au contr61e administratif requis par la
16gislation pertinente.

Paragraphe 2.05. La PLN i) tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises et services achet6s I'aide des fonds provenant du
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to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently main-
tained sound accounting practices the operations and financial condition of PLN;
(ii) enable the Association's representatives to inspect the Project, the goods
financed out of the proceeds of the Credit, all other plants, sites, works, property
and equipment of PLN and any relevant records and documents; and (iii) furnish to
the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the Credit and the maintenance of the service thereof, the expenditure
of the proceeds, the Project, and the administration, operations and financial
condition of PLN.

Section 2.06. (a) The Association and PLN shall cooperate fully to ensure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request.

(b) The Association and PLN shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Credit
and to the administration, operations and financial condition of PLN. PLN shall
promptly inform the Association of any condition which interferes with, or
threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the
performance by PLN of its obligations under this Agreement or which shall in-
crease or threaten to increase materially the estimated cost of the Project.

Section 2.07. Except as the Association shall otherwise agree, PLN (i) shall
use, or cause to be used, all goods financed out of the proceeds of the Credit
exclusively in the carrying out of the Project and (ii) shall obtain title to all such
goods free and clear of all encumbrances.

Section 2.08. (a) PLN shall take out and maintain with responsible insurers,
or make other provisions, including self-insurance, satisfactory to the Association
for, insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent with
sound public utility practices, or as shall be otherwise agreed by the Association.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, PLN undertakes to insure
the goods financed out of the proceeds of the Credit against marine, transit and
other hazards incident to the acquisition, transportation and delivery thereof to the
place of use or installation; and for such insurance any indemnity shall be payable in
a currency freely usable by PLN to replace or repair such goods.

Section 2.09. PLN shall, commencing with the accounts relating to the first
full fiscal year of PLN following the valuation of assets referred to in
Section 2.02 (b) of this Agreement, have its accounts audited annually by indepen-
dent auditors acceptable to the Association, and shall transmit to the Association
not later than four months after the end of each of PLN's fiscal years, certified
copies of its balance sheet and statement of profit and loss and the auditors' report
thereon.
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Credit, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre ia marche des
travaux d'ex(cution du Projet (et notamment d'en connaitre le cofit), et d'avoir,
l'aide de bonnes m~thodes comptables r6guli~rement appliqu~es, un tableau exact
des operations relatives au Projet et de la situation financi~re de la PLN; ii) donnera
aux repr~sentants de I'Association ia possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex~cution du Projet, les marchandises achet~es it I'aide des fonds provenant du
Credit, ainsi que les autres installations, chantiers, usines, biens et 6quipements de
la PLN, et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; iii) fournira h
l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
quant au credit, A la r~gularit6 de son service, h l'utilisation des fonds provenant du
Credit, au Projet, ainsi qu' l'administration, aux operations et i la situation
financire de la PLN.

Paragraphe 2.06. a) L'Association et la PLN coop~reront pleinement la
r~alisation des fins du credit. A cet effet, chacune des parties fournira h i'autre tous
les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander.

b) L'Association et la PLN conf~reront de temps autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit et sur
l'administration, les operations et la situation financi~re de la PLN. La PLN
informera l'Association, sans d~lai, de toute situation qui g~nerait ou menacerait de
g~ner la r~alisation des fins du Credit ou l'excution, par la PLN des obligations qui
lui incombent aux termes du present Contrat, ou qui augmenterait ou menacerait
d'augmenter sensiblement le cofit estim6 du Projet.

Paragraphe 2.07. A moins que 'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, la PLN : i) utilisera ou veillera t ce que toutes les marchandises achet~es it
l'aide des fonds provenant du Credit soient utilis~es exclusivement pour
l'excution du Projet; ii) acquerra la propri~t6 libre et enti~re de toutes ces mar-
chandises.

Paragraphe 2.08. a) La PLN contractera et conservera aupr~s d'assureurs
solvables une assurance contre les risques et pour les montants que d~terminera
une saine pratique commerciale en matire de services publics, ou elle prendra h
cette fin d'autres dispositions jug~es satisfaisantes par I'Association, y compris des
dispositions d'auto-assurance.

b) Sans limitation du caract~re g~n ral des dispositions ci-dessus, la PLN
fera assurer les marchandises import~es, financ~es ii l'aide des fonds provenant du
Credit contre les risques de mer, de transit et autres qu'entraineront l'achat et le
transport desdites marchandises et leur livraison sur les lieux d'utilisation ou
d'installation; les indemnit~s stipules seront payables en une monnaie librement
utilisable par la PLN pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 2.09. A partir des comptes de son premier exercice financier
entier suivant l'6valuation des actifs vis(e h l'alin~a b du paragraphe 2.02 du
present Contrat, la PLN fera verifier ses comptes chaque annie par des experts-
comptables ind~pendants agrs par l'Association et enverra hi cette derni~re,
quatre mois au plus tard apr~s la fin de chacun de ses exercices, des copies certifi~es
conformes de ses bilans et de ses 6tats de profits et pertes et du rapport des
experts-comptables sur ces documents.

N' 10650



32 United Nations - Treaty Series 1970

Section 2.10. (a) PLN shall at all times operate and maintain its plants,
equipment and property, and from time to time make all necessary renewals and
repairs thereof, and plan its future expansion and maintain its financial position, all
in accordance with sound engineering, public utility, administrative and financial
practices.

(b) PLN shall maintain its existence and right to carry on operations and shall,
except as the Association may otherwise agree in writing, maintain and renew all
rights, powers, privileges and franchises owned or held by it and necessary or
useful in the conduct of its business.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, PLN shall not sell, lease,
transfer or assign any of its property or assets, except in the normal course of its
business.

(d) PLN shall take all action required on its part to ensure that all customs
duties and other charges, if any, imposed on the goods imported for the Project are
paid promptly.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall come into force and effect on the
Effective Date.

Section 3.02. This Project Agreement and all of the obligations of the parties
hereunder shall forthwith terminate on a date twenty-five years from the date of this
Agreement or upon termination of the Development Credit Agreement, whichever
is earlier.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice, demand or request required or permitted to be
given or made under this Agreement and any agreement between the parties
contemplated by this Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be
deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by
mail, telegram, cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to
be given or made at its address hereinafter specified, or at such other address as
such party shall have designated by notice to the party giving such notice or making
such request.

The addresses so specified are:

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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Paragraphe 2.10. a) La PLN exploitera et entretiendra en tout temps ses
installations, son materiel et ses biens, proc~dera de temps A autre aux renouvelle-
ments et reparations n~cessaires, planifiera son expansion future et maintiendra sa
situation financi~re suivant les r~gles de I'art et conform~ment aux principes d'une
bonne administration des services publics et d'une saine gestion financiere.

b) La PLN se maintiendra en existence et conservera son droit de poursuivre
ses activit~s et, h moins que l'Association ne consente par 6crit h ce qu'il en soit
autrement, conservera et renouvellera tous les droits, pouvoirs, privilges et con-
cessions qu'elle poss~de ou d~tient et qui sont n~cessaires ou utiles A I'exercice de
ses activit~s.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, ia PLN ne
vendra, ne donnera h bail, ne transf~rera ni ne c~dera aucun de ses biens et avoirs,
sauf dans le cadre normal de ses activit~s.

d) La PLN prendra toutes les mesures requises de sa part pour assurer le
r~glement rapide des droits de douane et autres charges qui pourraient frapper les
marchandises import~es en vue du Projet.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet la
date de mise en vigueur.

Paragraphe 3.02. Le present Contrat et toutes les obligations qui en
dcoulent pour les parties prendront fin 25 ans apr~s la date de signature du present
Contrat ou A la date h laquelle prendra fin le Contrat de credit de d~veloppement, si
cette derni~re date est plus rapproch~e.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut tre faite
aux termes du present Contrat, ainsi que toute convention entre les parties pr~vue
par les dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera r~put~e avoir 6t6 r~guli~rement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur
ou par la poste, par t~l~gramme, par cible ou radiogramme h la partie i laquelle elle
doit ou peut 6tre envoy~e, soit A l'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit i toute autre
adresse que la partie en question aura communiqu~e par 6crit it la partie qui est
l'auteur de la notification ou de la demande.

Les adresses indiqu~es par les parties sont les suivantes

Pour l'Association :
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
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Alternative address for cables:
Indevas
Washington, D.C.

For PLN:
Perusahaan Listrik Negara
Kantor Pusat
Djl. Adityauarman
Blok MI No. 135
Kebajoran Baru
Djakarta, Indonesia
Alternative address for cables:

Djakarta
Section 4.02. This Agreement may be executed in several counterparts, each

of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties heretb, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Project Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

Perusahaan Listrik Negara:

By AMIR HOESEIN ABDILLAH
Authorized Representative
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Adresse t l6graphique

Indevas
Washington, D. C.

Pour la PLN :
Perusahaan Listrik Negara
Kantor Pusat
Djl. Adityauarman
Blok MI No. 135
Kebajoran Baru
Djakarta (Indon6sie)

Adresse t616graphique

Djakarta
Paragraphe 4.02. Le pr6sent Contrat pourra tre sign6 en plusieurs exem-

plaires; chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un
seul document.

EN FOI DE QuoI, les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique) i la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

Pour la Perusahaan Listrik Negara:

Le Repr6sentant autoris6,
AMIR HOESEIN ABDILLAH
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated December 15, 1969 between the ISLAMIC RE-
PUBLIC OF PAKISTAN, acting by its President (hereinafter called the Bor-
rower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter
called the Association).

WHEREAS (A) the Borrower and the Province of East Pakistan have
requested the Association to assist in the financing of a Project to provide
engineering services to the East Pakistan Water and Power Development
Authority (hereinafter called EPWAPDA) in the Province of East Pakistan,
described in Schedule 3 to this Agreement;

(B) any financing provided by the Association, amounting to about
U.S.$800,000, equivalent, would be refunded, if the Association so re-
quests, out of any Credit by the Association which may later be granted to
the Borrower for the construction of the irrigation facilities to be engineered
under the Dacca Southwest Irrigation Scheme;

(C) the Province of East Pakistan will, with the Borrower's assistance,
cause EPWAPDA to carry out the Project and the Borrower will, as part of
such assistance, make available to the Province of East Pakistan the pro-
ceeds of the development credit provided herein; and

(D) the Association is willing, on the basis of the foregoing, to make a
development credit available to the Borrower on the terms and conditions
hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement
accept all the provisions of the General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements of the Association dated January 31, 19692 with
the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject,

I Came into force on 16 March 1970, upon notification by the Association to the Government of
Pakistan.

2 See p. 54 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DItVELOPPEMENT

CONTRAT en date du 15 d6cembre 1969, entre la RPUBLIQUE ISLA-

MIQUE DU PAKISTAN (ci-apr~s d6nomm6e «< l'Emprunteur >,) et I'Asso-
CIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e
,, l'Association ).

CONSIDERANT A) Que l'Emprunteur et la Province du Pakistan orien-
tal ont demand6 ii l'Association de les aider 5i financer un projet destin6 5
fournir des services techniques h. l'East Pakistan Water and Power De-
velopment Authority (Office du Pakistan oriental pour le d6veloppement
des moyens hydrauliques et 6nerg6tiques) [ci-apr~s d6nomm6 EPWAPDA]
dans la Province du Pakistan oriental, tel qu'il est d6crit dans l'annexe 3 du
pr6sent Contrat;

B) Que, si l'Association le demande, les fonds fournis par
l'Association, s'61evant at l'6quivalent de 800 000 dollars des Etats-Unis
environ, seront rembours6s par pr6lvement sur tout cr6dit que
I'Association pourra par la suite consentir 5t l'Emprunteur en vue de la
construction des installations d'irrigation dans le cadre du Plan d'irrigation
de Dacca-Sud-Ouest;

C) Que, avec l'aide de l'Emprunteur, la Province du Pakistan oriental
veillera it ce que I'EPWAPDA execute le Projet et que, dans le cadre de
cette assistance, l'Emprunteur mettra it la disposition du Pakistan oriental
les fonds provenant du credit de d6veloppement pr6vu ci-apr~s;

D) Qu'en raison de ce qui prcede l'Association est dispos6e it ouvrir ht
l'Emprunteur un cr6dit de d6veloppement aux clauses et conditions
stipul6es ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions gdndrales applicables aux contrats de crddit de
d6veloppement de l'Association en date du 31 janvier 19692 et leur recon-
naissent la mrme force obligatoire et les m&mes effets que si elles figuraient

Entr6 en vigueur le 16 mars 1970, des notification par l'Association au Gouvernement pakistanais.

2 Voir p. 55 du present volume.
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however, to the following modifications thereof (said General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements of the Association, as so
modified, being hereinafter called the General Conditions):

(a) Paragraph 5 of Section 2.01 is amended to read as follows: "5. The
term 'Borrower' means the Islamic Republic of Pakistan, acting by its
President."

(b) Sections 8.01 and 8.02 are amended by inserting the words "or the
Project Agreement" after the word "the Development Credit Agreement".

Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement,
unless the context otherwise requires, the several terms defined in the
General Conditions have the respective meanings therein set forth, and the
following additional terms have the following meanings:

(a) "Province" means the Province of East Pakistan, a political sub-
division of the Borrower.

(b) "Project Agreement" means the agreement between the Associa-
tion and the Province of even date herewith,I providing for the carrying out
of the Project and shall include any amendments thereof made by agreement
between the parties thereto.

(c) "EPWAPDA" means the East Pakistan Water and Power De-
velopment Authority established under the East Pakistan Water and Power
Development Authority Ordinance, 1958.

(d) "Consultants" means the consultants referred to in Section 2.01
(c) of the Project Agreement.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to eight hundred
thousand dollars (US$800,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the
amount of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, an subject to the rights of cancellation and suspen-

I See p. 54 of this volume.
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int~gralement dans le prdsent Contrat, sous reserve toutefois des modifica-
tions ci-apr~s (lesdites Conditions g~n6rales applicables aux contrats de
credit de d~veloppement de l'Association, ainsi modifi6es, 6tant ci-apres
d6nomm es «< les Conditions g6n6rales ,) :

a) L'alin6a 5 du paragraphe 2.01 est modifi6 comme suit : <, Le terme
1< l'Emprunteur > d~signe la R6publique islamique du Pakistan, agissant par

son President. >,
b) Aux paragraphes 8.01 et 8.02, les mots < ou le Contrat relatif au

Projet , sont ins6r6s apris les mots «< le Contrat de credit de
d6veloppement .

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat, h moins que le contexte ne
s'y oppose, les termes ou expressions d6finis dans les Conditions g~n6rales
conservent le mme sens et les autres termes 6num6r6s ci-apr6s ont le sens
suivant :

a) Le terme «, Province , d~signe la Province du Pakistan oriental,
subdivision politique de l'Emprunteur.

b) Le terme ,« Contrat relatif au Projet d~signe le Contrat conclu ce
jour' entre I'Association et la Province, prevoyant l'ex6cution du Projet; il
comprendra toute modification apport6e h ce Contrat par accord entre les
parties.

c) Le sigle «< EPWAPDA , d~signe la East Pakistan Water and Power,
Development Authority, cr66e aux termes de la loi du Pakistan oriental de
1958 relative h l'Office du Pakistan oriental pour le d6veloppement des
moyens hydrauliques et energ~tiques.

d) Le terme ,« consultant >, d6signe les consultants vis6s l'alin6a c du
paragraphe 2.01 du Contrat relatif au Projet.

Article II

LE CRILDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent . l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant 5 huit cent mille
(800 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un
compte au nom de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit.

b) Le montant du Cr6dit pourra tre pr6lev6 sur ce compte, comme il
est pr6vu dans le pr6sent Contrat et sous r6serve des pouvoirs d'annulation

Voir p. 55 du pr6sent volume.
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sion set forth in, this Development Credit Agreement and in accordance
with the allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to
this Agreement, as such allocation shall be modified from time to time
pursuant to the provisions of such Schedule or by further agreement be-
tween the Borrower and the Association.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account in respect of the reasonable cost of goods or services
required for the Project and to be financed under this Development Credit
Agreement: (i) such amounts as shall have been paid (or, if the Association
shall so agree, as shall be required to meet payments to be made) in
currencies other than the currency of the Borrower for goods or services
produced, or supplied from, outside the territories of the Borrower; and
(ii) the equivalent of the c.i.f. cost of such amounts as shall have been paid
for such goods produced outside the territories of the Borrower and in-
cluded in Category II of said allocation of the proceeds of the Credit as shall
be purchased from suppliers in the territories of the Borrower and invoiced
and paid for in the currency of the Borrower.

Section 2.04. It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the
General Conditions, that withdrawals from the Credit Account may be
made on account of payments made prior to the date of this Agreement but
after November 1, 1969.

Section 2.05. The currency of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of
the General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on
May 1 and November 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in accordance with the amortiza-
tion schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Article III

USE OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Credit in
accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the
Project described in Schedule 3 to this Agreement.
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et de retrait qui y sont 6noncds, et conform~ment A I'affectation des fonds
provenant du Credit qui figure i I'annexe I du present Contrat, cette affec-
tation pouvant tre modifie de temps ii autre en application des disposi-
tions de ladite annexe ou par accord ult6rieur entre l'Emprunteur et
l'Association.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr6veler sur le
Compte du credit, pour payer le cofit raisonnable des marchandises ou
services ndcessaires ii I'exdcution du Projet et qui doivent tre financ6s en
application du pr6sent Contrat : i) les montants qui auront 6t6 d~bours~s
(ou, si I'Association y consent, les montants dont l'Emprunteur aura be-
soin) pour r6gler, dans des monnaies autres que celle de l'Emprunteur, le
coOt de marchandises ou de services produits dans ou provenant de ter-
ritoires situ~s en dehors de ceux de l'Emprunteur; ii) l'6quivalent du coit
c.a.f. des sommes qui auront 6t6 rdgl6es pour de telles marchandises pro-
duites en dehors des territoires de l'Emprunteur et figurant dans la
catdgorie II de l'affectation des fonds provenant du cr6dit qui auront 6t6
achet6s aupris de fournisseurs dans les territoires de l'Emprunteur,
facturds et r6gl6s dans la monnaie de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.04. Par ref6rence au paragraphe 5.01 des Conditions
g6n~rales, il est convenu que des prdl~vements sur le compte du cr6dit
pourront tre faits au titre de r~glements effectu6s avant la date du pr6sent
Contrat mais apris le Ier novembre 1969.

Paragraphe 2.05. La monnaie d6signde aux fins du paragraphe 4.02
des Conditions g~ndrales est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera I'Association une commis-
sion au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4%) sur la partie du principal
du Credit qui aura 6t6 pr6leve et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestrielle-
ment les ler mai et Ier novembre de chaque anne.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit
qui aura t6 pr6lev6 conformiment au tableau d'amortissement qui figure
i'annexe 2 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRIEDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera ou fera affecter les fonds
provenant du Cr6dit, conformdment aux dispositions du present Contrat,
aux ddpenses n6cessaires I'ex6cution du Projet d6crit i l'annexe 3 du
pr6sent Contrat.
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Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree the
goods to be financed out of the proceeds of the Credit shall be procured on
the basis of competitive bidding in accordance with sound practices.

Section 3.03. Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods and services financed out of the proceeds of
the Credit to be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried
out with due diligence and efficiency and in conformity with sound finan-
cial, engineering and administrative practices and shall make available
promptly as needed, all funds, facilities, services and other resources re-
quired for the purpose.

(b) The Borrower shall take all action Which shall be necessary on its
part to enable the Province to perform all its obligations under the Project
Agreement and shall not take any action that would interfere with the
performance of such obligations by the Province.

Section 4.02. The Borrower shall relend the proceeds of the Credit to
the Province on the same financial terms as those of the Credit except that
the principal amount of, and service charges on, the credit provided for in
such relending shall be payable by the Province in the currency of the
Borrower.

Section 4.03 (a) The Borrower shall cause the employment by EP-
WAPDA of competent and experienced Consultants acceptable to the
Association to an extent and under such contracts and terms of reference, as
shall be satisfactory to the Association.

(b) The Borrower shall cooperate fully and cause its political subdivi-
sions to cooperate fully with the Consultants in the performance of their
service for the Project and make available to them all information relevant
to the Project.

Section 4.04. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully to assure that the purpose of the Credit will be accomplished. To that
end, each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Credit. On the
part of the Borrower, such information shall include information with
respect to financial and economic conditions in the territories of the Bor-
rower and the international balance of payments position of the Borrower.
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Paragraphe 3.02. A moins que I'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, les marchandises qui doivent tre financ~es 5 l'aide des fonds
provenant du Credit seront achet~es par voie d'appels d'offres
comptitives, conform~ment des pratiques saines.

Paragraphe 3.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises et ser-
vices achet~s h l'aide des fonds provenant du Credit soient employ~s
exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la
diligence et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et conformgment
aux pratiques d'une saine gestion administrative et financi~re; il fournira
sans retard, au fur et 5i mesure des besoins, les fonds, installations, services
et autres ressources n6cessaires h cette fin.

b) L'Emprunteur prendra toutes les dispositions ngcessaires pour
permettre 5i la Province de s'acquitter de tous les engagements qu'elle a
souscrits dans le Contrat relatif au Projet et ne prendra aucune mesure
susceptible d'entraver l'ex6cution par la Province de ses engagements.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur r6troc6dera en prt 5. la Province les
fonds provenant du Credit aux m~mes conditions financi~res que celles qui
s'appliquent au Cr6dit, sauf que la Province devra rembourser le principal
du credit qui lui aura 6t6 ainsi ouvert, et acquitter les commissions y
aff6rentes dans la monnaie de l'Emprunteur.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur veillera hi ce que 'EPWAPDA
fasse appel h des consultants comp6tents et exp6riment6s, agrg6s par
l'Association, dans la mesure et h des clauses et conditions, y compris leur
mandat, qui seront approuvges par l'Association.

b) L'Emprunteur coop6rera pleinement et veillera h. ce que ses sub-
divisions politiques cooprent pleinement avec les consultants dans
l'ex6cution des services qu'ils rendront aux fins du Projet et leur fournisse
tous les renseignements relatifs au Projet.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront
pleinement hi la r6alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des
parties fournira l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander quant 4i la situation ggn6rale du Credit. Les
renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la
situation 6conomique et financibre dans ses territoires et sur sa balance des
paiements.
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(b) The Borrower and the Association shall from time to time ex-
change views through their representatives with regard to matters relating
to the purpose of the Credit and the maintenance of the service thereof. The
Borrower shall promptly inform the Association of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purpose of the Credit or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.05. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from
all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories.

Section 4.06. This Development Credit Agreement and the Project
Agreement shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws
of the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, delivery or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Association, at its option, may by notice to the Borrower declare the
principal of the Credit then outstanding to be due and payable together with
the service charge thereon and, upon any such declaration such principal,
together with such charges shall become due and payable immediately,
anything in this Development Credit Agreement to the contrary notwith-
standing.

Section 5.02. For the purpose of Section 7.01 of the General Condi-
tions, the following events are specified: (a) Before the Project Agreement
shall have been terminated in accordance with its terms, the Borrower or
any other authority having jurisdiction shall have taken any action for the
dissolution or disestablishment of EPWAPDA or for the suspension of its
operations, without the consent of the Association. (b) The Province shall
have failed to perform any covenant or agreement of the Province under the
Project Agreement and such default shall have continued for a period of 60
days after notice thereof shall have been given by the Association to the
Province and the Borrower.
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b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps 5i autre, par
l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du
Credit et . la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera
l'Association sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de
g~ner la r~alisation des fins du Credit ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux reprsentants accr~dit~s de l'Associa-
tion toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque
de ses territoires hi toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.05. Le remboursement du principal du Cr6dit et le
paiement des commissions y aff6rentes ne seront soumis- 5 aucune
deduction hi raison d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la
16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne
seront soumis 5 aucune restriction 6tablie en vertu de ladite 16gislation ou
desdites lois.

Paragraphe 4.06. Le pr6sent Contrat ainsi que le Contrat relatif au
Projet seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou h l'occasion
de leur signature, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g~n6rales se produit et subsiste pendant la p6riode qui peut y
tre stipulke, l'Association aura hi tout moment, tant que ce fait subsistera,

la facult6 de d6clarer imm6diatement exigibles, par voie de notification L
l'Emprunteur, le principal non rembours6 du Cr6dit, ainsi que les commis-
sions y aff6rentes, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 dujour m~me
oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s
aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales : a) avant que le
contrat relatif au Projet soit venu 5. expiration conform6ment hi ses termes,
l'Emprunteur ou toute autre autorit6 comptente aura pris, sans le con-
sentement de I'Association, une mesure tendant h dissoudre I'EPWAPDA,
h la liquider ou h. suspendre ses op6rations; b) un manquement se sera
produit de la part de la Province dans l'ex6cution d'un engagement ou d'une
convention souscrit par elle de ce Contrat relatif au Projet, et ce manque-
ment aura subsist6 pendant 60jours h compter de sa notification par l'Asso-
ciation h la Province et h l'Emprunteur.
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Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional condi-
tions to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the
meaning of Section 10.01 (b) of the General Conditions, namely:

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the
Province have been duly authorized or ratified by all necessary
governmental action;

(b) EPWAPDA shall have entered into the contract referred to in
Section 2.01 (c) of the Project Agreement.
Section 6.02. The following is specified as additional matter, within

the meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in
the opinion or opinions to be furnished to the Association: the execution and
delivery of the Project Agreement on behalf of the Province have been duly
authorized or ratified by all necessary governmental action.

Section 6.03. The date of February 15, 1970 is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 6.04. The obligations of the Borrower under Section 4.04 of
this Agreement shall terminate on the date on which this Development
Credit Agreement shall terminate or on a date ten years after the date of the
Development Credit Agreement, whichever shall be the earlier.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1971 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Secretary to the Government of Pakistan,
Economic Affairs Division, is designated as representative of the Borrower
for the purposes of Section 9.03 of the General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Islamabad, Pakistan
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Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en .vigueur du present Contrat sera
subordonn~e aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens de
l'alin~a b du paragraphe 10.01 des Conditions g~n6rales :
a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la

Province devront avoir 6t6 dOment autoris6es ou ratifi6es dans toutes les
formes n~cessaires;

b) EPWAPDA aura conclu le contrat mentionn6 i l'alin~a c du
paragraphe 2.01 du Contrat relatif au Projet.
Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent

&re fournies ii 'Association devront specifier hi titre de point
suppl6mentaire, au sens de l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions
g6n~rales, que la signature et la remise, pour le compte de la Province, du
Contrat relatif au Projet ont 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es dans toutes
les formes ncessaires.

Paragraphe 6.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions g~nrales est le 15 f6vrier 1970.

Paragraphe 6.04. Les obligations de l'Emprunteur au titre du
paragraphe 4.04 du present Contrat prendront fin la date d'expiration du
present Contrat ou 10 ans apr~s la date du pr6sent Contrat si cette derni~re
est ant~rieure.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30juin 1971, ou toute
autre date que l'Emprunteur et l'Association pourront fixer d'un commun
accord.

Paragraphe 7.02. Le repr~sentant d~sign6 de I'Emprunteur aux fins
du paragraphe 9.03 des Conditions g~n~rales est le Secr~taire aux affaires
6conomiques du Gouvernement pakistanais.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apres sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g~n6rales

Pour l'Emprunteur :

Le Secr~taire aux affaires 6conomiques du Gouvernement pakistanais
Islamabad (Pakistan)
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Alternative address for cables:
Economic
Islamabad

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
U.S.A.

Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Development Credit
Agreement to be signed in their respective names and delivered in the
District of Columbia, United States of America, as of the day and year first
above written.

Islamic Republic of Pakistan:
By A. R. BASHIR

Authorized Representative

International Development Association:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Engineering and other services ........................ 705,000
II. Equipm ent .......................................... 15,000

III. U nallocated ......................................... 80,000
TOTAL 800,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories Ito
II shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Credit will be allocated by the Association, at the
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Adresse t616graphique

Economic
Islamabad

Pour I'Association

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~lgraphique

Indevas
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce
dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia
(Etats-Unis d'Am6rique), i ia date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique islamique du Pakistan
Le repr6sentant autoris6,

A. R. BASHIR

Pour l'Association internationale de d6veloppement
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants maximums
Catigorie exprimis en dollars

I. Travaux techniques et autres services ................. 705 000
II. M at6riel ............................................ 15 000

III. N on affect6s ........................................ 80 000
TOTAL 800 000

REAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

I. Si le cofit estimatif des 616ments figurant dans l'une des cat6gories I et II
vient h augmenter, un montant 6gal, le cas 6ch6ant, A la portion de cette hausse qui
devrait &tre pay6e h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt sera affect6e par la
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request of the Borrower, to such Category from Category III, subject, however, to
the requirements for contingencies, as determined by the Association, in respect of
the cost of the items in the other Categories.

2. If the estimate of the cost of the items included inany of the Categories I to
II shall decrease, the amount of the Credit then allocated to, and no longer required
for, such Category will be reallocated by the Association to Category III.

SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal
(expressed (expressed

Date Payment Due in dollars) , Date Payment Due in dollars)

November 1, 1972 ................... 50,000 November I, 1976 ................... 50,000
May 1, 1973 ........................ 50,000 May 1, 1977 ........................ 50,000
November 1, 1973 ................... 50,000 November 1, 1977 ................... 50,000
M ay 1, 1974 ........................ 50,000 M ay 1, 1978 ........................ 50,000
November 1, 1974 ................... 50,000 November 1, 1978 ................... 50,000
M ay 1, 1975 ........................ 50,000 M ay 1, 1979 ........................ 50,000
November 1, 1975 ................... 50,000 November I, 1979 ................... 50,000
M ay I, 1976 ........................ 50,000 M ay 1, 1980 ........................ 50,000

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of engineering and other services required for the Dacca
Southwest irrigation scheme, as follows:
1. Preparation of tender documents for the major works (earth embankments,

pumping stations and navigation locks) for an initial portion covering about
175,000 acres (gross) of Polders I and IV, which have a total area of 400,000
acres (gross). The tender documents will include preliminary outline drawings
and quantities as needed for construction and equipment contracts based on unit
prices.

2. Final designs for construction of the same works.

3. Technical assistance in the pre-qualification of tenderers, in the analysis of
tenders, and in the preparation of recommendations for award of construction
and equipment contracts.

4. Provision of services in order to strengthen the staff assigned for preparation of
an expanded feasibility study, already under way, with particular reference to
those aspects dealing with (a) project organization for provision of agricultural
inputs and (b) returns to and repayment capacities of the participating farmers.
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Banque, sur la demande de I'Emprunteur, la cattgorie intresste par
prtlvements sur la cattgorie III, sous reserve toutefois des montants n6cessaires
pour faire face aux impr~vus, tels qu'ils seront dttermints par la Banque, en ce qui
concerne le coft des 616ments figurant dans les autres categories.

2. Si le coOt estimatif des 616ments figurant dans I'une des categories I et II
vient i diminuer, le montant de I'Emprunt affect6 jusque-l cette cat6gorie et
dtsormais superflu sera r~affect6 par la Banque t la cat~gorie III.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant
du principal

des echrances
(exprimti

Date des chiances en dollars)

Ie r -novembre 1972 .................. 50 000
ier mai 1973 ........................ 50 000
ier novembre 1973 .................. 50 000
,er mai 1974 ........................ 50 000
Ier novembre 1974 .................. 50000
Ier mai 1975 ........................ 50 000
Ier novembre 1975 .................. 50000
ler mai 1976 ........................ 50 000

Montant
do principal

des chiances
(exprini'

Date des echances en dollars)

Icr novembre 1976 .................. 50000
Ier mai 1977 ........................ 50 000
Ier novembre 1977 .................. 50 000
Ier mai 1978 ........................ 50 000
ler novembre 1978 .................. 50 000
ler mai 1979 ........................ 50 000
t er novembre 1979 .................. 50 000
ter m ai 1980 ........................ 50 000

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend des travaux techniques et autres services ntcessaires pour
l'extcution du plan d'irrigation de Dacca-Sud-Ouest, comme suit :
1. Etablissement des documents de soumission pour les principaux travaux (rem-

blais de terre, stations de pompage et 6cluses) pour une premiere portion
d'une superficie approximative de 175 000 acres (brut) des Polders I et IV qui
ont une superficie totale de 400 000 acres (brut). Les documents destints aux
soumissions comprendront des croquis prtliminaires et I'indication des
quantitts ntcessaires pour des contrats de construction et de fourniture de
mattriel fondts sur des prix unitaires.

2. Les plans dtfinitifs pour la construction des mrmes ouvrages.

3. Une assistance technique dans la prtstlection des soumissionnaires, l'analyse
des soumissions et l'6tablissement de recommandations en vue de
I'adjudication de marches de construction et de fourniture.

4. La fourniture de services en vue de renforcer le personnel affect6 i la
preparation d'une 6tude 61argie de viabilit6, dtji en cours, en mettant surtout
I'accent sur les aspects qui ont droit a) l'organisation de projets relatifs la
fourniture d'apports agricoles, b) aux avantages retirs par les agriculteurs
participants et leur capacit6 de remboursement.
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The Project is expected to be completed by December, 1970.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated December 15, 1969 between INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and the PROVINCE

OF EAST PAKISTAN, acting by its Governor (hereinafter called the Province);

WHEREAS by a development credit agreement of even date herewith (hereinaf-
ter called the Development Credit Agreement)' between the Islamic Republic of
Pakistan (hereinafter called the Borrower) and the Association, the Association has
agreed to make available to the Borrower a development credit in vfrious curren-
cies equivalent to eight hundred thousand dollars ($800,000), on the terms and
conditions set forth in the Development Credit Agreement but only on condition
that the Province agree to undertake certain obligations to the Association as
hereinafter in this Project Agreement set forth;

WHEREAS the Province in consideration of the Association's entering into the
Development Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the
obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context
shall otherwise require, the several terms defined in the Development Credit
Agreement and in the General Conditions 2 (as so defined) shall have the respective
meaning therein set forth.

I See p. 38 of this volume.

2 See above.
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Les travaux devraient tre terminas en decembre 1970.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNItRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT

DE DIEVELOPPEMENT

[Non publides avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 703, p. 245.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 15 ddcembre 1969, entre I'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e v l'Association >) et la
PROVINCE DU PAKISTAN ORIENTAL, agissant par son gouverneur (ci-aprbs d6-
nommde la Province '>);

CONSIDERANT qu'aux termes d'un Contrat de cr6dit de d6veloppement de
mme date (ci-apr~s d6nomm6 o le Contrat de cr6dit de d6veloppement, ) entre la
R6publique islamique du Pakistan (ci-apr~s d6nomm6e < l'Emprunteur ) et
'Association, I'Association a consenti I'Emprunteur un cr6dit de d6veloppement

en diverses monnaies d'un montant 6quivalant o huit cent mille (800 000) dollars,
aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat de cr6dit, mais seulement h
condition que la Province accepte de prendre i 1'6gard de l'Association certains
engagements d6finis dans le present Contrat relatif au Projet;

CONSID9RANT que, du fait que I'Association a conclu le Contrat de cr6dit de
ddveloppement avec l'Emprunteur, la Province a consenti prendre les engage-
ments d6finis ci-aprbs :

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DiFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat relatif au Projet, les diverses
expressions d6finies dans le Contrat de cr6dit et dans les Conditions g6n6rales 2 qui
y sont vis6es conservent, i moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est
donn6 dans lesdits Contrat de cr6dit et Conditions g6n6rales.

I Voir p. 39 du pr6sent volume.

2 Voir ci-dessus.
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Article H

PARTICULAR COVENANTS OF THE PROVINCE

Section 2.01. (a) The Province shall cause EPWAPDA to carry out the
Project with due diligence and efficiency and in conformity with sound financial,
engineering, and administrative practices and shall at all times make available,
promptly as needed, all funds, facilities, services and other resources required for
the purpose.

(b) The Province shall relend the proceeds of the Credit to EPWAPDA on
terms and conditions satisfactory to the Association.

(c) The Province shall cause EPWAPDA to employ qualified and experienced
Consultants acceptable to the Association to assist in carrying out the Project on the
basis of a contract with such terms and conditions, including terms of reference, as
shall have been approved by the Association.

(d) The Province shall cause EPWAPDA to cooperate fully with the Consul-
tants in the performance of their services for the Project and make available to them
all information relevant to the Project.

(e) The Province shall cause EPWAPDA not to amend or waive any of the
terms and conditions of employment of the Consultants with respect to the Project,
or grant any material extension of time or any approval of subcontracts or modifica-
tions thereof without the prior agreement of the Association.

Section 2.02. (a) Upon request from time to time by the Association, the
Province shall cause EPWAPDA to furnish to the Association documents prepared
by the Consultants for the Project, in such a number as the Association shall
request.

(b) The Province and the Association shall from time to time exchange views
with respect to the evaluation and implementation of the recommendations and
other conclusions contained in the documents referred to in subsection (a) hereof.

Section 2.03. The Province shall enable the Association's representative to
inspect the Project and any relevant records and documents, and shall furnish or
cause to be furnished to the Association all such information as the Association
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Credit,
the Project, the services and the operation and accounts of EPWAPDA.

Section 2.04. (a) The Province and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit.

(b) The Province and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the Project. The
Province shall promptly inform the Association of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the performance by the Province of its obliga-
tions under this Agreement or which shall increase or threaten to increase materi-
ally the estimated cost of the Project.
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Article IH

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA PROVINCE

Paragraphe 2.01. a) La Province veillera h ce qu'EPWAPDA ex6cute le
Projet avec toute ia diligence et 'efficacit6 voulues, selon les r~gles de I'art et
conform6ment aux pratiques d'une saine gestion financibre et administrative; elle
fournira, au fur et i mesure des besoins, tous les fonds, installations, services et
autres ressources n6cessaires cette fin.

b) La Province r6troc6dera en prt h I'EPWAPDA les fonds provenant du
Cr6dit h des clauses et conditions agr66es par l'Association.

c) La Province veillera A ce que I'EPWAPDA fasse appel A des consultants
comp6tents et exp6riment6s, agr66s par l'Association, pour aider A ex6cuter le
Projet conform6ment A des clauses et conditions contractuelles, y compris leur
mandat, qui auront 6 approuv6es par I'Association.

d) La Province veillera h ce que I'EPWAPDA coop~re pleinement avec les
consultants dans l'ex6cution des services qu'ils rendront pour l'ex6cution du Projet
et leur fournisse tous les renseignements relatifs au Projet.

e) La Province veillera i ce que I'EPWAPDA ne modifie aucune des clauses et
conditions d'emploi des consultants ni n'y d6roge, et ne consente aucune proro-
gation substantielle, aucune approbation de sous-contrats ou de modifications
desdits sous-contrats sans l'accord pr6alable de l'Association.

Paragraphe 2.02. a) De temps h autre, lorsque l'Association en fera la
demande, la Province veillera h ce que I'EPWAPDA fournisse I'Association, en
autant d'exemplaires qu'elle le demandera, des documents 6tablis par les consul-
tants pour le Projet.

b) La Province et l'Association proc6deront de temps h autre h des 6changes
de vues au sujet de l'6valuation et de l'ex6cution des recommandations et autres
conclusions contenues dans les documents vis6s h l'alin6a a qui pr6c~de.

Paragraphe 2.03. La Province permettra au repr6sentant de l'Association
d'inspecter le Projet et tous les livres et documents s'y rapportant; elle fournira ou
fera fournir h l'Association tous les renseignements que cette dernibre pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant du Cr6dit, sur le
Projet, les services, les op6rations et les comptes de I'EPWAPDA.

Paragraphe 2.04. a) La Province et I'Association coop6reront pleinement h
la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander quant h la situa-
tion g6n6rale du Cr6dit.

b) La Province et l'Association conf6reront de temps A autre, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives au Projet. La
Province informera sans d6lai I'Association de toute situation qui g&nerait ou
menacerait de g~ner l'ex6cution, par la Province, des obligations qui lui incombent
aux termes du pr6sent Contrat, ou qui augmenterait ou menacerait d'augmenter
sensiblement le cofit du Projet par rapport aux pr6visions qui ont 6t6 faites.
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Section 2.05. The Province shall cause EPWAPDA to carry out additional
topographic surveys as needed for the detailed planning of on-farm works, as
required to carry out the Project.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect on the date
when the Development Credit Agreement shall become effective as provided
therein.

Section 3.02. This Agreement and the obligations of the parties hereunder
shall terminate: (i) on the date when the Development Credit Agreement shall have
terminated in accordance with its terms; or (ii) on the date the Province shall have
repaid the full amount of the proceeds of the Credit to the Borrower, whichever
shall be the earlier.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated
by this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be
deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by
mail, telegram, cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to
be given or made at its address hereinafter specified, or at such other address as
such party shall have designated by notice to the party giving such notice or making
such request. The addresses so specified are:

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.

For the Province:
Chief Secretary
Government of East Pakistan
Dacca, Pakistan
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Paragraphe 2.05. La Province veillera i ce que I'EPWAPDA effectue des
levis topographiques supplmentaires n6cessaires A la planification d~taill~e des
travaux A effectuer sur les exploitations agricoles, comme requis par I'ex~cution du
Projet.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 3.01. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet i la
date de mise en vigueur du Contrat de cr6dit de d6veloppement conform6ment A ses
dispositions.

Paragraphe 3.02. Le pr6sent Contrat et les obligations qui en d6coulent pour
les parties prendront fin: i)A la date A laquelle le Contrat de cr6dit de
d6veloppement prendra fin conform6ment A ses dispositions; ou ii) la date A
laquelle la Province aura rembours6 int6gralement h l'Emprunteur les fonds prove-
nant du Cr6dit, si cette date est ant6rieure A la pr6c6dente.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut &tre faite
aux termes du pr6sent Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les
parties pr6vue par les dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notifica-
tion ou demande sera r6put6e avoir 6 r6guli~rement faite lorsqu'elle aura 6
transmise par porteur ou par la poste, par t616gramme, par cable ou radiogramme h
la partie it laquelle elle doit ou peut tre envoy6e, soit l'adresse indiqu6e ci-apr~s,
soit A toute autre adresse que la partie en question aura communiqu6e i la partie qui
est l'auteur de la notification ou de la demande. Les adresses indiqu6es par les
parties sont les suivantes

Pour l'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t l1graphique:

Indevas
Washington, D. C.

Pour la Province :

Monsieur le Secr6taire principal
Gouvernement du Pakistan oriental
Dacca (Pakistan)
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Alternative address for cables:

East Pakistan
Dacca

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any docu-
ments required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf
of the Province, may be taken or executed by the Chief Secretary to the Govern-
ment of East Pakistan or such other person or persons as the Province shall
designate in writing.

Section 4.03. The Province shall furnish to the Association sufficient evi-
dence of the authority of the person or persons who will, on behalf of the Province,
take any action or execute any documents required or permitted to be taken or
executed by the Province pursuant to any of the provisions of this Project Agree-
ment and the authenticated specimen signature of each such person.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Project Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

Province of East Pakistan:

By A. R. BASHIR
Authorized Representative
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Adresse t~lkgraphique

East Pakistan
Dacca

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent tre prises et
tous les documents qui doivent ou peuvent &tre sign~s au nom de la Province, en
vertu du present Contrat relatif au Projet, pourront I'tre par le Secr~taire principal
du Gouvernement du Pakistan oriental ou par toute autre personne ou toutes autres
personnes que la Province drsignera par 6crit.

Paragraphe 4.03. La Province fournira i I'Association une preuve suffisante
de la qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les
mesures ou signeront les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer aux
termes de I'une quelconque des dispositions du present Contrat relatif au Projet; la
Province fournira 6galement un specimen certifi6 conforme de la signature de
chacune desdites personnes.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs reprrsentants h ce dfiment
autorisrs, ont fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amrrique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour I'Association internationale de drveloppement

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

Pour la province du Pakistan oriental

Le Reprrsentant autorise,
A. R. BASHIR

N* 10651
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated January 13, 1970, between REPUBLIC OF

BOLIVIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVEL-

OPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).
WHEREAS the Association has made a development credit to the Bor-

rower dated May 26, 19672 (Beni Livestock Development Project), Credit
107 BO, for the first stage of a livestock development program aimed at
increasing beef production in selected areas in the territories of the Bor-
rower (hereinafter called the First Livesstock Credit);

WHEREAS the Borrower has requested the Association to provide
further financial assistance for the continuation of the said livestock de-
velopment program; and

WHEREAS the Association is willing to make a credit to the Borrower,
on the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement
accept all the provisions of the General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements of the Association, dated January 31, 1969, 3 with
the same force and effect as if they were fully set forth herein (said General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Associa-
tion being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement,
unless the context otherwise requires, the several terms defined in the
General Conditions have the respective meanings therein set forth, and the
following additional terms have the following meanings:

(a) The term "Central Bank" means the Banco Central de Bolivia.

Came into force on 18 June 1970, upon notification by the Association to the Government of
Bolivia.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 618, p. 159.
3 See p. 80 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT DE DIEVELOPPEMENT t

CONTRAT en date du 13 janvier 1970, entre la R-PUBLIQUE DE
BOLIVIE (ci-apr~s d~nomm6e «< I'Emprunteur ) et L'AssocIATION INTER-
NATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e «< l'Association ).

CONSIDtRANT que I'Association a consenti l'Emprunteur, en date du
26 mai 1967, au titre du Projet relatif au d6veloppement de 1'6levage dans le
Beni, un cr6dit de d6veloppement 107 BO (ci-apr6s d~nomm6 << premier
Cr6dit relatif I'61evage2 , ) en vue de financer la premiere 6tape d'un
programme de d~veloppement de l'61evage visant A accroitre la production
de viande de bceuf dans certaines regions des territoires de I'Emprunteur,

CONSIDtRANT que I'Emprunteur a demand6 'Association de lui
fournir une assistance financi~re compl6mentaire en vue de la poursuite
dudit programme de d~veloppement de 1'6evage,

CONSIDfRANT que l'Association a consenti A ouvrir A l'Emprunteur un
cr6dit aux clauses et conditions stipul6es ci-apr~s,

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au pr6sent Contrat acceptent toutes
les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit
de d~veloppement de 'Association, en date du 31 janvier 19693 (lesdites
Conditions g6n~rales applicables aux contrats de cr6dit de d~veloppement
de I'Association 6tant ci-apris d6nomm6es <, les Conditions g6n~rales >)), et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
et expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le mme
sens dans le pr6sent Contrat et les termes, expressions et sigles suivants ont
le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression «< Banque centrale >> d6signe la Banque centrale de
Bolivie.

I Entr6 en vigueur le 18 juin 1970, d~s notification par l'Association au Gouvernement bolivien.

2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 618, p. 159.
3 Voir p. 81 du pr6sent volume.
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(b) The term "BAB" means the Banco Agricola de Bolivia.
(c) The term "Project Agreement" means the agreement of even date

herewith' between the Association and BAB, as the same may be amended
or supplemented from time to time by agreement between the Association
and BAB.

(d) The term "ranch development plan" means a proposal for invest-
ing in fencing, stock handling and watering facilities, essential ranch con-
struction, stock and pasture management equipment and tools, selected
pasture establishment and limited numbers of breeding cattle or other
related on-ranch items or any combination thereof, and for the provision of
working capital and technical services in connection therewith.

(e) The term "Project Director" means the livestock expert referred to
in Section 2.08 of the Project Agreement.

(f) The term "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to
be entered into between the Borrower and BAB, on terms and conditions
satisfactory to the Association.

(g) The term "Project Area" means the Provinces of Ballividn,
Yacuma, Mamor6, Itenez, Cercado, Marbrn and Moxos of the Depar-
tamento del Beni of the Borrower.

Article H

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in Various currencies equivalent to one million four
hundred thousand dollars ($1,400,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the
amount of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspen-
sion set forth in, this Development Credit Agreement.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from
the Credit Account in respect of the long-term loans or the portions thereof
to be financed under this Development Credit Agreement the equivalent of
eighty-five per cent (85%) or such other percentage as may be established

See p. 80 of this volume.
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b) Le sigle ,, BAB > d~signe la Banque agricole de Bolivie.
c) L'expression << Contrat relatif au Projet d6signe le contrat de

m~me date' entre l'Association et la BAB, tel qu'il pourra tre modifi6 de
temps autre par convention entre I'Association et la BAB.

d) L'expression < plan de d~veloppement des fermes d'6levage >
d~signe un projet d'investissement concernant notamment la construction
de cl6tures, d'installations de traitement du b~tail et d'abreuvoirs,
l'6quipement essentiel des fermes, la fourniture de mat6riel et d'outillages
pour l'6levage du b~tail et l'entretien des pAturages, 1'6tablissement de
phturages s6lectionn6s et l'achat de quelques animaux reproducteurs, ou
d'autres 6l6ments ncessaires ou combinaisons desdits 6l6ments, et de four-
niture du capital d'exploitation et des services techniques s'y rapportant.

e) L'expression << Directeur du Projet ,) d~signe le zootechnicien vis6
au paragraphe 2.08 du Contrat relatif au Projet.

f) L'expression o Contrat d'emprunt subsidiaire > d6signe le contrat A
conclure entre l'Emprunteur et la BAB A des clauses et conditions jug~es
satisfaisantes par l'Association.

g) L'expression << p~rimtre du Projet > d~signe les provinces de
Ballividn, Yacuma, Mamor6, Itenez, Cercado, Marbdn et Moxos du
d6partement du Beni de l'Emprunteur.

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat de Cr6dit
de d6veloppement, un prt en diverses monnaies equivalant h un million
quatre cent mille (1 400 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un
compte au nom de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Credit.

b) Le montant du Credit pourra tre prdlev6 sur ce compte, comme il
est pr~vu dans le present Contrat et sous reserve des pouvoirs d'annulation
et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur pourra pr6lever sur le Compte
du credit, au titre des pr~ts A long terme ou fractions desdits prts devant
6tre financs en vertu du pr&sent Contrat, l'6quivalent de quatre-vingt-cinq
pour cent (85%), ou de tout autre pourcentage qui pourra 6tre fix6 de temps

Voir p. 81 du present volume.
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from time to time by agreement between the Borrower and the Association
of such amounts as shall have been disbursed by BAB under the loans
described in the Allocation of Proceeds of the Credit included in Schedule 1
to this Agreement; provided, however, that no withdrawals shall be made
with respect to any such loan or portion thereof unless the Project Director
approves the ranch development plan for which such loan was requested
and, where the amount of any such loans is one hundred thousand dollars
($100,000) equivalent or more, unless the relevant plan shall also have been
approved by the Association.

(b) No withdrawals shall be made from the Credit Account before the
amounts allocated to Category 1 of the Allocation of the Proceeds of the
First Livestock Credit have been withdrawn in full.

Section 2.04. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on
May 15 and November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments
payable on each May 15 and November 15 commencing May 15, 1980 and
ending November 15, 2019, each installment to and including the install-
ment payable on November 15, 1989 to be one-half of one per cent ('/2 of
1%) of such principal amount, and each installment thereafter to be one and
one-half per cent (1 '/2%) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to
be applied exclusively to financing the cost of the goods required to carry
out the Project. The specific allocation of the proceeds of the Credit shall be
determined by agreement between the Association and BAB acting on
behalf of the Borrower, subject to modification by further agreement be-
tween them.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Credit to
be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of
the Project.
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. autre d'un commun accord par I'Emprunteur et l'Association, des mon-
tants qui auront 6t6 d~bours~s par la BAB au titre des pr~ts visas dans
l'Affectation des fonds provenant du Credit figurant l'Annexe I du
present Contrat; toutefois, aucun tirage ne sera fait au titre de l'un quelcon-
que desdits prts ou fractions desdits pr~ts tant que le Directeur du projet
n'aura pas approuv6 le plan de d~veloppement des fermes d'6levage pour
lequel ledit prt a 6t6 demand6 et, si leur montant est 6gal ou sup~rieur h
l'6quivalent de cent mille (100 000) dollars, tant que ledit plan n'aura pas 6t6
6galement approuv6 par I'Association.

b) Aucun tirage ne sera fait sur le Compte du cr6dit tant que le montant
du premier Credit relatif l'6levage affect6 . la cat~gorie 1 n'aura pas 6t6

puis.
Paragraphe 2.04. La monnaie sp6cifi6e aux fins du paragraphe 4.02

des Conditions g~n6rales sera celle des Etats-Unis d'Am6rique.
Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h I'Association une commis-

sion au taux annuel de trois-quart pour cent (3/4%) sur la partie du principal
du Credit qui aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas W rembOurse.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestrielle-
ment les 15 mai et 15 novembre de chaque annee.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit
par versements semestriels effectu~s le 15 mai et le 15 novembre de chaque
annie, h partir du 15 mai 1980 et jusqu'au 15 novembre 2019; les verse-
ments , effectuer jusqu'au 15 novembre 1989 inclus correspondront . un
demi pour cent ('/2%) du principal pr6lev6 et les versements ult6rieurs
correspondront h. un et demi pour cent (P'/2%) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera . ce que les fonds prove-
nant du Credit soient affect6s exclusivement au paiement du cofit des
marchandises n6cessaires l'ex~cution du Projet. L'affectation pr6cise des
fonds provenant du Cr6dit sera sp6cifi~e par convention entre ]'Association
et la BAB, agissant au nom de l'Emprunteur, qui pourront, par convention
ult~rieure, la modifier.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera h. ce que toutes les marchandises achet~es

l'aide des fonds provenant du Credit soient employees sur ses territoires
exclusivement pour l'ex6cution du Projet.
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Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried
out by BAB with due diligence and efficiency and in conformity with sound
agricultural, administrative, economic and financial practices and shall
cause BAB to be provided, promptly as needed, with the funds, facilities,
services and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall enter into a Subsidiary Loan Agreement for the
purpose of relending the equivalent of the proceeds of the Credit to BAB.
The Borrower shall exercise its rights in relation to the Subsidiary Loan
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and
the Association. Except as the Borrower and the Association shall other-
wise agree, the Borrower shall not take or concur in any action which would
have the effect of amending, abrogating, assigning or waiving any provision
of the Subsidiary Loan Agreement.

(c) The operating policies and procedures for the carrying out of the
Project shall be as agreed from time to time between the Association, the
Borrower and BAB pursuant to Section 4.01 (c) of the First Livestock
Credit.

Section 4.02. (a) The Borrower shall maintain at the Central Bank a
Fund (hereinafter called the Project Revolving Fund) under terms and
conditions satisfactory to the Association to be used exclusively to make
and receive payments connected with the Project.

(b) Payments by BAB of principal and interest under the Subsidiary
Loan Agreement shall be made to the Project Revolving Fund, and the
Borrower shall, until the termination of the said Subsidiary Loan Agree-
ment, cause all sums so paid to be made available to BAB for the purpose of
continuing the financing of livestock development in the Project Area,
except for sums required to (i) service the Credit and (ii) meet the adminis-
trative expenses arising from the Project.

(c) The Borrower shall cause the accounts relating to the Project
Revolving Fund to be audited annually by an accountant acceptable to the
Association, and shall promptly thereafter, and not later than four months
after the close of the Borrower's financial year, transmit to the Association
certified copies of such accounts and a signed copy of the accountant's
report.
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Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur veillera 5 ce que la BAB exrcute
le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et
conformrment aux pratiques d'une saine gestion administrative,
6conomique et financi~re, et il fera fournir sans retard la BAB, au fur et A
mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
nrcessaires i cette fin.

b) L'Emprunteur conclura un Contrat d'emprunt subsidiaire en vue de
reprter ia BAB l'6quivalent des fonds provenant du Credit. II exercera les
droits que lui confere ledit Contrat d'emprunt subsidiaire de mani6re A
sauvegarder les intrrts et ceux de l'Association. Sauf convention contraire
entre l'Emprunteur et l'Association, I'Emprunteur ne prendra ni
n'entrrinera aucune mesure qui aurait pour effet de modifier ou rrsilier
l'une quelconque des dispositions du Contrat d'emprunt subsidiaire, ou de
lui faire c6der le brnrfice ou renoncer au binrfice de l'une quelconque
desdites dispositions.

c) Les principes et modalitrs d'ex6cution du Projet seront arr&trs de
temps h autre d'un commun accord par l'Association, l'Emprunteur et la
BAB conformrment aux dispositions de l'alinra c du paragraphe 4.01 du
premier Credit relatif i l'61evage.

Paragraphe4.02. a) L'Emprunteur conservera 5.la Banque centrale,
suivant des clauses et h des conditions jug6es satisfaisantes par
l'Association, un Fonds (ci-aprbs d6nomm6 le Fonds de roulement du
Projet) destin6 exclusivement au r~glement et 1'encaissement relatifs au
Projet.

b) La BAB versera au Fonds de roulement du Projet les sommes
correspondant au remboursement du principal et au paiement des int~rts,
conform6ment au Contrat d'emprunt subsidiaire, et, jusqu'i l'expiration
dudit Contrat, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les sommes ainsi
versres soient remises 5h la disposition de la BAB pour qu'elle continue de
financer le drveloppement de l'61evage dans le p6rim6tre du Projet, 5.
1'exception des sommes requises i) pour assurer le service du Credit et
ii) pour couvrir les drpenses administratives affrentes au Projet.

c) l'Emprunteur fera verifier annuellement par un expert comptable
agr66 par l'Association la comptabilit6 du Fonds de roulement du Projet;
d~s v6rification faite, et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de son
exercice financier, il adressera l'Association des copies certifires con-
formes de ladite comptabilit6 et une copie sign6e du rapport de l'expert
comptable.
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Section 4.03. The Borrower shall: (i) maintain or cause to be main-
tained records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of
the Credit, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress
of the Project' (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and
financial condition of the Project Revolving Fund; (ii) enable the
Association's representatives to inspect the Project, the goods and any
relevant records and documents; and (iii) furnish or cause to be furnished to
the Association all such information as the Association shall reasonably
request concerning the expenditure of the proceeds of the Credit, the
Project, the goods, and the administration, operations and financial condi-
tion of the Project Revolving Fund.

Section 4.04. The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end:

(a) The Borrower and the Association shall from time to time, at the
request of either party, exchange views through their representatives with
regard to the progress of the Project, the performance by the Borrower of its
obligations under this Development Credit Agreement, the administration,
operations and financial condition of the Project Revolving Fund, the finan-
cial and economic conditions in the territories of the Borrower, and the
international balance of payments position of the Borrower;

(b) The Borrower shall promptly inform the Association of any condi-
tion which interferes with or threatens to interfere with the accomplishment
of the purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof or the
performance by the Borrower of its obligations under this Development
Credit Agreement and the Subsidiary Loan Agreement; and

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.05. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes and free from
all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories.

Section 4.06. This Development Credit Agreement and the Project
Agreement shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws
of the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, delivery or registration thereof.

Section 4.07. The Borrower shall take reasonable measures to main-
tain in the Project Area (i) an effective foot-and-mouth disease control
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Paragraphe 4.03. L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres
permettant d'identifier les marchandises achet6es hi I'aide des fonds prove-
nant du Cr6dit, de connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la
marche des travaux d'excution du Projet (et notamment de connaitre le
cofit desdits travaux) et d'obtenir, grAce h de bonnes m~thodes comptables
r~gulirement appliqu6es, un tableau exact des op6rations et de la situation
financi~re du Fonds de roulement du Projet; ii) ii donnera aux repr6sentants
de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet
et les marchandises et d'examiner tous les livres et documents s'y rappor-
tant; iii) il fournira ou fera fournir .l'Association tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant
du Cr6dit, le Projet et les marchandises, ainsi que sur I'administration, les
oprations et la situation financi~re du Fonds de roulement du Projet.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur et I'Association coop6reront
pleinement.& la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet

a) Us confreront, de temps h autre, & la demande de l'une ou I'autre
Partie, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur l'6tat d'avancement
du Projet, sur l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qu'il a sous-
crites dans le present Contrat ainsi que sur l'administration, les operations
et la situation financi~re du Fonds de roulement du Projet, sur la situation
financi~re et 6conomique dans les territoires de l'Emprunteur et sur sa
balance des paiements;

b) L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situa-
tion qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins du Cr6dit, la
r6gularit6 de son service ou l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations
qu'il a souscrites dans le pr6sent Contrat et le Contrat d'emprunt sub-
sidiaire;

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s. de
l'Association toutes possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie
quelconque de ses territoires & toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.05. Le remboursement du principal du Credit et le
paiement des commissions y aff~rentes ne seront soumis & aucune d~duc-
tion & raison d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la l6gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis
h aucune restriction 6tablie en vertu de ladite 16gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.06. Le pr6sent Contrat ainsi que le Contrat relatif au
Projet seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou & l'occasion
de leur signature, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 4.07. L'Emprunteur prendra des mesures raisonnables
pour appliquer dans le p6rim6tre du Projet i) un programme efficace de lutte
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program, and (ii) an effective procedure for prompt clarification of land
titles.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 5.02 of this Development Credit Agreement shall
occur and shall continue for the period, if any, therein set forth, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Association, at its
option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Credit
then outstanding to be due and payable immediately together with the
service charges thereon and upon any such declaration such principal,
together with such charges, shall become due and payable immediately,
anything in this Development Credit Agreement to the contrary notwith-
standing.

Section 5.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Condi-
tions, the following additional events are specified:

(a) BAB shall have failed to perform any covenant or agreement of BAB
under the Project Agreement, and'such non-performance shall continue
for a period of sixty days;

(b) A default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement on the part of the Borrower or BAB under the Subsidiary
Loan Agreement, and such non-performance shall continue for a period
of sixty days;

(c) An event specified under Section 5.02 (a) and (b) of the First Live-
stock Credit shall have occurred.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional
conditions to the effectiveness of this Development Credit Agreement
within the meaning of Section 10.01 (b) of the General Conditions:

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of BAB
have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and
governmental action; and

(b) The execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on
behalf of the Borrower and BAB have been duly authorized or ratified
by all necessary governmental and corporate action.
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contre la fi~vre aphteuse et ii) une procedure efficace et rapide de
verification des titres fonciers.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. Si I'un des faits spdcifi~s au paragraphe 7.01 des
Conditions gdndrales ou au paragraphe 5.02 du present Contrat se produit et
subsiste pendant la p6riode qui peut y ktre stipul6e, l'Association aura i tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer immediatement
exigibles, par voie de notification I'Emprunteur, le principal non
rembours6 du Credit, ainsi que les commissions y aff6rentes, et cette
declaration entrainera 1'exigibilit6 du jour mme off elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.02. Le fait supplkmentaire suivant est stipul6 aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions gdndrales :
a) Un manquement de la part de la BAB, pendant 60jours consecutifs, dans

1'ex6cution d'un engagement ou d'une convention souscrits dans le
Contrat relatif au Projet;

b) Un manquement de la part de l'Emprunteur ou de la BAB, pendant 60
jours cons6cutifs, dans l'exdcution d'un engagement ou d'une conven-
tion souscrits dans le Contrat d'emprunt subsidiaire;

c) L'un des faits spcifids aux alin6as a et b du paragraphe 5.02 du premier

Credit relatif 1'6levage.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entrde en vigueur du Contrat de cr6dit de
d6veloppement sera subordonn6 aux conditions supplmentaires suivantes
au sens de I'alinda b du paragraphe 10.01 des Conditions gdndrales :

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la BAB
devront avoir 6t6 dfiment autoris(es ou ratifi(es par tous les organes
sociaux compStents et les pouvoirs publics;

b) La signature et la remise du Contrat d'emprunt subsidiaire au nom de
l'Emprunteur et de la BAB devront avoir 6t6 dfiment autoris~es ou
ratifi6es par les pouvoirs publics et tous les organes comp~tents.
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Section 6.02. The following are specified as additional matters,
within the meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be
included in the opinion or opinions to be furnished to the Association:

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, BAB and constitutes a valid and
binding obligation of BAB in accordance with its terms; and

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and
BAB and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower and
BAB in accordance with its terms.
Section 6.03. The date of April 15, 1970 is hereby specified for the

purposes of Section 10.04 of the General Conditions.
Section 6.04. The obligations of the Borrower under Sections 4.01,

4.02, 4.03 and 4.07 of this Development Credit Agreement shall terminate
on the date on which this Development Credit Agreement shall terminate or
on the date when all principal withdrawn by BAB from the Project Revolv-
ing Fund prior to the Closing Date and interest thereon shall have been paid
by BAB to the Borrower, whichever shall be the earlier.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1974 or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Association as
the Closing Date.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Ministerio de Hacienda
La Paz, Bolivia
Cable address:

Minhacienda
La Paz, Bolivia

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent
tre fournies A. I'Association devront sp6cifier h titre de point

suppl~mentaire, au sens de I'alin(a b du paragraphe 10.02 des Conditions
g~n~rales :
a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfment autoris6 ou ratifi6 par la

BAB et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour elle un
engagement valable et d~finitif conform~ment h ses dispositions;

b) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 dciment autoris6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et la BAB, et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue
pour eux un engagement valable et d(finitifconform6ment i ses disposi-
tions.
Paragraphe 6.03. La date sp(cifi~e aux fins du paragraphe 10.04 des

Conditions g~n~rales est le 15 avril 1970.
Paragraphe 6.04. Les obligations que I'Emprunteur a souscrites dans

les paragraphes 4.01, 4.02, 4.03 et 4.07 du present Contrat s'6teindront la
date i laquelle ce Contrat prendra fin ou, si elle lui est ant6rieure, i la date A
laquelle la BAB aura rembours6 int6gralement . I'Emprunteur le principal
qu'elle aura pr6lev6 avant la date de cl6ture sur le Fonds de roulement du
Projet, augment6 des intr~ts y aff~rents.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1974, ou
toute autre date que pourront fixer d'un commun accord 'Emprunteur et
l'Association.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apres sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g~n~rales

Pour I'Emprunteur
Ministerio de Hacienda
La Paz (Bolivie)
Adresse t~lgraphique

Minhacienda
La Paz (Bolivie)

Pour l'Association :
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
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Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Ministro de Hacienda of the Borrower is desig-
nated for the purposes of Section 9.03 of the General Conditions.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their repre-
sentatives thereunto duly authorized, have caused this Development Credit
Agreement to be signed in their respective names and delivered in the
District of Columbia, United States of America, as of the day and year first
above written.

Republic of Bolivia:
By Col. EDMUNDO VALENCIA IBANEZ

Authorized Representative

International Development Association:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE I

ALLOCATION OF PROCEEDS OF CREDIT

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

Long-term loans for investment in ranch development ...... 1,400,000

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the continuation of the first stage of a livestock development
program of the Borrower, and consists in providing beef cattle producers in the
Project Area with the following:
(1) Long-term loans or portions thereof for investment in ranch development;

(2) Related technical services; and
(3) Short-term loans for working capital, exclusively from BAB's own resources.
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Adresse t6l6graphique

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le repr6sentant d6sign6 de I'Emprunteur aux fins
du paragraphe 9.03 des Conditions g~n~rales est le ministre des finances de
I'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants . ce
dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de cr6dit de
d6veloppement en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia
(Etats-Unis d'Am6rique), hi la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Bolivie
Le repr6sentant autoris6,

Col. EDMUNDO VALENCIA IBANEZ

Pour I'Association internationale de d6veloppement
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Montant exprimi

Catigorie en dollars

Pr~ts hi long terme d'investissement dans la constitution de
fermes d'6levage ....................................... 1 400 000

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de poursuivre la premiere 6tape d'un programme de l'Emprunteur
concernant le d6veloppement de l'61evage et de fournir aux producteurs de bovins
de boucherie du p6rim~tre du Projet:
I. Des prts ou fractions de prts h long terme aux fins d'investissement dans la

constitution de fermes d'61evage;
2. Des services techniques,
3. Des pr~ts h long terme pour la constitution du capital d'exploitation, financ6s

exclusivement par les ressources de la BAB.
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated January 13, 1970, between INTERNATIONAL DE-

VELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and BANCO
AGRfCOLA DE BOLIVIA (hereinafter called BAB).

WHEREAS, by a Development Credit Agreement of even date herewith
(hereinafter called the Development Credit Agreement)1 between the Republic of
Bolivia (hereinafter called the Borrower) and the Association, the Association has
agreed to further assist in the financing of a livestock development program of the
Borrower, for which program a credit was earlier made available pursuant to a
development credit agreement between the Borrower and the Association dated
May 26, 1967 (hereinafter called the First Livestock Credit) on the terms and
conditions set forth herein and in certain other agreements signed in conjunction
therewith, by making available to the Borrower an amount in various currencies
equivalent to one million four hundred thousand dollars ($1,400,000), on the terms
and conditions set forth in the Development Credit Agreement, but only on
condition inter alia that BAB agree to undertake certain obligations to the Associa-
tion as hereinafter in this Project Agreement set forth; and

WHEREAS BAB, in consideration of the Association's entering into the De-
velopment Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the
obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context
shall otherwise require, the several terms defined in the Development Credit
Agreement and in the General Conditions (as so defined) shall have the respective
meanings therein set forth.

I See p. 64 of this volume.
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ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GItNIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT

DE DEVELOPPEMENT

[Non publides avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 13 janvier 1970, entre I'AssocIATION INTER-
NATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e <, I'Association >) et la
BANQUE AGRICOLE DE BOLIVIE (ci-apr~s d6nomm6e la "< BAB ).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat de m&me date (ci-apr6s d6nomm6
le Contrat de cr6dit de d6veloppement') entre la R6publique de Bolivie (ci-apr~s
d6nomm6e l'Emprunteur) et l'Association, l'Association a consenti hi fournir a
l'Emprunteur une assistance compl6mentaire en vue du financement d'un pro-
gramme de d6veloppement de l'6levage d6jh b6n6ficiaire d'un cr6dit aux termes
d'un Contrat de cr6dit de d6veloppement en date du 26 mai 1967 entre
l'Emprunteur et l'Association (ci-apr~s d6nomm6 le premier Cr6dit relatif h
l'61evage), aux clauses et conditions stipul6es dans ledit Contrat et dans certains
autres accords sign6s & la mame occasion et mis & sa disposition un montant en
diverses monnaies 6quivalant & un million quatre cent mille (1 400 000) dollars, aux
clauses et conditions stipul6es dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement, mais
seulement & condition que la BAB accepte de prendre h 1'6gard de I'Association
certains engagements stipul6s dans le pr6sent Contrat; et

CONSIDtRANT que, du fait que I'Association a conclu le Contrat de cr6dit de
d6veloppement avec I'Emprunteur, la BAB a consenti & prendre les engagements
dMfinis ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le pr6sent Contrat relatif au Projet, & moins que le
contexte ne s'y oppose, les diverses expressions d6finies dans le Contrat de cr6dit
de d6veloppement et dans les Conditions g6n6rales qui y sont vis6es conservent le
mme sens.

Voir p. 65 du pr6sent volume.
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Article II

PARTICULAR COVENANTS OF BAB

Section 2.01. (a) BAB shall carry out the Project described in Schedule 2 to
the Development Credit Agreement and conduct its operations with due diligence
and efficiency and in conformity with sound agricultural, administrative ;economic
and financial practices, under the supervision of experienced and competent man-
agement.

(b) The operating policies and procedures for the carrying out of the Project
shall be as agreed from time to time between the Association, the Borrower and
BAB pursuant to Section 4.01 (c) of the First Livestock Credit, and BAB shall
ensure at all times that said operating policies and procedures are duly carried out.

(c) BAB shall maintain records adequate to identify the goods financed out of
the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of BAB; shall enable the Association's representatives to inspect the
Project, the goods and any relevant records and documents; and shall furnish to the
Association all such information as the Association shall reasonably request con-
cerning the expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, the Subsidiary
Loan Agreement, the goods, and the administration, operation and financial condi-
tion of BAB.

Section 2.02. BAB shall enter with the Borrower into the Subsidiary Loan
Agreement, and shall exercise its rights thereunder in such manner as to protect the
interests of the Borrower, the Association and BAB.

Section 2.03. (a) The Association and BAB shall co-operate fully to assure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Project.

(b) The Association and BAB shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Credit.
BAB shall promptly inform the Association of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or
the performance by BAB of its obligations under this Project Agreement and the
Subsidiary Loan Agreement.

Section 2.04. Except as the Association shall otherwise agree, BAB shall
cause all goods financed out of the proceeds of the Credit to be used in the territories
of the Borrower exclusively in the carrying out of the Project.

Section 2.05. BAB shall (i) continue to carry out an analysis of the profitabil-
ity of the several types of its lending operations and maintain accounting proce-
dures, satisfactory to the Association, to reflect adequately the results of such
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Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA BAB

Paragraphe 2.01. a) La BAB ex6cutera le Projet d6crit I'Annexe 2 du
Contrat de cr6dit de d6veloppement et m~nera ses op6rations avec la diligence et
1'efficacit6 voulues, selon les rgles de I'art et conform6ment aux pratiques d'une
saine gestion administrative, 6conomique et financibre, sous la direction de cadres
exp6rimentgs et comp6tents.

b) Les principes et modalit6s d'ex6cution du Projet seront arrt6s de temps a
autre d'un commun accord par l'Association, I'Emprunteur et la BAB,
conform6ment aux dispositions de I'alin6a c du paragraphe 4.01. du premier Cr6dit
relatif A l'61evage, et la BAB veillera toujours i* ce que lesdits principes et modalit6s
soient dfiment appliqu6s.

c) La BAB tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises
achet6es a I'aide des fonds provenant du Cr6dit, de connaitre leurutilisation dans le
Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment de
connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace i de bonnes m6thodes comp-
tables r6guliirement appliqu6es, un tableau exact de ses op6rations et de sa situa-
tion financi~re; elle donnera aux repr6sentants de l'Association la possibilit6
d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et les marchandises, et d'examiner
tous les livres et documents s'y rapportant; elle fournira h l'Association tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur i'emploi des fonds
provenant du Cr6dit, le Projet, le Contrat d'emprunt subsidiaire et les marchan-
dises, ainsi que sur son administration, ses op6rations et sa situation financibre.

Paragraphe 2.02. La BAB conclura avec l'Emprunteur un Contrat
d'emprunt subsidiaire et exercera les droits que lui confbre ledit Contrat de manibre

sauvegarder ses int6rts et ceux de I'Emprunteur et de I'Association.

Paragraphe 2.03. a) L'Association et la BAB coop6reront pleinement a la
r6alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous
les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander au sujet de la situa-
tion g6n6rale du Projet.

b) L'Association et la BAB conf6reront de temps a autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du Cr6dit. La BAB
informera l'Association sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de
g~ner la r6alisation des fins du Cr6dit ou l'ex6cution, par la BAB, des obligations
qu'elle a souscrites dans le pr6sent Contrat et le Contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 2.04. A moins que I'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, la BAB veillera i ce que toutes les marchandises achet6es a l'aide des fonds
provenant du Cr6dit soient employ6es sur les territoires de l'Emprunteur exclu-
sivement pour I'ex6cution du Projet.

Paragraphe 2.05. La BAB i) continuera d'6tudier Ia rentabilit6 de ses divers
types de prts et appliquera des m6thodes comptables agr66es par I'Association
pour traduire de mani~re satisfaisante les r6sultats de cette 6tude, et ii) tiendra a
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analysis; and (ii) establish separate accounts in respect of the Project. BAB shall
have such separate accounts audited annually by an accountant acceptable to the
Association and shall promptly after the preparation of the audit and not later than
four months after the close of BAB's financial year transmit to the Association
certified copies of such audited separate accounts and a signed copy of the
accountant's report.

Section 2.06. BAB shall at all times maintain its existence and right to carry
on its operations and shall take all steps necessary to acquire, maintain and renew
all rights, powers, privileges and franchises which are necessary or useful in the
conduct of its business.

Section 2.07. Except as the Association shall otherwise agree, BAB shall not
take or concur in any action which would have the effect of amending, assigning,
abrogating or waiving any provision of the Subsidiary Loan Agreement.

Section 2.08. BAB shall maintain a livestock project division with an ade-
quate number of qualified staff under the direction of a qualified and experienced
livestock expert (hereinafter called the Project Director) acceptable to the Associa-
tion, upon terms and conditions satisfactory to the Association and BAB.

Section 2.09. BAB shall maintain a project loan committee whose composi-
tion, functions and responsibilities shall be satisfactory to the Association.

Section 2.10. In addition to long-term development loans to ranchers under
the Project, BAB shall provide, by means of short-term loans, the working capital
necessary to enable said ranchers to achieve the benefits expected to result from the
Project.

Section 2.11. BAB shall use the proceeds of payments received by it on
account of loans granted under the Project, which are not required by BAB to
service the loan from the Borrower under the Subsidiary Loan Agreement or to
meet its expenses arising from the Project, for the purpose of financing further
ranch development in the Project Area.

Section 2.12. Except as the Association shall otherwise agree, BAB shall not
prior to the Closing Date incur any debt, other than debt under the Subsidiary Loan
Agreement, for the purpose of providing long-term loans for investment in ranch
development in the Project Area.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall enter into force and effect on the
Effective Date. If the Development Credit Agreement shall terminate pursuant to
Section 10.04 of the General Conditions, the Association shall promptly notify
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part la comptabilit du Projet. La BAB fera v6rifier annuellement cette comptabilit6
par un expert-comptable agr6 par I'Association; ds verification faite, et au plus
tard quatre mois apr~s la cl6ture de l'exercice financier de I'Emprunteur, elle
adressera I'Association des copies certifi~es conformes de ladite comptabilit6 et
une copie sign~e du rapport de l'expert-comptable.

Paragraphe 2.06. La BAB se maintiendra, en tout temps, en existence et
conservera son droit de poursuivre ses operations, et elle prendra toutes les
mesures voulues pour acqu6rir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs,
privilfges et concessions n~cessaires ou utiles h l'exercice de ses activit~s.

Paragraphe 2.07. A moins que I'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, la BAB ne prendra ni n'ent~rinera aucune mesure qui aurait pour effet de
modifier ou r~silier l'une quelconque des dispositions du Contrat d'emprunt subsi-
diaire, ou de lui faire ceder le b~n~fice ou renoncer au b~n~fice de l'une quelconque
desdites dispositions.

Paragraphe 2.08. La BAB maintiendra une division du Projet relatif h
l'6levage dot~e d'un personnel qualifi6 suffisamment nombreux et dirig6 par un
zootechnicien qualifi6 et exp~riment6 (ci-apr~s d~nomm6 le Directeur du Projet)
agri-6 par I'Association, h des clauses et conditions jug(es satisfaisantes par
I'Association et la BAB.

Paragraphe 2.09. La BAB maintiendra un comit6 des prts du Projet dont la
composition, le mandat et les responsabilit~s seront agr6s par l'Association.

Paragraphe 2.10. Outre les pr~ts de d~veloppement i long terme consentis
aux 6leveurs au titre du Projet, la BAB fournira, en prts h court terme, le capital
d'exploitation dont lesdits 6leveurs auront besoin pour obtenir les avantages
escompt6s du Projet.

Paragraphe 2.11. La BAB utilisera pour financer d'autres activit6s de
d~veloppement des fermes d'6levage dans le p~rim~tre du Projet les montants qui
lui seront verses du fait des prts accord~s au titre du Projet et dont elle n'aura pas
besoin pour assurer le service de l'emprunt consenti par I'Emprunteur aux termes
du Contrat d'emprunt subsidiaire ou pour r~gler les d~penses aff~rentes au Projet
qu'elle aura encourues.

Paragraphe 2.12. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, la BAB n'encourra avant la date de cl6ture aucune dette, autre que sa dette au
titre du Contrat d'emprunt subsidiaire, pour financer des prts h long terme
d'investissements en vue du d~veloppement des fermes d'6levage dans le p~rimtre
du Projet.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 3.01. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet . la
date de mise en vigueur. Si, conform6ment aux dispositions du paragraphe 10.04
des Conditions g~nrales, l'Association r~silie le Contrat de credit de
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BAB of this event and, upon the giving of such notice, this Project Agreement and
all obligations of the parties hereunder shall forthwith terminate.

Section 3.02. This Project Agreement shall terminate and all obligations of
the Association and BAB hereunder shall cease and determine on the date on which
the Development Credit Agreement shall terminate or on the date when all principal
withdrawn by BAB from the Project Revolving Fund prior to the Closing Date and
interest thereon shall have been paid by BAB to the Borrower, whichever shall be
the earlier.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. No delay in exercising, or omission to exercise, any ight,
power, or remedy accruing to either party under this Project Agreement upon any
default shall impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver
thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of such party in
respect of any default or any acquiescence in any default, affect or impair any fight,
power or remedy of such party in respect of any other or subsequent default.

Section 4.02. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated
by this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be
deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by
mail, telegram, cablegram or radiogram to the party to which it is required or
permitted to be given or made at its address hereinafter specified, or at such other
address as such party shall have designated by notice to the party giving such notice
or making such request. The addresses so specified are:

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

For BAB:

Banco Agricola de Bolivia
Casilla 1179
La Paz, Bolivia
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d~veloppement, elle en informera sans retard la BAB; le present Contrat et toutes
les obligations qui en d~coulent pour les parties prendront fin d~s notification de
cette r~siliation.

Paragraphe 3.02. Le present Contrat et toutes les obligations qui en
d6coulent pour l'Association et la BAB prendront fin la date laquelle le Contrat
de credit de ddveloppement prendra fin, ou si elle lui est ant~rieure, A la date h
laquelle la BAB aura rembours6 int~gralement h l'Emprunteur le principal qu'elle
aura prdlev6 avant la date de cl6ture sur le Fonds de roulement du Projet augment6
des intdrts y affrents.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Si l'une des parties tarde i exercer ou n'exerce pas, en cas
de manquement de l'autre partie, les droits, pouvoirs ou recours qui lui sont
reconnus dans le present Contrat, le retard ou le d~faut d'exercice seront sans effet
sur lesdits droits, pouvoirs ou recours et ne pourront tre interprdt~s comme
signifiant qu'elle y renonce ou qu'elle accepte le manquement; de mme, son
attitude en cas de manquement ou son acceptation d'un manquement de I'autre
partie seront sans effet sur les droits, pouvoirs ou recours qu'elle pourra exercer en
cas de manquement ult~rieur.

Paragraphe 4.02. Toute notification ou demande qui doit ou peut tre faite
aux termes du pr6sent Contrat, ainsi que toute convention entre les parties pr6vues
par les dispositions de ce Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera rdput~e avoir 6t6 r~guirement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur
ou par la poste, par t~l~gramme, par cAble ou radiogramme, A la partie laquelle elle
doit ou peut &tre envoy~e, soit l'adresse indiqude ci-apr~s, soit toute autre
adresse que la partie en question aura communiqude par 6crit i la partie qui est
l'auteur de la notification ou de la demande. Les adresses indiqudes par les parties
sont les suivantes

Pour l'Association

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Amdrique)

Adresse t~ldgraphique

Indevas
Washington, D. C.

Pour la BAB :
Banco Agricola de Bolivia
Casilla 1179
La Paz (Bolivie)
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Cable address:
Banagrico
La Paz, Bolivia

Section 4.03. Any action required or permitted to be taken, and any docu-
ments required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf
of BAB may be taken or executed by the Presidente and the Gerente General of
BAB or such other person or persons as they shall designate in writing.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counter-
parts, each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Project Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International Development Association:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

Banco Agricola de Bolivia:
By Col. JULIO SANJINES-GOYTIA

Authorized Representative
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Adresse t~l~graphique
Banagrico
La Paz (Bolivie)

Paragraphe 4.03. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 6tre prises et
tous les documents qui doivent ou peuvent tre sign~s, au nom de la BAB, en vertu
du present Contrat, pourront l'tre par son President ou son Administrateur g~n~ral
ou par toute autre personne ou toutes autres personnes qu'ils d6signeront par 6crit.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra tre sign6 en plusieurs exem-
plaires; chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un
seul document.

EN FOI DE QUO!, les parties, agissant par leurs repr6sentants ce deiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique) / la date inscrite ci-dessus.

Pour I'Association internationale du d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

Pour la Banque agricole de Bolivie

Le Repr~sentant autoris6,
Col. JULIO SANJINES-GOYTIA
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated January 20, 1970, between REPUBLIC OF
ECUADOR (hereinafter called the Borrower), BANCO CENTRAL DEL
ECUADOR (hereinafter called Banco Central), and INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the International Bank for Reconstruction and Development
has made a loan to the Borrower dated June 19, 19672 (Livestock Develop-
ment Project), Loan 501-EC, for a livestock development project aimed at
increasing beef production in selected areas in the territories of the Bor-
rower (hereinafter called the "First Livestock Loan");

WHEREAS the Borrower has requested the Association to provide
further financial assistance for the same livestock development project;

WHEREAS the Banco Central is willing to continue to act as the fiscal
agent of the Borrower in the carrying out of such livestock development
project and to undertake in connection therewith certain obligations as
hereinafter set forth; and

WHEREAS the Association is willing to make a credit to the Borrower,
on the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement
accept all the provisions of the General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements of the Association, dated January 31, 1969, 3 with
the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject,
however, to the following modification thereof (said General Conditions

Came into force on 29 June 1970, upon notification by the Association to the Government of
Ecuador.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 615, p. 75.
3 See p. 112 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRJtDIT DE D1tVELOPPEMENT

CONTRAT, en date du 20 janvier 1970, entre la RtPUBLIQUE DE
L'EQUATEUR (ci-apr~s d~nomm~e « 'Emprunteur ), le BANCO CENTRAL

DEL ECUADOR (ci-apr~s d6nomm6 « le Banco Central ) et I'AssocIATION
INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e «I l'Associa-
tion ).

CONSIDtRANT que la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement a consenti ii l'Emprunteur un prt en date du 19 juin 19672
(Projet relatif au d6veloppement de I'61evage) [Prat n' 501-EC], pour
l'ex6cution d'un projet de d6veloppement de I'61evage visant h accroitre la
production de bceufs dans certaines r6gions des territoires de l'Emprunteur
(ci-apris d6nomm6 <, le premier Emprunt relatif . 1'61evage );

CONSIDtRANT que I'Emprunteur a demand6 I 'Association une assis-
tance financibre suppl6mentaire pour le m me projet relatif au
d6veloppement de l'61evage;

CONSIDItRANT que le Banco Central accepte de continuer i. faire
fonction d'agent financier de 'Emprunteur pour 1'ex6cution dudit projet
relatif au d6veloppement de l'61evage et de prendre h cet effet les engage-
ments d6finis dans le pr6sent Contrat;

CONSIDtRANT que I'Association est dispos6e h consentir un cr6dit i
'Emprunteur aux clauses et conditions stipul6es ci-apris;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de cr6dit de
d6veloppement acceptent toutes les dispositions des Conditions gdn6rales
applicables aux contrats de credit de ddveloppement de l'Association, en
date du 31 janvier 19693, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et
les mmes effets que si elles figuraient intdgralement dans le present Con-
trat, sous r6serve toutefois de la modification indiqude ci-apr~s (lesdites
Conditions gdn6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement

' Entr6 en vigueur le 29 juin 1970, dbs notification par I'Association au Gouvernement 6quatorien.

2 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 615, p. 75.

Voir p. 113 du pr6sent volume.
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Applicable to Development Credit Agreements of the Association, as so
modified, being hereinafter called the General Conditions):

The words "or Banco Central" are added after the words "the
Borrower" wherever they occur in Section 6.02 (b) and (d) and in
Section 7.01 (c).
Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement,

unless the context otherwise requires, the several terms defined in the
General Conditions have the respective meanings therein set forth, and the
following additional terms have the following meanings:

(a) "the Project Commission" means the Special Commission estab-
lished by Executive Decree No. 719 of July 14, 1967 to facilitate the execu-
tion of the First Livestock Loan and other similar projects;

(b) "Special Interim Credit Account" means the account and sub-
accounts referred to in Section 4.02 of this Agreement;

(c) "Participating Bank" means any financial institution, acceptable
to the Association, which shall have become a party to a Second Project
Subsidiary Loan Agreement;

(d) "Second Project Subsidiary Loan Agreements" means the agree-
ments to be entered into on terms and conditions satisfactory to the Associ-
ation between the Borrower, Banco Central and Participating Banks for the
purpose of carrying out the Project and shall include any amendments
thereto made with the approval of the Association; and

(e) "Lending Program" means the part of the Project described in
paragraph A of Schedule 1 to this Development Credit Agreement.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to one million five
hundred thousand dollars ($1,500,000).

Section 2.02 (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the
amount of the Credit.
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de l'Association, ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s d~nomm~es «< les Condi-
tions g6nrales ,,) :

Les mots «< ou le Banco Central >, doivent tre ajout~s dans chaque
cas apr~s les mots «< l'Emprunteur aux alin6as b et d du paragra-
phe 6.02 et h l'alin~a c du paragraphe 7.01.
Paragraphe 1.02. Chaque fois qu'ils apparaissent dans le pr6sent

Contrat de credit de d6veloppement, les divers termes d6finis dans les
Conditions g6n~rales conservent, hi moins que le contexte ne s'y oppose, le
m~me sens dans le present Contrat; en outre, les termes suivants ont le sens
indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression <, la Commission du Projet > d~signe la Commission
sp6ciale 6tablie par le Dcret ex~cutifn' 719, en date du 14 juillet 1967, pour
faciliter l'ex6cution du premier Projet relatif au d~veloppement de l'6levage
et d'autres projets analogues;

b) L'expression «< Compte de credit intrimaire special )> d~signe le
compte et les comptes subsidiaires vises au paragraphe 4.02 du present
Contrat;

c) L'expression « Banque participante d~signe toute institution de
financementjug~e acceptable par l'Association qui sera devenue partie h un
deuxi~me Contrat d'emprunt subsidiaire relatif au Projet;

d) L'expression «< Contrats d'emprunt subsidiaires relatifs au
deuxi~me Projet d~signe les contrats qui seront conclus, t des clauses et
conditions jug6es satisfaisantes par l'Association, entre l'Emprunteur, le
Banco Central et les Banques participantes aux fins de l'ex~cution du
Projet, ainsi que toutes modifications qui y auront t6 apport~es avec
l'assentiment de l'Association; et

e) L'expression ,, le Programme de prts d~signe 1'6l6ment du Projet
qui fait l'objet de l'alin6a A de l'annexe 1 du pr6sent Contrat de credit de
d6veloppement.

Article II

LE CRDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent i l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipules ou vis~es dans le pr6sent Contrat de credit de
d6veloppement, un credit en diverses monnaies 6quivalent i un million cinq
cent mille dollars ($1 500 000).

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un
compte au nom de l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant du Credit.
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(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspen-
sion set forth in, this Development Credit Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account in respect of the reasonable cost of goods or services
required for the Project and to be financed under this Development Credit
Agreement the equivalent of seventy-five per cent (75%), or such other
percentage as may be agreed from time to time between the Borrower and
the Association, of such amounts as shall have been paid (or, if the Associa-
tion shall so agree, shall be required to meet payments to be made) for loans
to farmers; provided that no withdrawals shall be made from the Credit
Account in respect of any loan by a Participating Bank under the Lending
Program exceeding one hundred thousand dollars ($100,000) equivalent
unless the prior approval of the Association to such loan shall have been
obtained.

Section 2.04. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on Feb-
ruary 15 and August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments
payable on each February 15 and August 15 commencing February 15,
1980 and ending August 15, 2019, each installment to and including the
installment payable on August 15, 1989 to be one-half of one per cent (1/2 of
1%) of such principal amount, and each installment thereafter to be one and
one-half per cent (11/2%) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to
be applied in accordance with the provisions of this Development Credit
Agreement to expenditures on Part A of the Project, described in
Schedule 1 to this Agreement.
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b) Le montant du Credit pourra Ere pr~lev6 sur ce Compte du credit
comme il est pr~vu dans le present Contrat de credit de d~veloppement, et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr~lever sur le
Compte du credit, pour faire face au cofit raisonnable des marchandises ou
services qui sont n6cessaires At l'excution du Projet et qui doivent Etre
finances en application du present Contrat de credit de d6veloppement,
l'6quivalent de soixante-quinze pour cent (75%), ou tout autre pourcentage
dont pourront convenir de temps i autre l'Emprunteur et ]'Association, des
montants qui auront 6t6 d6bours~s (ou, si l'Association y consent, des
montants qui seront ncessaires pour effectuer des paiements exigibles)
pour des prts consentis des fermiers; toutefois, aucun pr6l~vement ne
sera effectu6 sur le Compte du cr6dit pour des pr&ts d'un montant sup6rieur
i l'6quivalent de cent mille dollars ($100,000) consentis par une Banque
participante au titre du Programme de prts A moins que l'Association n'ait
donn6 son assentiment pr~alable l'attribution de ces pr~ts.

Paragraphe 2.04. La monnaie spcifie aux fins du paragraphe 4.02
des Conditions g6nrales est la monnaie des Etats-Unis d'Am~rique.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A l'Association une commis-
sion au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4%) sur la partie du principal
du Cr6dit qui aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestrielle-
ment les 15 f~vrier et 15 aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du cr6dit
pr6lev6 sur le Compte du credit par versements semestriels effectu6s les
15 f~vrier et 15 aofit de chaque ann6e h partir du 15 f~vrier 1980 etjusqu'au
15 aofit 2019; chaque versement i effectuer jusqu'au 15 aoflt 1989 inclus
sera 6gal un demi pour cent (1/2%) du principal pr~lev6 et chaque verse-
ment ultrieur A un et demi pour cent (11/2%) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRItDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera ce que les fonds prove-
nant du Cr6dit soient affectds, conform6ment aux dispositions du pr6sen
Contrat de cr6dit de d6veloppement, aux ddpenses qui seront n6cessaires
pour l'ex6cution de la partie A du Projet d6crit i l'annexe 1 du present
Contrat.
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Section 3.02. Except as the Association may otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods and services financed out of the proceeds of
the Credit to be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried
out with due diligence and efficiency and in conformity with sound adminis-
trative, financial, economic and agricultural practices, and shall provide,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for the purpose.

(b) The operating policies and procedures in respect of the carrying out
of the Project shall be the same as those which are or have been agreed from
time to time between the Bank, the Borrower and Banco Central pursuant to
Sections 5.01 (a) and (c) of the First Livestock Loan.

Section 4.02. Banco Central shall (i) establish and administer a Spe-
cial Interim Credit Account and the necessary sub-accounts, to be used
exclusively for the purposes of the carrying out of the Project, and (ii) have
the Special Interim Credit Account audited annually by auditors satisfac-
tory to the Association and transmit to the Association promptly after the
completion of such audit, and not later than three months after the close of
Banco Central's financial year, certified copies of the financial statements
relating to the Special Interim Credit Account and a signed copy of the
auditor's report relating thereto.

Section 4.03. The Borrower shall enter into arrangements satisfac-
tory to the Association with Banco Central providing for the management,
administration and disbursement, by Banco Central, of the proceeds of the
Credit, through the Special Interim Credit Account. The Borrower and
Banco Central shall exercise their rights pursuant to such arrangements in
such a manner as to protect the interests of the Association, the Borrower
and Banco Central. Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower or Banco Central shall not take or concur in any action which
would have the effect of amending, abrogating, assigning or waiving any
provision of such arrangements.

Section 4.04. The Borrower shall cause the Project Commission to
oversee and administer the Project on the same terms and conditions as
such Commission oversees and administers the First Livestock Loan. The
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Paragraphe 3.02. A moins que I'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera i ce que toutes les marchandises et tous
les services finances au moyen des fonds provenant du Cr6dit soient
employds exclusivement pour l'exdcution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la
diligence voulue, dans les meilleures conditions, selon de bonnes pratiques
agricoles et conform6ment aux principes d'une saine gestion administra-
tive, financi~re et 6conomique, et il fournira, d~s que requis, les fonds,
installations, services et autres ressources n6cessaires h cette fin.

b) Les principes et m6thodes d'ex6cution du Projet seront analogues h
celles qui ont d6ji ou seront 6tablis de temps At autre d'un commun accord
entre la Banque, l'Emprunteur et le Banco Central conform6ment aux
alin6as a et c du paragraphe 5.01 du premier Pr&t relatif au ddveloppement
de l'61evage.

Paragraphe 4.02. Le Banco Central i) ouvrira et g6rera un Compte de
Cr6dit int6rimaire sp6cial et les comptes subsidiaires n6cessaires, qui seront
utilisds exclusivement pour l'ex6cution du Projet, et ii) veillera h ce que le
Compte de cr6dit int6rimaire sp6cial soit v6rifi6 chaque ann6e par des
vdrificateurs des comptes agr6es par l'Association et communiquera h
l'Association, dis la fin de la v6rification et au plus tard trois mois apris la
fin de 1'exercice du Banco Central, des copies certifides conformes des 6tats
relatifs au Compte de cr6dit intdrimaire spdcial ainsi qu'un exemplaire sign6
du rapport du v6rificateur des comptes.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur conclura avec le Banco Central des
arrangements qui devront ktre jug6s satisfaisants par I'Association en vertu
desquels il pourra g6rer, administrer et d6penser les fonds provenant du
Credit en utilisant le Compte de cr6dit int6rimaire sp6cial. L'Emprunteur et
le Banco Central exerceront les droits d6coulant de ces arrangements de
mani~re i prot6ger leurs int6r~ts et ceux de I'Association. A moins que
l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ou le Banco
Central ne prendront ni n'approuveront aucune mesure impliquant modifi-
cation ou abrogation de l'une quelconque des dispositions des arrangements
en question, ou encore cession du b6n6fice ou renonciation au b6n6fice de
l'une quelconque desdites dispositions.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur veillera h ce que la Commission du
Projet supervise et administre le Projet de la m~me fagon et dans les m~mes
conditions que dans le cas du premier Emprunt relatif au d6veloppement de
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Borrower shall not take or concur in any action which would have the effect
amending, abrogating or otherwise altering Executive Decree No. 719 of
July 14, 1967 without prior agreement between the Borrower and the As-
sociation.

Section 4.05. The Borrower and Banco Central shall enter into Sec-
ond Project Subsidiary Loan Agreements with the Participating Banks, on
terms and conditions satisfactory to the Association, including those set
forth in Schedule 2 to this Development Credit Agreement, providing for
the reimbursement by Banco Central, out of the proceeds of the Credit, of
such percentage of loans made by any Participating Bank under the Lending
Program as may be agreed to from time to time by the Association under
Section 2.03 of this Development Credit Agreement. Except as the Associ-
ation shall otherwise agree, the Borrower and Banco Central shall not take
or concur in any action which would have the effect of amending, assigning,
abrogating or waiving any provision of any Second Project Subsidiary Loan
Agreement.

Section 4.06. The Borrower and Banco Central shall cause the Par-
ticipating Banks to operate, in respect of the Project, in accordance with
sound business, agricultural, administrative, economic and financial prac-
tices under the supervision of experienced and competent management.
The Borrower and Banco Central shall exercise their rights and fulfill their
obligations under the Second Project Subsidiary Loan Agreements in such a
manner as to protect the interests of the Association, the Borrower and
Banco Central.

Section 4.07. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully to assure that the purposes of the Credit be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Credit. On the
part of the Borrower, such information shall include information with
respect to financial and economic conditions in the territories of the Bor-
rower and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Association, the Borrower and Banco Central, as the case may
be, shall from time to time exchange views through their representatives
with regard to: the performance by the Borrower and Banco Central of their
respective obligations under or pursuant to this Development Credit
Agreement, the expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, the
Second Project Subsidiary Loan Agreements, the Project Commission, the
Special Interim Cre~jt Account, the financial condition of Banco Central,
the administration and operations of Banco Central in respect of the Project,
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l'6levage. Sans accord pr~alable entre I'Emprunteur et I'Association, au-
cune mesure qui aurait pour effet d'amender, d'abroger ou de modifier de
fagon quelconque le d6cret ex~cutif n' 719 du 14 juillet 1967 ne seraprise ou
approuv~e par l'Emprunteur.

Paragraphe 4.05. Aux clauses et conditions jug(es satisfaisantes par
l'Association, y compris celles qui sont 6nonc6es dans l'annexe 2 du
present Contrat de credit de d~veloppement, l'Emprunteur et le Banco
Central concluront avec les banques participantes des contrats d'emprunt
subsidiaires relatifs au deuxi~me Projet, pr~voyant que, sur le montant des
emprunts consentis par telle ou telle banque participante au titre du Pro-
gramme de Prts, le Banco Central remboursera, par pr6l~vement sur les
fonds provenant du Credit, le pourcentage qui aura 6t6 fix6 en accord avec
l'Association conform~ment au paragraphe 2.03 du present Contrat de
credit de d~veloppement. A moins que l'Association n'accepte qu'il en
soit autrement, l'Emprunteur et le Banco Central ne prendront ni
n'approuveront aucune mesure impliquant modification ou abrogation de
l'une quelconque des dispositions d'un contrat d'emprunt subsidiaire relatif
au deuxi~me projet ou encore la cession du b~n6fice ou la renonciation au
b~n6fice de l'une desdites dispositions.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur et le Banco Central veilleront h ce
que les operations effectues par les banques participantes au titre du Projet
le soient conform6ment aux principes et aux pratiques d'une saine gestion
administrative, agricole, technique, 6conomique et financi~re, sous le con-
tr6le d'un personnel de direction exp6riment6 et comp6tent. L'Emprunteur
et le Banco Central devront exercer leurs droits et s'acquitter de leurs
obligations d6coulant des Contrats d'emprunt subsidiaires relatifs au deux-
i~me Projet de mani~re h prot~ger leurs intrts et ceux de l'Association.

Paragraphe 4.07. a) L'Emprunteur et l'Association coopereront
pleinement Ai la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des
parties fournira h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander quant h la situation g6n~rale du Cr6dit. Les
renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la
situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et sur sa balance des
paiements.

b) L'Association et, selon le cas, l'Emprunteur ou le Banco Central
conf~reront de temps h autre, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur
les questions suivantes : I'accomplissement par I'Emprunteur et le Banco
Central de leurs engagements respectifs en vertu ou en application du
present Contrat de credit de d~veloppement, l'utilisation des fonds prove-
nant du Credit, le Projet, les Contrats d'emprunt subsidiaires relatifs au
deuxi~me Projet, la Commission du Projet, le Compte de cr6dit int6rimaire
special, la situation financi~re du Banco Central, l'administration et les
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and of any agency or agencies of the Borrower assisting the Borrower in the
carrying out of the Project or any part thereof, and other matters relating to
the purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof. The
Borrower and Banco Central, as the case may be, shall promptly inform the
Association of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance
of the service thereof or the performance by the Borrower or by Banco
Central of their obligations under or pursuant to this Development Credit
Agreement or the Second Project Subsidiary Loan Agreements.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for represen-
tatives of the Association to inspect the Project and any documents and
records relating thereto and to visit any part of the territories of the Bor-
rower for purposes related to the Credit.

Section 4.08. The Borrower shall cause Banco Central to maintain or
cause to be maintained records adequate to identify the goods financed out
of the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof in the Project, to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect
in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
administration and financial condition of the Special Interim Credit Ac-
count; shall enable the Association's representatives to inspect the Project,
the goods and any relevant records and documents in respect of the Project;
and shall furnish to the Association all such information as the Association
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Credit, the goods financed out of such proceeds, the performance by Banco
Central of its obligations under or pursuant to this Development Credit
Agreement, the Second Project Subsidiary Loan Agreements, the Project,
the Special Interim Credit Account and the administration, operations and
financial condition of Banco Central insofar as they may be pertinent to the
execution of the Project.

Section 4.09.. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from
all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories.

Section 4.10. The Development Credit Agreement shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, delivery or
registration thereof.
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op6rations du Banco Central en ce qui concerne le Projet et celles de tout
organisme ou de tous organismes de I'Emprunteur qui prktent leur concours
i celui-ci pour l'ex6cution du Projet ou de tout 616ment du Projet, ainsi que

les autres questions relatives aux fins du Cr6dit et la r6gularit6 de son
service. L'Emprunteur, ou, selon le cas, le Banco Central, informera sans
retard l'Association de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner
la r~ahisation des fins du Cr6dit, la r~gularit6 de son service ou
l'accomplissement par l'Emprunteur ou par le Banco Central de leurs
engagements en vertu ou en application du pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement ou des Contrats d'emprunt subsidiaires relatifs au deux-
i~me Projet.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants de l'Association toute
possibilit6 raisonnable d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et
d'examiner tous les documents et livres s'y rapportant, ainsi que de
p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires toutes fins relatives
au Cr6dit.

Paragraphe 4.08. L'Emprunteur veillera A ce que le Banco Central
tienne ou fasse tenir des livres permettant d'identifier' les marchandises
achet6es i l'aide des fonds provenant du Cr6dit, de connaitre leur utilisation
dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du
Projet (et notamment de connaitre le coit desdits travaux) et d'obtenir,
grace h de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu6es, un tab-
leau exact de l'administration et de la situation financi~re du Compte de
cr6dit int6rimaire sp6cial; il donnera aux repr6sentants de l'Association la
possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et des marchan-
dises et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira
l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement de-
mander sur l'emploi des fonds provenant du Cr6dit, les marchandises
financ6es i l'aide de ces fonds, l'accomplissement par le Banco Central de
ses engagements en vertu ou en application du pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement, les contrats d'emprunt subsidiaires relatifs au deuxi~me
Projet, le Projet, le Compte de cr6dit int6rimaire sp6cial ainsi que
l'administration, les op6rations et la situation financi~re du Banco Central
dans la mesure oi elles peuvent int6resser l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 4.09. Le principal du Cr6dit et les commissions y
aff6rentes seront pay6s francs et nets de tout imp6t perru en vertu de la
16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires et ne
seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de ladite 16gislation ou
desdites lois.

Paragraphe 4.10. Le Contrat de cr6dit de d6veloppement sera franc
de tout imp6t pergu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de sa signature, de sa remise
ou de son enregistrement.
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Section 4.11. The Borrower and the Association agree that
Section 5.10 of the First Livestock Loan Agreement shall be a part of this
Development Credit Agreement, except that the word "Association" shall
be substituted for the word "Bank" when such Section 5.10 is treated as a
part of this Development Credit Agreement.

Section 4.12. Except as the Borrower and the Association shall
otherwise agree, the Borrower shall cause the Participating Banks (i) to use
the proceeds of payments which they receive from farmers on account of
loans granted under this Credit and which are not currently required by the
Participating Banks to service loans under the Second Project Subsidiary
Loan Agreements and to recover the portion of loans to farmers not reim-
bursed by Banco Central, for the purpose of continuing the financing of
livestock development in the territories of the Borrower for the life of the
Second Project Subsidiary Loan Agreements, and (ii) to provide to farmers
who have been granted loans under the Lending Program the short term
credits necessary to complement said loans if not otherwise available to
them.

Section 4.13. Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower undertakes to insure or cause to be insured the imported goods to
be financed out of the proceeds of the Credit against marine, transit and
other hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof to
the place of use or installation and for such insurance any indemnity shall be
payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair
such goods.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 5.02 of this Development Credit Agreement shall
occur and shall continue for the period, if any, therein set forth, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Association, at its
option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Credit
then outstanding to be due and payable immediately together with the
service charges thereon and upon any such declaration such principal,
together with such charges, shall become due and payable immediately,
anything in this Development Credit Agreement to the contrary notwith-
standing.
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Paragraphe 4.11. L'Emprunteur et l'Association conviennent que le
paragraphe 5.10 du premier Contrat d'emprunt relatif au d~veloppement de
1'61evage fera partie du present Contrat de credit de d~veloppement, 6tant
entendu que le mot <, Association remplacera le mot <, Banque > lorsque
ledit paragraphe 5. 10 sera consid6r6 comme faisant partie du pr6sent Con-
trat de cr6dit de d6veloppement.

Paragraphe 4.12. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association, l'Emprunteur veillera ce que les banques participantes :
i) continuent d'affecter au financement du d6veloppement de l'61evage dans
les territoires de I'Emprunteur, jusqu'1 expiration des contrats d'emprunt
subsidiaires relatifs au deuxi~me Projet, les fonds qui proviennent des
versements qu'elles recoivent d'exploitants agricoles en remboursement de
pr~ts consentis au titre du Cr6dit et dont elles n'ont besoin sur le moment ni
pour assurer le service d'emprunts contract6s en vertu des Contrats
d'emprunt subsidiaires relatifs au deuxi~me Projet ni pour recouvrer la
fraction non rembours6e par le Banco Central de prats consentis aux ex-
ploitants agricoles; et ii) accordent aux exploitants agricoles ayant b6n6fici6
de pr~ts au titre du Programme de prts les cr6dits i court terme qui leur
sont n6cessaires pour compl6ter les pr~ts en question au cas ol ils ne
pourraient se procurer ces cr6dits ailleurs.

Paragraphe 4.13. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, I'Emprunteur s'engage hi assurer ou h faire assurer les marchan-
dises import6es achet6es h l'aide des fonds provenant du Cr6dit contre les
risques de transport par mer, de transit et autres d6coulant de l'achat, du
transport et de la livraison desdites marchandises sur leur lieu d'utilisation
ou d'installation. Les indemnit6s pr6vues seront stipul6es payables en une
monnaie que l'Emprunteur pourra librement utiliser pour remplacer ou
r6parer lesdites marchandises.

Article V

RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits 6numer6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales ou au paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement se produit et subsiste pendant la p6riode qui pourrait &tre
stipul6e dans les Conditions g6n6rales ou dans ledit Contrat, l'Association
aura t tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer
imm6diatement exigible par notification l'Emprunteur le principal non
rembours6 du Cr6dit ainsi que les commissions y aff6rentes, et cette
d6claration entrainera 1'exigibilit6 du jour mEme oii elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement.
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Section 5.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Condi-
tions, the following additional event is specified:

Banco Central shall not have performed one or more of its coven-
ants under the Second Project Subsidiary Loan Agreements and such
non-performance shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Association to the Borrower and
Banco Central.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional condi-
tions to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the
meaning of Section 10.01 (b) of the General Conditions:

(a) The execution and delivery of this Development Credit Agreement
on behalf of Banco Central have been duly authorized or ratified by all
necessary corporate and governmental action;

(b) The arrangements with Banco Central provided for in Section 4.03
of this Development Credit Agreement shall have been made; and

(c) At least two Second Project Subsidiary Loan Agreements satisfac-
tory to the Association shall have been duly signed and shall have become
effective.

Section 6.02. The following are specified as additional matters,
within the meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be
included in the opinion or opinions to be furnished to the Association:
(a) that the undertakings by Banco Central in this Development Credit

Agreement contained have been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, Banco Central and constitute valid
and binding obligations of Banco Central in accordance with their
terms;

(b) that the arrangements provided for in Section 4.03 of this Development
Credit Agreement have been duly and validity executed by the Bor-
rower and Banco Central and shall have become effective in accordance
with their terms; and

(c) that the Second Project Subsidiary Loan Agreements referred to in
Section 6.01 (c) of this Development Credit Agreement have been duly
and validly executed by the parties thereto and shall have become
effective in accordance with their terms.
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Paragraphe 5.02. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions g6n~rales :

Le Banco Central ne se fera pas acquitt6 d'une ou plusieurs de ses
obligations en vertu des Contrats d'emprunt subsidiaires relatifs au
deuxi~me Projet, et cette situation subsistera pendant une p~riode de
60 jours suivant la notification adress6e par l'Association h
l'Emprunteur et au Banco Central.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 6.01. L'entrde en vigueur du pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement sera subordonn6e, i titre de conditions suppl6mentaires au
sens de l'alinda b du paragraphe 10.01 des Conditions gdn6rales, aux faits
suivants :

a) La signature et la remise, au nom du Banco Central, du pr6sent
Contrat de credit de ddveloppement devront avoir 6t6 dfiment autoris6es ou
ratifides par tous les pouvoirs publics et organes sociaux comptents;

b) Des dispositions devront avoir 6t6 prises avec le Banco Central ainsi
qu'il est pr6vu au paragraphe 4.03 du present Contrat de cr6dit de
d6veloppement;

c) Au moins deux contrats d'emprunt subsidiaires relatifs au deuxi~me
Projet, jugds satisfaisants par l'Association, devront avoir 6t6 dfiment
signds et tre entr6s en vigueur.

Paragraphe 6.02. Les consultations qui doivent tre produites h
1'Association devront sp6cifier, titre de points suppl6mentaires au sens de
l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions gdn6rales :
a) Que les engagements pris par le Banco Central en vertu du pr6sent

Contrat de cr6dit de d6veloppement ont 6t6 dOment autoris6s ou ratifi6s
par le Banco Central et sign6s et remis en son nom, et qu'ils constituent
pour lui des engagements valables et d6finitifs conform6ment 5. leurs
termes;

b) Que les arrangements vis6s au paragraphe 4.03 du pr6sent Contrat de
cr6dit de d6veloppement ont 6t6 dfiment et valablement sign6s par
l'Emprunteur et le Banco Central et qu'ils sont entr6s en vigueur
conform6ment leurs termes;

c) Que les contrats d'emprunts subsidiaires relatifs au deuxi~me Projet
vis6s h l'alin6a c du paragraphe 6.01 du pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement ont 6t6 dfiment et valablement sign6s par les parties
auxdits contrats et qu'ils sont entr6s en vigueur conform6ment leurs
termes.

N' 10653



108 United Nations - Treaty Series 1970

Section 6.03. The date of April 30, 1970 is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 6.04. The obligations of the Borrower under Sections 4.01,
4.04, 4.05 and 4.06 of this Development Credit Agreement shall terminate
on the date on which this Development Credit Agreement shall terminate or
on a date twenty years after the date of this Development Credit Agreement,
whichever shall be the earlier.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1973 or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Ministro de Agricultura y Ganaderia of the Bor-
rower is designated as representative of the Borrower for the purposes of
Section 9.03 of the General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Ministerio de Agricultura y Ganaderia
Quito, Ecuador
Cable address:

Minagricultura
Quito

For Banco Central:
Banco Central
Quito, Ecuador
Cable address:

Bancentral
Quito

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Indevas
Washington, D.C.
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Paragraphe 6.03. La date du 30 avril 1970 est la date sp~cifi~e aux
fins du paragraphe 10.04 des Conditions g~nrales.

Paragraphe 6.04. Les obligations de l'Emprunteur au titre des
paragraphes 4.01, 4.04, 4.05 et 4.06 du present Contrat de credit de
d~veloppement prendront fin i la date laquelle ledit Contrat sera r~sili6 ou
? l'expiration d'un d6lai de 20 ans compter de la date dudit Contrat si
1'expiration de ce d6lai intervient avant.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 d~cembre 1973 ou toute
autre date dont conviendront l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 7.02. Le Ministro de Agricultura y Ganaderia de
l'Emprunteur est d~sign6 comme repr~sentant de ce dernier aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions g6n~rales.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apres sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g~nmrales
Pour l'Emprunteur :

Ministerio de Agricultura y Ganaderia
Quito (Equateur)

Adresse t~l6graphique

Minagricultura
Quito

Pour le Banco Central

Banco Central
Quito (Equateur)
Adresse t~lgraphique

Bancentral
Quito

Pour l'Association

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse t~l graphique

Indevas
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Development
Credit Agreement to be signed in their respective names and to be delivered
in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

Republic of Ecuador:
By CARLOS MANTILLA ORTEGA

Authorized Representative

International Development Association:
By MOHAMED SHOAIB

Vice President

Banco Central del Ecuador:
By CARLOS MANTILLA ORTEGA

Authorized Representative

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is a continuation of the first stage of a livestock development
program of the Borrower and consists of:

A. The granting of loans to farmers for beef cattle development in the Coastal
Area.

B. The provision of short-term loans for working capital exclusively from local
resources.

The Project is scheduled for completion in approximately four years.

SCHEDULE 2

TERMS OF THE SECOND PROJECT SUBSIDIARY LOAN AGREEMENTS

The Second Project Subsidiary Loan Agreements will provide, except as
otherwise agreed between the Borrower, the Association and Banco Central:

A. Interest and Charges: that the interest on funds loaned by Banco Central
to the Participating Banks out of the proceeds of the Credit shall be six per cent (6%)
per annum on the outstanding principal amounts of such funds so loaned. In
addition, Banco Central, on behalf of the Borrower, shall charge Participating
Banks a service charge of one-half of one per cent ('/2%) per annum on such
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EN FOI DE QUOI, les Parties, agissant par leurs reprrsentants ce
dfiment autorisrs, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de
drveloppement en leurs noms respectifs dans le district de Columbia
(Etats-Unis d'Amrrique), i la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rrpublique de l'Equateur:
Le Repr~sentant autoris6,

CARLOS MANTILLA ORTEGA

Pour l'Association internationale de drveloppement:
Le Vice-President,
MOHAMED SHOAIB

Pour le Banco Central del Ecuador:
Le Reprrsentant autoris6,

CARLOS MANTILLA ORTEGA

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de la continuation de la premiere phase d'un programme de
drveloppement de l'61evage de l'Emprunteur; les 6lments du Projet sont les
suivants :
A. Attribution de prts h des exploitants agricoles en vue du drveloppement de

l'61evage des bceufs dans la zone c6ti6re.
B. Attribution, k l'aide de ressources locales exclusivement, de pr~ts a court terme

destin6s h constituer des capitaux de roulement.
I1 est prrvu que l'exrcution du Projet sera achev6e dans quatre ans environ.

ANNEXE 2

MODALITE-S DES CONTRATS D'EMPRUNT SUBSIDIAIRES RELATIFS AU DEUXIEME
PROJET

A moins que I'Emprunteur, I' Association et le Banco Central n'en conviennent
autrement, les contrats d'emprunt subsidiaires relatifs au deuxi~me Projet
prrvoieront :

A. Int&rts et charges : Que l'int~rt perqu sur les fonds pr&t s par le Banco
Central aux banques participantes grace A des prrl~vements sur les fonds provenant
du Credit sera de six pour cent (6%) par an sur le principal non encore rembours6
des fonds ainsi prtrs. En outre, le Banco Central, au nom de I'Emprunteur,
demandera aux banques participantes une commission de un demi pour cent ('/2%)
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principal amounts for the purpose of meeting administrative expenses of the Banco
Central in connection with the Project. This total six and one-half per cent (6'/2%)
per annum on the outstanding principal amounts due as interest and charges from
Participating Banks to the Banco Central shall be payable in semi-annual install-
ments commencing approximately six months after the first disbursements under
the Second Project Subsidiary Loan Agreements.

B. Amortization: that the principal amounts shall be amortized by payment
of equal semi-annual installments commencing approximately at the end of the
sixth year after first disbursements under the Second Project Subsidiary Loan
Agreements and ending approximately eighteen (18) years after such first dis-
bursements.

C. Use of Principal and Interest Payments by Banco Central: that interest
and amortization payments received by Banco Central from Participating Banks
and not required to service the Credit shall be made available to Participating Banks
for relending to farmers for livestock development until the termination of the
Second Project Subsidiary Loan Agreements.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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par an sur ce principal pour couvrir les frais d'administration encourus par le Banco
Central dans le cadre du Projet. Ce montant total de six et demi pour cent (61/2%)
par an que les banques participantes devront verser i titre d'intrts et de commis-
sion au Banco Central sur les montants en principal non rembours6s seront pay-
ables par versements semestriels, le premier versement devant avoir lieu environ
six mois apr~s les premiers d6bours effectu6s au titre des contrats d'emprunts
subsidiaires relatifs au deuxi~me Projet.

B. Amortissement : Que le principal sera amorti par des versements semes-
triels d'un montant 6gal dont le premier aura lieu environ & la fin de la sixi~me ann6e
suivant les premiers d6bours effectu6s au titre des contrats d'emprunt subsidiaires
relatifs au deuxi~me Projet et le dernier environ dix-huit (18) ans apr~s ces premiers
d6bours.

C. Utilisation par le Banco Central des montants obtenus grace au rem-
boursement du principal et au paiement des intr~ts : Que les montants corres-
pondant au paiement des int6rts et au remboursement du principal par les banques
participantes au Banco Central seront, dans la mesure o~i ils ne seront pas
n6cessaires pour assurer le service du Cr6dit, mis h la disposition des banques
participantes, qui les pr~teront & nouveau aux fermiers en vue du d6veloppement de
l'61evage jusqu'h la r6siliation des Contrats d'emprunt subsidiaires relatifs au
deuxi~me Projet.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT

DE DVELOPPEMENT

[Non publijes avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 703, p. 245.]
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

AUSTRALIA

Letter Agreement regarding undertakings made by the
Commonwealth of Australia with reference to the De-
velopment Credit Agreement-Agricultural Develop-
ment Project--of 30 January 1970 between the Associa-
tion and the Administration of the Territory of Papua
and New Guinea (with, as annexes, the said Develop-
ment Credit Agreement, the General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements and related
letter). Washington, 30 January 1970

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 11 August 1970.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
AUSTRALIE

Accord par lettre touchant certains engagements pris par le
Gouvernement australien en ce qui concerne le Contrat
de credit de developpement - Projet relatif au
developpement agricole - en date du 30 janvier 1970
entre l'Association et l'Administration du Territoire du
Papua et de la Nouvelle-Guinee (avec, en annexe, ledit
Contrat de credit de developpement, les Conditions
genirales applicables aux contrats de credit de
developpement et lettre connexe). Washington, 30 jan-
vier 1970

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le I1 aofit 1970.
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LETTER AGREEMENT 1 BETWEEN THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION AND AUSTRALIA RE-
GARDING UNDERTAKINGS MADE BY THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA WITH REFERENCE TO THE
DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT-AGRICULTUR-
AL DEVELOPMENTPROJECT-OF 30 JANUARY 19702 BE-
TWEEN THE ASSOCIATION AND THE ADMINISTRA-
TION OF THE TERRITORY OF PAPUA AND NEW GUI-
NEA

THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA

January 30, 1970

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re: Credit No. 175-PNG (Agricultural Development Project)
Undertakings by the Commonwealth of Australia

Dear Sirs:
We refer to the Development Credit Agreement2 (Agricultural De-

velopment Project) between the International Development Association
(the Association) and the Administration of the Territory of Papua and New
Guinea (the Borrower), of even date herewith.

It is the policy of the Commonwealth Government in relation to the
Territory of Papua and New Guinea to assist towards its economic ad-
vancement by providing help through budgetary support. So long as the
Commonwealth remains responsible for the said Territory this policy will
be continued to the extent that the said Territory's needs are not met by
financial help from other sources.

The Commonwealth Government understands that in connection with
the above-mentioned Project, arrangements have been made by the Bor-
rower to provide funds in an amount sufficient to meet the cost thereof,

I Came into force on 3 June 1970, the date when the Development Credit Agreement of 30 January

1970 entered into force (see p. 120 of this volume).
2 See p. 120 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD PAR LETTRE ENTRE L'ASSOCIATION INTERNA-
TIONALE DE DtVELOPPEMENT ET L'AUSTRALIE
TOUCHANT CERTAINS ENGAGEMENTS PRIS PAR LE
GOUVERNEMENT AUSTRALIEN EN CE QUI CONCER-
NE LE CONTRAT DE CREDIT DE DIVELOPPEMENT
- PROJET RELATIF A U DEVELOPPEMENT AGRICOLE
- EN DATE DU 30 JANVIER 19702 ENTRE L'ASSOCIA-
TION ET L'ADMINISTRATION DU TERRITOIRE DU PA-
PUA ET DE LA NOUVELLE-GUINIE

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE

Le 30 janvier 1970

Association internationale de ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet : Crddit n' 175-PNG (Projet relatif au ddveloppement agricole)

Engagements pris par le Gouvernement australien

Messieurs,
Nous nous r~f~rons au Contrat de credit de d6veloppement 2 (Projet

relatif au dveloppement agricole) entre I'Association internationale de
ddveloppement (l'Association) et 'Administration du Territoire du Papua
et de la Nouvelle-Guin~e (I'Emprunteur) en date de ce jour.

Le Gouvernement du Commonwealth a pour politique, i 1'6gard du
Territoire du Papua et de la Nouvelle-Guinde, d'aider le ddveloppement
6conomique du Territoire en fournissant un appui budgtaire. Le Com-
monwealth poursuivra cette politique aussi longtemps qu'il restera re-
sponsable de ce Territoire et tant que les besoins du Territoire ne seront pas
couverts par une aide financi~re venant d'autres sources.

Le Gouvernement du Commonwealth note que, dans le cadre du Projet
susmentionn6, l'Emprunteur a pris des dispositions pour fournir des fonds
d'un montant suffisant pour faire face au coOt du Projet, estim6 actuelle-

I Entr6 en vigueur le 3 juin 1970, date A laquelle le Contrat de credit de d~veloppement du 30 janvier
1970 est entr6 en vigueur (voir p. 121 du present volume).

2 Voir p. 121 du present volume.
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presently estimated in the equivalent of U.S. $8,766,000. The equivalent of
U.S. $5,000,000 would come from the above-mentioned Credit and the
remainder from the Borrower's own resources, including financial assis-
tance from the Commonwealth Government, if necessary. The Common-
wealth Government confirms that the funds to be provided from such
assistance will be made available to the Borrower promptly as required to
enable it to meet the cost of the Project. Should the cost of the Project
exceed the equivalent of U.S. $8,766,000, the Commonwealth Govern-
ment, so long as it remains responsible for the said Territory, will take such
action, in consultation with the Association and the Borrower, as shall be
appropriate and feasible in the light of all the circumstances to assist the
Borrower to obtain the needed funds. If, before the completion of the
Project, a constitutional change were made whereby the Commonwealth
Government would no longer be responsible for the said Territory or for any
part thereof within which any part of the Project is to be carried out, the
Commonwealth Government will, before the effective date of such change,
use their best endeavors, in consultation with the Association and the
Borrower, to ensure that sufficient funds will be available to the said
Territory.

We wish to confirm that, (i) pursuant to Sub-Section (1) of Section 75A
of the Papua and New Guinea Act 1949-1968, where any moneys are
borrowed by the Borrower by way of a public loan, as defined in
Sub-Section (2) of said Section, the Commonwealth is deemed, by force of
the said Section, to guarantee the due payment of all moneys (including
interest) payable by the Borrower under the terms and conditions in accord-
ance with which the moneys are borrowed and the provisions relating to
public loans contained in the laws of the said Territory in force at the time of
the borrowing; (ii) pursuant to Sub-Section (2) of the said Section, the
above-mentioned Credit qualifies as a public loan for purposes of
Sub-Section (1) of the said Section; and (iii) so long as the Commonwealth
Government remains responsible for the said Territory, the Commonwealth
Government will ensure that any necessary permission is granted to the
Borrower to enable it to purchase the currencies required to service the
above mentioned Credit.

We also wish to confirm that:
1. The Commonwealth Government will take or cause to be taken all action

necessary or appropriate to enable the Borrower to perform all coven-
ants, agreements and obligations of the Borrower set forth in the above
mentioned Development Credit Agreement and will not take or, within
the limits of the Commonwealth's constitutional powers, permit any of
its political subdivisions or agencies to take any action which would
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ment i l'6quivalent de 8 766 000 dollars des Etats-Unis. L'6quivalent de
5 000 000 de dollars des Etats-Unis proviendrait du Credit ouvert et le reste
des ressources propres de l'Emprunteur, y compris une aide financire du
Gouvernement du Commonwealth, le cas 6ch~ant. Le Gouvernement du
Commonwealth confirme que les fonds qui seront fournis dans le cadre de
cette assistance seront mis h la disposition de l'Emprunteur au fur et h
mesure des besoins, afin de lui permettre de faire face au cofit du Projet. Si
ce cofit d~passe l'6quivalent de 8 766 000 dollars des Etats-Unis, le
Gouvernement du Commonwealth, aussi longtemps qu'il restera respon-
sable du Territoire, prendra, en consultation avec l'Association et
l'Emprunteur, les mesures qui seront appropri~es et r~alisables, compte
tenu de toutes les circonstances, pour aider l'Emprunteur i obtenir les
fonds n6cessaires. D'autre part, si la structure constitutionnelle venait h

tre modifie avant l'ach~vement du Projet de telle mani~re que le
Gouvernement du Commonwealth ne soit plus responsable du Territoire ou
d'une partie de celui-ci dans laquelle une partie du Projet doit tre ex6cute,
le Gouvernement du Commonwealth s'efforcerait, avant l'entre en vi-
gueur de cette modification et apr~s avoir consult6 l'Association et
l'Emprunteur, de veiller h ce que des fonds suffisants soient mis h la
disposition du Territoire.

Nous confirmons que : i) en vertu du paragraphe I de l'article 75 A de
la loi de 1949-1968 sur le Papua et la Nouvelle-Guin~e par laquelle lorsque
l'Emprunteur emprunte des fonds par un emprunt public, comme il est
d~fini au paragraphe 2 dudit article, le Commonwealth est cens6, en vertu
de cet article, garantir le paiement, h l'6ch~ance, de toutes les sommes (y
compris les intrts) payables par l'Emprunteur aux clauses et conditions
auxquelles les fonds sont emprunt6s et conform6ment aux dispositions
relatives aux emprunts publics des lois du Territoire en vigueur h la date de
l'emprunt; ii) en vertu du paragraphe 2 du mme article, le Credit
susmentionn6 peut tre consid6r6 comme un emprunt public aux fins du
paragraphe 1 dudit article; iii) aussi longtemps qu'il restera responsable du
Territoire, le Gouvernement du Commonwealth veillera h ce que toute
autorisation n~cessaire soit donn~e . l'Emprunteur pour lui permettre
d'acheter les devises n~cessaires au service du Credit.

Nous confirmons 6galement que
1) Le Gouvernement du Commonwealth prendra ou fera prendre toutes les

mesures ncessaires ou appropri~es pour permettre h l'Emprunteur
d'excuter tous les engagements, contrats et obligations auxquels il aura
souscrits aux termes du Contrat de credit de d~veloppement
susmentionn6 et ne prendra ni n'autorisera aucune de ses subdivisions
politiques ou aucun de ses organismes, agissant dans la limite de ses
pouvoirs constitutionnels, & prendre des mesures qui empcheraient ou

N* 10654



120 United Nations - Treaty Series 1970

prevent or interfere with the performance by the Borrower of such
covenants, agreements and obligations;

2. The principal of, and service charges on, the above mentioned Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free
from all restrictions, imposed under the laws of the Commonwealth of
Australia or laws in effect in its territories; and

3. The above-mentioned Development Credit Agreement shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Commonwealth of
Australia or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, delivery or registration thereof.

Very truly yours,
The Commonwealth of Australia:

[Signed]
KEITH WALLER

Authorized Representative

DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated January 30, 1970, between INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and ADMINISTRA-
TION OF THE TERRITORY OF PAPUA AND NEW GUINEA (hereinafter called the
Borrower).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement accept all
the provisions of the General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments of the Association dated January 31, 1969,2 with the same force and effect
as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifica-
tions thereof (said General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments of the Association as so modified being hereinafter called the General
Conditions), namely:

(a) Paragraph 5 of Section 2.01 is deleted and the following paragraph is
substituted therefor:

"5. The term 'Borrower' means the Administration of the Territory of
Papua and New Guinea."

Came into force on 3 June 1970, upon notification by the Association to the Government of
Australia and the Administration of the Territory of Papua and New Guinea.

2 See p. 148 of this volume.
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g~neraient l'ex~cution par l'Emprunteur desdits engagements, contrats
et obligations.

2) Le principal du Cr6dit et les commissions y aff~rentes seront pay~s sans
d6duction et francs de tous imp6ts pergus en vertu de la 16gislation du
Commonwealth d'Australie ou des lois en vigueur sur ses territoires et
ne seront soumis i aucune restriction impos6e en vertu de ladite
legislation ou desdites lois;

3) Le Contrat de cr6dit de d6veloppement susmentionn6 sera exon6r6 de
tous imp6ts pergus en vertu de la l6gislation du Commonwealth
d'Australie ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou a l'occasion
de sa signature, de sa remise ou de son enregistrement.

Veuillez agr6er, etc.

Le Commonwealth d'Australie:
Le Repr~sentant autoris6,

[Signd]
KEITH WALLER

CONTRAT DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT'

CONTRAT en date du 30janvier 1970 entre I'ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ,< I'Association >,) et I'ADMINISTRATION
DU TERRITOIRE DU PAPUA ET DE LA NOUVELLE-GUINtE (ci-apr~s d6nomm6e
ol'Emprunteur ).

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6ve-
loppement de l'Association en date du 31 janvier 19692 et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans
le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications ci-apr~s (lesdites
Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement de
l'Association, ainsi modifi~es, 6tant ci-apr~s d6nomm6es <, les Conditions
g6n6rales ) :

a) L'alin6a 5 du paragraphe 2.01 est remplac6 par le texte qui suit

«, 5. Le terme ,, l'Emprunteur > d6signe I'Administration du Territoire
du Papua et de la Nouvelle-Guin6e. >
Entr6 en vigueur ie 3 juin 1970, d~s notification par l'Association au Gouvernement australien et .

l'Administration du Territoire du Papua et de la Nouvelle-Guin6e.
Voir p. 149 du pr6sent volume.
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(b) Paragraph (d) of Section 6.02 is deleted and the following paragraph is
substituted therefor:

"(d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it
improbable that the Project can be carried out or that the Borrower will be able
to perform its obligations under the Development Credit Agreement or there
shall occur any such change in the nature and constitution of the Borrower as
shall make it improbable that the Borrower will be able to carry out its
obligations under the Development Credit Agreement."

(c) The words "The Borrower" are deleted in the second sentence of
Section 4.01 and in paragraph (e) of Section 6.02, and the words "The Common-
wealth of Australia" are substituted therefor.

(d) Paragraph (a) of Section 10.01 is deleted and the following paragraph is
substituted therefor:

"(a) the execution and delivery of the Development Credit Agreement on
behalf of the Borrower have been duly authorized or ratified by all necessary
governmental action, including action of the Commonwealth of Australia;
and"

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms,
wherever used in this Development Credit Agreement, have the following mean-
ings:

(a) "NBPOD" means "New Britain Palm Oil Development Limited", a com-
pany limited by shares, established under the Borrower's Companies Ordinance
1963 and in accordance with a Memorandum of Association and Articles of Associ-
ation, both dated May 12, 1967; and such term "NBPOD" also includes:
(i) "Mosa Plantation Pty. Limited", a company limited by shares, established

under the Borrower's Companies Ordinance 1963 and in accordance with a
Memorandum of Association and Articles of Association, both dated May 23,
1967, which company is wholly owned by NBPOD and is sometimes herein-
after referred to as "the Plantation Company"; and

(ii) "Mosa Oil Mill Pty. Limited", a company limited by shares, established under
the Borrower's Companies Ordinance 1963 and in accordance with a
Memorandum of Association and Articles of Association, both dated May 23,
1967, which company is wholly owned by NBPOD and is sometimes hereinafter
referred to as "the Factory Company".

(b) "PNGDB" means "The Papua and New Guinea Development Bank", an
instrumentality of the Borrower established by the Papua and New Guinea De-
velopment Bank Ordinance 1965 (No. 2 of 1966).

(c) "Management Agreement" means the Management Agreement and
Amending Agreement between NBPOD, the Plantation Company and the Factory
Company, of the one part, and Harrisons and Crosfield (A.N.Z.) Limited, a
Company incorporated under the laws of the State of Victoria, Commonwealth of
Australia, of the other part, dated May 29, 1967, as the same may be amended or
supplemented from time to time.
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b) L'alin~a d du paragraphe 6.02 est remplac6 par l'alin~a suivant

o d) Le fait qu'une situation exceptionnelle rende improbable l'ex~cution
du Projet ou que l'Emprunteur soit en mesure de s'acquitter des obligations qui
lui incombent en vertu du Contrat de credit de d~veloppement, ou qu'un
changement dans la nature ou la constitution de I'Emprunteur rende impro-
bable que I'Emprunteur puisse s'acquitter des obligations qu'il a souscrites
dans ledit Contrat. ,,

c) Le terme << l'Emprunteur , est remplac6 dans la deuxi~me phrase du
paragraphe 4.01 et dans l'alin~a e du paragraphe 6.02 par l'expression << le Com-
monwealth d'Australie >.

d) L'alin~a a du paragraphe 10.01 est remplac6 par I'alin6a suivant

<< a) Que la signature et ia remise du Contrat de credit de d~veloppement
au nom de l'Emprunteur ont 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi~es dans les for.mes
requises par les pouvoirs publics, y compris le Commonwealth d'Australie;>,

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions suivants cnt dans le present Contrat le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) Le sigle o NBPOD > d~signe la « New British Palm Oil Development
Limited ,, soci&t6 par actions responsabilit6 limit~e, constitute aux termes de
l'Ordonnance de 1963 de l'Emprunteur sur les soci&t s et conform~ment la Charte
et aux Statuts dates du 12 mai 1967; le sigle << NBPOD , comprend aussi :
i) La «, Mosa Plantation Pty. Limited , soci&t6 par actions h responsabilit6

limite, constitute en vertu de l'Ordonnance de 1963 de l'Emprunteur sur les
soci~t~s et conform~ment la Charte et aux Status dates du 23 mai 1967; son
capital est enti~rement d~tenu par la NBPOD et elle est parfois d~nomm~e
ci-apr~s <, ia Plantation >>;

ii) La <, Mosa Oil Mill Pty. Limited > , soci6t6 par actions i responsabilit6 limit6e,
constitu6e en vertu de l'Ordonnance de 1963 de I'Emprunteur sur les soci6t6s et
conform6ment A la Charte et aux Statuts dat6s du 23 mai 1967. Son capital est
enti~rement d6tenu par la NBPOD et elle est parfois d6nomm6e ci-apr~s
< 'Usine ;

b) Le sigle <, PNGDB > d6signe la Banque de d6veloppement du Papua et de la
Nouvelle-Guin6e, organisme de l'Emprunteur 6tabli par laPapua and New Guinea
Development Bank Ordinance 1965 (n' 2 de 1966);

c) L'expression << le Contrat de gestion d6signe le Contrat de gestion et le
Contrat y apportant modification entre ]a NBPOD, la Plantation et l'Usine, d'une
part, et Harrisons et Crosfield (A.N.Z.) Limited, soci6t6 constitu6e aux termes de
la 16gislation de l'Etat de Victoria (Commonwealth d'Australie), d'autre part, en
date du 29 mai 1967, et vise 6galement les modifications ou additions qui pourraient
lui tre apport6es;
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(d) "NBPOD Agreement" means the agreement between the Borrower and
NBPOD, providing for the undertaking by NBPOD of certain obligations in respect
of the carrying out of Part C of the Project and related matters, dated May 30, 1969,
as the same may be amended or supplemented from time to time.

(e) "Subsidiary Loan Agreement" means the loan agreement to be entered
into between the Borrower and PNGDB, pursuant to Section 3.01 (b) of this
Agreement, on terms and conditions satisfactory to the Association, as the same
may be amended or supplemented from time to time.

(f) "Freight and Disease Control Subsidy" means any subsidies to reimburse
ranchers for expenditures incurred in connection with the importation of livestock
into the territories of the Borrower, including, but without limitation, shipping
expenses, disease inspection and control at port of origin, freight to the port of
destination and agent's fees, whether pursuant to the provisions of the Animal
Disease and Control Ordinance of 1952-1966 of the Borrower or otherwise.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on
the terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or
referred to, a development credit in an amount in various currencies equivalent to
five million dollars ($5,000,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its books in
the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Development Credit Agreement and in accordance with the allocation of the
proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to this Development Credit Agree-
ment, as such allocation shall be modified from time to time pursuant to the
provisions of such Schedule or by further agreement between the Association and
the Borrower.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Credit
Account in respect of the reasonable cost of goods and services required for the
Project and to be financed under this Development Credit Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so agree, as
shall be required to meet payments to be made) for loans included in
Category 2 of the allocation of the proceeds of the Credit referred to in
Section 2.02 of this Development Credit Agreement;

(ii) the equivalent of thirty-six per cent (36%) of such amounts as shall have been
paid (or, if the Association shall so agree, as shall be required to meet payments
to be made) for loans included in Category 1 of the allocation of the proceeds of
the Credit referred to in Section 2.02 of this Development Credit Agreement;

No. 10654



1970 Nations Unies - Recuei des Traits 125

d) L'expression «< le Contrat de la NBPOD ,> d~signe le Contrat du 30 mai
1969 entre l'Emprunteur et la NBPOD, confrant A la NBPOD certaines obligations
concernant I'execution de la partie C du Projet et autres questions connexes, et vise
6galement les modifications ou additions qui pourraient lui tre apport~es;

e) L'expression o< Contrat d'emprunt subsidiaire >, d~signe le contrat
d'emprunt que doivent conclure I'Emprunteur et le PNGDB en vertu de l'alin~a b
du paragraphe 3.01 du present Contrat, it des clauses et conditions satisfaisantes
pour l'Association, et vise 6galement les modifications ou additions qui pourraient
lui tre apport~es;

f) L'expression << subventions pour le transport et la lutte contre les
maladies > d~signe toutes les subventions destinies rembourser aux 6leveurs les
d6penses qu'ils ont engag6es pour importer du b~tail dans les territoires de
l'Emprunteur, y compris, notamment, les frais d'exp~dition, les d~penses
d'inspection et de contr6le sanitaires au port d'origine, le fret jusqu'au port de
destination et les commissions des agents, conform~ment ou non aux dispositions
de l'Animal Disease and Control Ordinance de 1952-1966 de 'Emprunteur.

Article II

LE CRIDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement,
un pr&t en diverses monnaies 6quivalant A cinq millions (5 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit.

b) Le montant du Credit pourra &re pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu
dans le pr6sent Contrat et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y
sont 6nonc6s, et conform6ment h l'affectation des fonds provenant du Cr6dit qui
figure h l'annexe 1 du pr6sent Contrat, ladite affectation pouvant tre modifi6e de
temps autre en application des dispositions de l'annexe ou par accord ult6rieur
entre l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur pourra pr6lever sur le compte de Cr6dit les
montants voulus pour payer le coOt raisonnable des marchandises ou services
n6cessaires l'ex6cution du Projet et devant tre financ6s en vertu du pr6sent
Contrat :

i) Les montants qui auront 6t6 d6bours6s (ou, si l'Association y consent, les
sommes dont il aura besoin) pour financer des prts comme pr6vu la
cat6gorie 2 de l'affectation des fonds provenant du Cr6dit mentionn6e dans le
paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat;

ii) L'6quivalent de trente-six pour cent (36%) des montants qui auront 6t6
d6bours6s (ou, si l'Association y consent, les sommes dont il aura besoin) pour
financer des prts comme pr(vu h la cat6gorie I de l'affectation des fonds
provenant du Cr6dit mentionn6e dans le paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat;
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(iii) the equivalent of sixty-four per cent (64%) of such amounts as shall have been
paid (or, if the Association shall so agree, as shall be required to meet payments
to be made) for loans or for goods or services included in Categories 4, 5 and 6
of the allocation of the proceeds of the Credit referred to in Section 2.02 of this
Development Credit Agreement;

(iv) the equivalent of sixty-eight per cent (68%) of such amounts as shall have been
paid (or, if the Association shall so agree, as shall be required to meet payments
to be made) for goods or services included in Category 7 of the allocation of the
proceeds of the Credit referred to in Section 2.02 of this Development Credit
Agreement; and

(v) the equivalent of eighty-four per cent (84%) of such amounts as shall have been
paid (or, if the Association shall so agree, as shall be required to meet payments
to be made) for goods or services included in Category 3 of the allocation of the
proceeds of the Credit referred to in Section 2.02 of this Development Credit
Agreement;

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of such
payments under loans or for goods or services included in any of the Categories 1,
3, 4, 5, 6 or 7, the Association may by notice to the Borrower adjust the stated
percentage applicable to any such Category as required in order that withdrawals of
the amount of the Credit then allocated to any such Category and not withdrawn
may continue pro rata with the payments remaining to be made for goods or
services included in any such category.

Section 2.04. (a) No withdrawal from the Credit Account shall be made on
account of payments for taxes imposed by the Borrower or by the Commonwealth
of Australia or any of their political subdivisions on or in connection with the
importation or supply of goods or services included in Category 2 of the allocation
of the proceeds of the Credit referred to in Section 2.02 of this Development Credit
Agreement.

(b) It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General Conditions, that
withdrawals from the Credit Account may be made on account of payments made
prior to the date of this Development Credit Agreement but after July 1, 1969.

Section 2.05. The currency of the United States of America is hereby
specified for purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Service and other charges shall be payable semi-annually on
June 15 and December 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each
June 15 and December 15 commencing December 15, 1979 and ending June 15,
2019, each installment to and including the installment payable on June 15, 1989 to
be one-half of one per cent (1/2 of 1%) of such principal amount, and each install-
ment thereafter to be one and one-half per cent (1V/2%) of such principal amount.
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iii) L'6quivalent de soixante-quatre pour cent (64%) des montants qui auront W
d~bours~s (ou, si 'Association y consent, des sommes dont il aura besoin) pour
financer des emprunts ou r~gler le cofit de marchandises et de services comme
pr~vu aux categories 4, 5 et 6 de I'affectation des fonds provenant du Credit
mentionn6e au paragraphe 2.02 du present Contrat;

iv) L'6quivalent de soixante-huit pour cent (68%) des montants qui auront 6t6
d~bours~s (ou, si l'Association y consent, les sommes dont il aura besoin) pour
payer le cofit des marchandises ou services figurant dans la cat~gorie 7 de
'affectation des fonds provenant du Credit mentionn(e au paragraphe 2.02 du

present Contrat;

v) L'6quivalent de quatre-ving-quatre pour cent (84%) des montants qui auront
6t6 d~bours6s (ou, si l'Association y consent, des sommes dont il aura besoin)
pour payer le cofit des marchandises ou services compris dans la categorie 3 de
'affectation des fonds provenant du Credit mentionn~e au paragraphe 2.02 du

present Contrat;

6tant entendu toutefois que si le cofit estimatifdes emprunts ou des marchandises et
services figurant dans les categories 1, 3,4, 5, 6 ou 7 vient i augmenter r Association
pourra, en le notifiant i l'Emprunteur, ajuster les pourcentages applicables aux-
dites cat6gories de fagon que les pr~l~vements sur les credits qui leur sont affect~s
et nont pas encore 6t6 pr~lev~s restent proportionnels aux paiements restant
effectuer pour les marchandises et services figurant dans lesdites categories.

Paragraphe 2.04. a) Aucun pr~l~vement sur le compte de credit ne pourra
tre effectu6 pour r~gler les taxes impos~es par l'Emprunteur ou par le Common-

wealth d'Australie ou l'une quelconque de leurs subdivisions politiques frappant
l'importation ou la fourniture de marchandises ou services figurant dans la
cat gorie 2 de r'affectation des fonds du Credit mentionn~e dans le paragraphe 2.02
du present Contrat.

b) II est convenu par les pr~sentes, en application du paragraphe 5.01 des
Conditions g~n~rales, que des tirages pourront tre effectu~s sur le compte du
Credit pour payer des depenses ant~rieures A la date du present Contrat mais
post~rieures au Ier juillet 1969.

Paragraphe 2.05. La monnaie specifi~e aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g6n~rales sera celle des Etats-Unis d'Am~rique.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4%) sur la partie du principal du Credit qui
aura 6t6 pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestriellement les
15 juin et 15 d~cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par ver-
sements semestriels effectu~s le 15 juin et le 15 d~cembre de chaque annie, A partir
du 15 d~cembre 1979 et jusqu'au 15 juin 2019; les versements a effectuerjusqu'au
15 juin 1989 inclus correspondront a un demi pour cent ('/2%) du principal pr~lev6
et les versements ult6rieurs correspondront a un et demi pour cent (1'/2%) dudit
principal.
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Article III

USE OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. (a) The Borrower shall apply the proceeds of the Credit in
accordance with the provisions of this Development Credit Agreement to expendi-
tures on the Project, described in Schedule 2 to this Development Credit Agree-
ment.

(b) In the carrying out of the provisions of the foregoing paragraph (a) of this
Section, the Borrower shall relend to PNGDB, pursuant to the Subsidiary Loan
Agreement, the amount of the Credit allocated from time to time to Categories 1, 2
and 4 of the allocation of the proceeds of the Credit referred to in Section 2.02 of this
Development Credit Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, (a) the goods
and services to be financed out of the proceeds of the Credit shall be procured (i) in
the case of goods and services included in Category 7 of the allocation of the
proceeds of the Credit referred to in Section 2.02 of this Development Credit
Agreement, on the basis of international competitive bidding in accordance with the
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published
by the Bank in August 1969; and (ii) in all other cases, in accordance with such
methods and procedures as shall be determined by agreement between the Associa-
tion and the Borrower, subject to modification by further agreement between them;
and (b) contracts for the procurement of goods and services referred to in
subparagraph (a) (i) of this Section shall be subject to the prior approval of the
Association.

Section 3.03. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to be
used exclusively in carrying out the Project (other than Part C. 1 thereof).

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall (i) carry out Parts B.2, B.3, C.2, C.3, C.4,
C.5 and D of the Project, (ii) make and maintain arrangements with PNGDB under
the Subsidiary Loan Agreement, satisfactory to the Association, for the carrying
out by PNGDB of Parts A, B. 1 and C.6 of the Project, and (iii) make and maintain
arrangements with NBPOD under the NBPOD Agreement, for the carrying out by
NBPOD of Part C. 1 of the Project, all with due diligence and efficiency and in
conformity with sound agricultural, engineering, administrative, economic and
financial practices and shall provide, and cause PNGDB and NBPOD to be pro-
vided with, promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for the purpose.

Section 4.02. (a) The Borrower shall (i) cause PNGDB punctually to per-
form all the covenants, agreements and obligations of PNGDB set forth in the
Subsidiary Loan Agreement and (ii) take or cause to be taken all action necessary
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur affectera les fonds provenant du Credit
conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat aux d6penses n6cessaires i
I'ex6cution du Projet d~crit h I'annexe 2 du pr6sent Contrat.

b) En application des dispositions de l'alin~a a du present paragraphe,
I'Emprunteur r6troc6dera en pr~t h la PNGDB, conform6ment au Contrat
d'emprunt subsidiaire, le montant du Cr6dit affect6 de temps h autre aux
cat6gories 1, 2 et 4 de I'affectation des fonds provenant du Cr6dit mentionn~e au
paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que I'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, a) les marchandises et services devant tre financ6s au moyen des fonds
provenant du Cr6dit feront l'objet i) pour ce qui est des marchandises et services
figurant dans la cat~gorie 7 de I'affectation des fonds provenant du Credit
mentionn~e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat d'un appel d'offres interna-
tional conform6ment aux Directives relatives g la passation des marchisfinancs
par les prts de la Banque mondiale et les credits de l'I.D.A., publi6es par la Ban-
que en aoit 1969, et ii) dans tous les autres cas conform6ment aux m~thodes et
modalit~s fix~es d'un commun accord par I'Association et l'Emprunteur sous
reserve des modifications qu'il conviendrait d'y apporter par la suite; b) les
march6s concernant l'achat de marchandises et services vis6s sous a, i, du pr6sent
paragraphe devront recevoir l'approbation pr6alable de l'Association.

Paragraphe 3.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises et services achet~s A
I'aide des fonds provenant du Cr6dit soient employ6s exclusivement pour
l'ex6cution du Projet (sauf en ce qui concerne la Partie C. 1).

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur i) ex cutera les parties B.2, B.3, C.2, C.3,
C.4, C.5 et D du Projet, ii) prendra avec la PNGDB, aux termes du Contrat
d'emprunt subsidiaire, des dispositions jug~es satisfaisantes par I'Association pour
que la PNGDB ex6cute les Parties A, B. 1 et C.6 du Projet, et iii) prendra avec la
NBPOD aux termes du contrat de la NBPOD des dispositions pour que la NBPOD
ex6cute la Partie C.1 du Projet, le tout avec la diligence et l'efficacit6 voulues,
conform6ment aux r~gles de l'art et aux principes d'une saine gestion agricole,
administrative, 6conomique et financi~re; il fournira ou fera fournir h la PNGDB et
ii la NBPOD, sans retard et au fur et h mesure des besoins, les fonds, installations,
services et autres ressources n~cessaires h cette fin.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur i) veillera i ce que la PNGDB respecte
ponctuellement tous les engagements, accords et obligations auxquels elle a sous-
crit et qui figurent dans le Contrat d'emprunt subsidiaire; ii) prendra ou fera
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or appropriate to enable PNGDB and NBPOD to perform all covenants, agree-
ments and obligations of PNGDB and NBPOD respectively set forth in the Sub-
sidiary Loan Agreement and the NBPOD Agreement and shall not take or permit
any of its political subdivisions or agencies to take any action which would prevent
or interfere with the performance by PNGDB or NBPOD of such covenants,
agreements and obligations.

(b) The Borrower shall exercise its rights in relation to the Subsidiary Loan
Agreement and the NBPOD Agreement in such manner as to protect the interests of
the Borrower and the Association; and except as the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall not take or concur in any action which would have the
effect of amending, abrogating, assigning or waiving any provision of the Sub-
sidiary Loan Agreement or the NBPOD Agreement.

Section 4.03. The Borrower shall make arrangements satisfactory to the
Association under the Subsidiary Loan Agreement for the establishment and
maintenance by PNGDB of operating policies and procedures which shall be
followed by PNGDB in executing the Project. The provisions of such arrangements
dealing with interest rates shall not be altered so as to decrease interest rates
without the prior approval of the Borrower and the Association. Otherwise, such
arrangements shall be subject to modification in consultation with the Borrower
and the Association.

Section 4.04. The Borrower shall promptly take all steps required on its part
under the Borrower's Land Ordinance 1962-66 in order to acquire the ownership of
fifty thousand acres of land suitable for leasing to ranchers engaged or to be engaged
in the execution of the ranch development plans referred to in Part B. 1 (ii) of the
Project.

Section 4.05. The Borrower in consultation with the Association shall review
the Freight and Disease Control Subsidy on or before December 31, 1972 with a
view to its termination by December 31, 1973 or as soon thereafter as the develop-
ment of the cattle industry in the territories of the Borrower shall permit.

Section 4.06. In the carrying out of Parts C.2, C.3, C.4 and C.5 of the Project,
the Borrower shall:
(a) grant to qualified settlers (hereinafter called the smallholders) 99-year leases on

Borrower's plots, each containing about 15 acres of land suitable for oil palm
cultivation, under good husbandry and residence conditions and under such
other conditions as shall be satisfactory to the Borrower and the Association,
including, but without being limited to, the Borrower's right to terminate any
such lease in the event of failure by the smallholder to perform his obligations
thereunder;

(b) cause the smallholders to (i) plant with oil palms a minimum aggregate of about
7,800 acres not later than June 30, 1975, and to properly maintain and harvest
such minimum aggregate acreage thereafter; provided, however, that if any or
all of such smallholders fail to plant, maintain or harvest as specified in the
foregoing, the Borrower shall take steps, satisfactory to the Association, to
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prendre toutes les mesures n~cessaires ou appropri~es pour permettre i la PNGDB
et i la NBPOD de respecter tous les engagements, tous les accords et toutes les
obligations auxquels la PNGDB et la NBPOD ont respectivement souscrit et qui
figurent dans le contrat d'emprunt subsidiaire et dans le Contrat de la NBPOD; il ne
prendra ni n'autorisera aucune de ses subdivisions politiques ni aucun de ses
organismes A prendre de mesure qui empcherait ou g~nerait l'ex~cution par la
PNGDB ou la NBPOD des engagements, conventions ou obligations auxquels elles
ont souscrit.

b) L'Emprunteur exercera ses droits au titre du Contrat d'emprunt subsidiaire
et du Contrat de la NBPOD de mani~re h sauvegarder les int6rts de l'Emprunteur
et de l'Association; i moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne prendra ou n'approuvera aucune mesure tendant i modifier ou
abroger l'une quelconque des dispositions du Contrat d'emprunt subsidiaire, h en
c6der le b~n~fice ou A y renoncer.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur prendra des dispositions jug~es satis-
faisantes par l'Association aux termes du Contrat d'emprunt subsidiaire pour que la
PNGDB mette au point et suive des m~thodes et modalit~s d'excution du Projet.
Les clauses de ces dispositions aux taux d'intrt ne seront pas modifi~es de fagon h
abaisser les taux sans l'assentiment pr~alable de l'Emprunteu.r et de I'Association.
Les autres clauses pourront tre modifi~es en consultation avec l'Emprunteur et
l'Association.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur prendra sans retard les mesures
n~cessaires aux termes de l'Ordonnance de 1962-1966 sur les biens fonciers (Land
Ordinance) pour acqu~rir cinquante mille acres de terres en vue de les ceder h bail
aux exploitants qui prennent ou doivent prendre part I'excution des plans de
mise en valeur des ranches mentionn~s dans la partie B. 1 (ii) du Projet.

Paragraphe 4.05. D'accord avec l'Association, l'Emprunteur r~examinera
le 31 dcembre 1972 au plus tard la subvention au titre du transport et de la lutte
contre les maladies pour que celle-ci prenne fin le 31 d~cembre 1973 ou d~s que le
d~veloppement de l'industrie de l'6levage du b~tail dans les territoires de
l'Emprunteur le permettra.

Paragraphe 4.06. Pour l'excution des parties C.2, C.3, C.4 et C.5 du Projet,
l'Emprunteur :
a) Consentira A des fermiers qualifies (ci-apr~s d~nomms les exploitants) des baux

de 99 ans sur des parcelles d'environ 15 acres se pratant i la culture du palmier h
huile; lesdits baux contiendront des clauses satisfaisantes quant l'exploitation
et A l'habitation et toutes autres clauses agr~6es par l'Emprunteur et
l'Association, y compris, notamment, le droit pour l'Emprunteur de d~noncer le
bail si l'exploitant ne s'acquitte pas de ses obligations;

b) Veillera h ce que les exploitants i) plantent au minimum environ 7 800 acres au
total de palmiers A huile avant le 30 juin 1975, entreiiennent ensuite les planta-
tions et assurent la r~colte comme il convient, sous reserve que si l'un ou
plusieurs des exploitants ne s'acquittent pas de leurs obligations concernant la
plantation, 1'entretien ou la r6colte, l'Emprunteur prendra des mesures jug~es
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accomplish such planting, maintaining and/or harvesting; and (ii) supply to the
Factory Company, until they have fully repaid the principal of, and interest and
other charges on, the loans made to them by PNGDB under Part C.6 of the
Project, their entire production of fresh fruit bunch, or make alternative ar-
rangemcnts, satisfactory to the Association, the Borrower and NBPOD; and

(c) make arrangements satisfactory to the Association for the prompt reallocation
of the Borrower's plots referred to in paragraph (a) of this Section in the case of
any smallholder failing to execute a lease within three months from the date
such lease is offered by the Borrower to such smallholder.
Section 4.07. Unless the Association shall otherwise agree, the Borrower

shall make and maintain arrangements, satisfactory to the Association, with
NBPOD, under the NBPOD Agreement, for:
(a) the Plantation Company to grow or import high-yield oil palm seeds and to sell

adequate quantities of seedlings therefrom to the smallholders to be settled
under Part C of the Project; and

(b) the Factory Company to (i) accept, process and market for a period of twenty-
five years the fresh fruit bunch production of not less than 7,840 acres of oil
palms planted by such smallholders at a purchase price to be established in
accordance with a formula to be agreed from time to time between the Borrower
and NBPOD in consultation with the Association, on the basis set forth in
Schedule 3 to this Development Credit Agreement and (ii) withhold, for
PNGDB's account, from any amounts payable to such smallholders on account
of such production such part thereof as shall be established by PNGDB as
amortization and interest on PNGDB loans made under Part C.6 of the Project,
such withholding not to exceed one-half of any amounts so payable to such
smallholders.

Section 4.08. In the event that the Factory Company's processing and mar-
keting facilities shall not be available as provided in Section 4.07 (b) (i) of this
Development Credit Agreement, the Borrower shall make arrangements, satisfac-
tory to the Association, providing for alternative fresh fruit bunch processing and
marketing facilities.

Section 4.09. If, at any time, the Borrower, or the Governor-General of the
Commonwealth of Australia, pursuant to Sections 65 (b) and 78 of the Papua and
New Guinea Act 1949-1968 of the Commonwealth of Australia, shall enact or
amend, or propose to enact or amend, any regulations applicable in the territories of
the Borrower, on the marketing of coconut, copra, cattle, palm oil, palm kernels or
derivatives thereof, the Borrower shall promptly inform the Association and ex-
change views with it thereon.

Section 4.10. The Borrower shall adequately maintain or cause to be main-
tained all works, facilities and equipment related to the Project and from time to
time shall make or cause to be made all necessary renewals and repairs thereof in
accordance with sound agricultural and engineering practices and shall provide,
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satisfaisantes par l'Association pour faire proc~der aux plantations, A leur
entretien et i la rcolte; ii) livrent ?A l'Usine leur r~colte totale de fruits frais
jusqu'a ce qu'ils aient int~gralement rembours6 le principal des prts consentis
par la PNGDB au titre de la partie C.6 du Projet, et r~gI6 les intrts et autres
charges y affrents, ou prennent cet effet d'autres mesures jug~es satis-
faisantes par I'Association, l'Emprunteur et la NBPOD;

c) Prendra les mesures jug(es satisfaisantes par I'Association en vue d'une
prompte r~affectation des parcelles de l'Emprunteur vis~es h I'alin~a a du
present paragraphe, au cas obi un exploitant ne signerait pas le bail dans un dlai
de trois mois i compter de la date oii celui-ci lui serait offert par I'Emprunteur.

Paragraphe 4.07. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur prendra avec le NBPOD, au titre du contrat de la NBPOD, des
dispositions jug~es satisfaisantes par l'Association pour que :

a) La Plantation cultive ou importe les esp~ces i fort rendement et vende des
quantit6s suffisantes de jeunes plants aux exploitants qui seront 6tablis dans le
cadre de la partie C du Projet;

b) L'Usine i) accepte, traite et commercialise pendant une p6riode de 25 ans la
production de fruits frais d'au moins 7 840 acres plant6s par lesdits exploitants et
dont le prix d'achat sera fix6 suivant une formule que I'Emprunteur et la
NBPOD arrteront de temps i autre avec l'assentiment de l'Association en
s'inspirant des principes 6nonc6s dans l'annexe 3 du pr6sent Contrat;
ii) retienne pour le compte de la PNGDB, sur les sommes A verser aux exploi-
tants, un certain montant pour l'amortissement et les int6rats des prts consen-
tis par la PNGDB au titre de la partie C.6 du Projet; ledit montant, fix6 par la
PNGDB, ne pouvant toutefois exc6der 50 p. 100 des sommes dues aux exploi-
tants.

Paragraphe 4.08. Au cas o6i les installations vis6es au paragraphe 4.07, b, i,
du pr6sent Contrat pour le traitement et la commercialisation des fruits frais ne
seraient pas disponibles, l'Emprunteur prendrait des mesures jug6es satisfaisantes
par l'Association en vue d'assurer par d'autres moyens leur traitement et commer-
cialisation.

Paragraphe4.09. Si, conform6mentauxparagraphes 65, b,et78delaLoide
1949-1968 du Commonwealth d'Australie relative au Territoire de Papua et de la
Nouvelle-Guin6e, l'Emprunteur ou le Gouvernement g6n6ral du Commonwealth
d'Australie d6cidait ou se proposait h un moment donn6 de promulguer ou de
modifier un r~glement quelconque applicable aux territoires de l'Emprunteur con-
cernant la commercialisation de la noix de coco, du coprah, du b6tail, de l'huile de
palme, des amandes et autres produits d6riv6s, l'Emprunteur en informerait sans
retard l'Association et en discuterait avec elle.

Paragraphe 4.10. L'Emprunteur entretiendra ou veillera A ce que soient
convenablement entretenus les ouvrages, les installations et le mat6riel faisant
partie du Projet et de temps h autre proc6dera ou veillera A ce qu'ii soit proc6d6,
selon les rfgles de l'art et conform6ment aux pratiques d'une saine gestion agricole,
aux renouvellements ou aux r6parations n6cessaires; il fournira sans retard, au fur
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promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required for
the purpose.

Section 4.11. The Borrower undertakes to insure or cause to be insured, or
make other provisions satisfactory to the Association for the insurance of, the
imported goods to be financed out of the proceeds of the Credit or out of the
proceeds of PNGDB loans made under Parts A, B. I and C.6 of the Project against
marine, transit and other hazards incident to the acquisition, transportation and
delivery thereof to the place of use or installation and for such insurance any
indemnity shall be payable in a currency freely usable to replace or repair such
goods.

Section 4.12. The Borrower shall: (a) furnish or cause to be furnished to the
Association, promptly upon their preparation, the reports, plans, specifications,
contract documents and work schedules for the Project and any material modifica-
tions subsequently made therein, in such detail as the Association shall reasonably
request; and (b) not start construction of Part D of the Project until such plans,
specifications, contract documents and work schedules for Part D of the Project
have been approved by the Association.

Section 4.13. (a) The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit
and out of the proceeds of PNGDB loans made under Parts A, B.1 and C.6 of the
Project, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the
Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations, administration and financial
condition, in respect of the Project, of any department or agency of the Borrower
(including PNGDB) responsible for the carrying out of the Project or any part
thereof or the maintenance of all works, facilities and equipment related thereto and
shall enable the Association's representatives to inspect the Project, the goods
financed out of the proceeds of the Credit and out of the proceeds of PNGDB loans
made under Parts A, B.1 and C.6 of the Project, and any relevant records and
documents.

(b) The Borrower shall at all times maintain auditing arrangements satisfac-
tory to the Association, with regard to all expenditures made in connection with
Parts A, B, C.2 through 6 and D of the Project.

Section 4.14 (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Association shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to: the performance by
the Borrower of its obligations under this Development Credit Agreement, the
administration, operations and financial condition of any department or agency of
the Borrower (including PNGDB) responsible for the carrying out of the Project or
any part thereof or the maintenance of all works, facilities and equipment related
thereto, and other matters relating to the purposes of the Credit.

(b) The Borrower shall furnish to the Association all such information as the
Association shall reasonably request concerning: the expenditure of the proceeds
of the Credit and of the proceeds of PNGDB loans made under Parts A, B. 1 and C.6
of the Project, the goods financed out of such proceeds, the Project, and the
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et i mesure des besoins, les fonds, installations et autres ressources ncessaires
cette fin.

Paragraphe 4.11. L'Emprunteur assurera ou fera assurer, ou prendra des
mesuresjug6es satisfaisantes par l'Association aux fins d'assurance, les marchan-
dises import~es a I'aide des fonds provenant du Credit, ou I'aide des fonds
provenant des prts de la PNGDB au titre des Parties A, B. I et C.6 du Projet. Les
polices couvriront les risques de mer, de transit et autres qu'entrainent l'acquisition
et le transport desdites marchandises et leur livraison sur le lieu d'utilisation ou
d'installation; les indemnit~s seront payables en une monnaie utilisable pour rem-
placer ou r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 4.12. L'Emprunteur a) communiquera ou fera communiquer
sans retard I'Association les rapports, plans, cahiers des charges, contrats et
programmes de travail relatifs au Projet, ainsi que toutes les modifications impor-
tantes qui pourraient leur tre apport~es par la suite, avec tous les details que
l'Association voudra connaitre; b) n'entreprendra les travaux pr~vus dans la
Partie D du Projet qu'apr~s I'approbation, par I'Association, desdits plans, cahiers
des charges, contrats et programmes de travail intressant cette Partie D.

Paragraphe 4.13. a) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permet-
tant d'identifier les marchandises et services achet~s o l'aide-des fonds provenant
du Credit et des pr~ts consentis par la PNGDB au titre des Parties A., B. 1 et C.6 du
Projet, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des
travaux d'excution du Projet (et notamment de connaitre le coat desdits travaux)
et d'obtenir, grace de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un
tableau exact des operations et de la situation financi~re de l'organisme ou des
organismes de I'Emprunteur charges de l'ex~cution de la totalit6 ou d'une partie du
Projet ou de l'entretien des ouvrages, des installations et du materiel; il donnera aux
repr~sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du
Projet, les marchandises financ~es l'aide des fonds provenant du Credit et des
prts de la PNGDB au titre des parties A, B. I et C.6 du Projet, et d'examiner tous
les livres et documents s'y rapportant.

b) L'Emprunteur appliquera en tout temps des dispositions de verification des
comptes jug~es satisfaisantes par l'Association pour ce qui est des d~penses rela-
tives aux Parties A, B, C.2 h 6 et D du Projet.

Paragraphe 4.14. a) L'Emprunteur et I'Association coopreront pleine-
ment la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, l'Emprunteur et l'Association, i

la demande de l'une des Parties, conf~reront de temps en temps, par I'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qui lui
incombent au titre du present Contrat, l'administration, les operations et la situa-
tion financi~re de tout service ou organisme de l'Emprunteur (y compris la
PNGDB) charg6 d'ex~cuter la totalit6 ou une partie du Projet ou d'entretenir les
ouvrages, les installations et le materiel, ou sur toute autre question relative aux fins
du Credit.

b) L'Emprunteur fournira h l'Association tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander quant aux d6penses financ6es grace aux fonds
provenant du Credit et des prats consentis par la PNGDB au titre des Parties A, B. 1
et C.6 du Projet, ou sur les marchandises achet6es i l'aide desdits fonds, le Projet,
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administration, operations and financial condition of any department or agency of
the Borrower (including PNGDB) responsible for the carrying out of the Project or
any part thereof or the maintenance of all works, facilities and equipment related
thereto.

(c) The Borrower shall promptly inform the Association of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit or the maintenance of the service thereof or the performance
by the Borrower, PNGDB or NBPOD of their obligations under this Development
Credit Agreement, the Subsidiary Loan Agreement and the NBPOD Agreement.
On the part of the Borrower, such information shall include information with
respect to financial and economic conditions in the territories of the Borrower and,
to the extent possible, the international balance of payments position of the Bor-
rower.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited rep-
resentatives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Credit.

Section 4.15. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.16. This Development Credit Agreement shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, delivery or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 5.02 of this Development Credit Agreement shall occur and shall
continue for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during
the continuance thereof, the Association, at its option, may declare the principal of
the Credit then outstanding to be due and payable immediately together with the
service charges thereon and upon any such declaration such principal, together
with such charges, shall become due and payable immediately, anything in this
Development Credit Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purpose of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional events are specified, namely:

any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (c),
paragraph (d), paragraph (e) or paragraph (f) of Section 5.03 of this Develop-
ment Credit Agreement shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower.

Section 5.03. For the purpose of Section 6.02 of the General Conditions, the
following additional events are specified:
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l'administration, les operations et la situation financi~re de tout service ou or-
ganisme de I'Emprunteur (y compris la PNGDB) charg6 de l'ex6cution de la totalit6
ou d'une partie du Projet ou de l'entretien des ouvrages, des intallations et du
mat6riel.

c) L'Emprunteur informera sans retard I'Association de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins du Credit ou la r~gularit6 deson service ou encore l'excution par I'Emprunteur, la PNGDB ou la NBPOD des
obligations qu'ils ont souscrites dans le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt
subsidiaire et le Contrat de la NBPOD. Pour ce qui est de I'Emprunteur, les
renseignements porteront sur la situation financi~re et 6conomique dans ses ter-
ritoires et, dans la mesure du possible, sur sa balance des paiements.

d) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit~s de l'Association
toutes possibilit6s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires ? toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.15. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement
des commissions y aff6rentes ne seront soumis i aucune d6duction it raison
d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis t aucune restriction 6tablie
en vertu de ladite 16gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.16. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t perqu en vertu
de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou
l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions g6n6rales ou 5.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant la p6riode
qui peut y atre stipul6e, l'Association aura A tout moment, tant que ce fait subsis-
tera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigibles, par voie de notification ii
l'Emprunteur, le principal non rembours6 du Cr6dit, ainsi que les commissions y
aff6rentes, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 dujour mme ofi elle aura 6
faite, nonobstant toute stipulation contraire au present Contrat.

Paragraphe 5.02. Les frais suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales, h savoir :

L'un des faits sp6cifi6s aux alin6as a, b, c, d, e ouf du paragraphe 5.03 du
pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa
notification par I'Association h I'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales
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(a) Any provision of(i) the Palm Oil Industry (New Britain Agreement) Ordi-
nance 1967 (No. 23 of 1967) of the Borrower including the Schedule thereto; or
(ii) the Memoranda and Articles of Association, referred to in Section 1.02 (a) of
this Development Credit Agreement, of New Britain Palm Oil Development Li-
mited, the Plantation Company or the Factory Company; or (iii) the Management
Agreement, shall have been amended, suspended or abrogated so as to adversely
affect the Project or the performance by NBPOD of its obligations under the
NBPOD Agreement.

(b) Any provision of the Papua and New Guinea Development Bank Ordi-
nance 1965 (No. 2 of 1966) of the Borrower shall have been amended, suspended or
abrogated so as to adversely affect the Project, the operations or financial condition
of PNGDB or the performance by PNGDB of its obligations under the Subsidiary
Loan Agreement.

(c) Any provision of the Subsidiary Loan Agreement shall have been amended
without the prior agreement of the Association.

(d) NBPOD shall have failed to perform any covenant or agreement of
NBPOD under the NBPOD Agreement.

(e) PNGDB shall have failed to perform any covenant or agreement of
PNGDB under the Subsidiary Loan Agreement.

(f) A default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement on the part of the Borrower under the NBPOD Agreement or the
Subsidiary Loan Agreement.

(g) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improba-
ble that NBPOD or PNGDB will be able to perform their respective obligations
under the NBPOD Agreement or the Subsidiary Loan Agreement.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning of
Section 10.01 (b) of the General Conditions:
(a) the NBPOD Agreement has been amended so as to be in accordance with this

Development Credit Agreement, in a manner satisfactory to the Association,
the Borrower and NBPOD and the execution and delivery of such amendment
on behalf of the Borrower and NBPOD have been duly authorized or ratified by
all necessary corporate and governmental action; and

(b) the execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on behalf of the
Borrower and PNGDB have been duly authorized or ratified by all necessary
corporate and governmental action.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Association:
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a) Le fait que soit modifi~e, suspendue ou abrog~e dans un sens ddfavorable
au Projet ou h l'ex~cution par la NBPOD de ses obligations aux termes du Contrat
de la NBPOD une disposition quelconque i) de la Palm Oil Industry (New Britain
Agreement) Ordinance, 1967 (n* 23, 1967) de I'Emprunteur et des annexes y
relatives; ii) de la charte ou des statuts vis~s au paragraphe 1.02, a du present
Contrat, de la New Briiain Palm Oil Development Limited, de la Plantation Com-
pany (Plantation) ou de la Factory Company (Usine); iii) du contrat de gestion.

b) Le fait que soit modifi~e, suspendue ou abrog~e dans un sens ddfavorable i
l'ex~cution du Projet, aux operations ou h la situation financi~re de la PNGDB, ou A
l'ex~cution par la PNGDB des obligations qu'elle a souscrites dans le Contrat
d'emprunt subsidiaire, une disposition quelconque de la Papua and New Guinea
Development Bank Ordinance, 1965 (n' 2 1966) de l'Emprunteur.

c) Le fait que soit modifi~e sans l'accord pr~alable de l'Association une
disposition quelconque du Contrat d'emprunt subsidiaire.

d) Le fait d'un manquement de la part de la NBPOD dans l'ex~cution d'un
engagement ou d'une convention souscrit dans le Contrat de la NBPOD.

e) Le fait d'un manquement de la part de la PNGDB dans I'ex~cution d'un
engagement ou d'une convention souscrit dans le Contrat d'emprunt subsidiaire.

f) Le fait d'un manquement de la part de I'Emprunteur dans l'ex~cution d'un
engagement ou d'une convention souscrit dans le Contrat de la NBPOD ou le
Contrat d'emprunt subsidiaire.

g) La surveillance d'une situation exceptionnelle rendant improbable que la
NBPOD ou la BNGDP puisse s'acquitter des obligations respectives qui leur
incombent en vertu du Contrat de la NBPOD ou du Contrat d'emprunt subsidiaire.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RP-SILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du Contrat de cr6dit de d6ve-
loppement sera subordonn6e aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens
de l'alin6a b du paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales :
a) Le fait qu'ait 6t6 modifi6 d'une fagon jug6e satisfaisante par l'Association,

l'Emprunteur et la NBPOD le Contrat de la NBPOD et le fait que la souscription
et la remise de cette modification au nom de l'Emprunteur et de la NPBOD aient
&6 dfiment autoris~es ou ratifi~es dans toutes les formes statutaires ou
r6glementaires requises; et

b) La signature et la remise du Contrat d'emprunt subsidiaire devront avoir 6
dfiment autoris6es ou ratifi6es dans toutes les formes statutaires ou
r6glementaires requises.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent &re four-
nies i l'Association devront sp6cifier h titre de points suppl6mentaires, au sens de
l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions g6n6rales
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(a) that the Ordinance of the Borrower authorizing or ratifying this Development
Credit Agreement has been laid before each House of Parliament of the Com-
monwealth of Australia;

(b) that the amendment to the NBPOD Agreement referred to in Section 6.01. (a)
of this Development Credit Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower. and NBPOD and
constitutes a valid and binding obligation of the Borrower and NBPOD in
accordance with its terms; and

(c) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and PNGDB and
constitutes a valid and binding obligation of the Borrower and PNGDB in
accordance with its terms.

Section 6.03. The date of May 29, 1970 is hereby specified for the purposes of
Section 10.04 of the General Conditions.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1974 or such other date as
may from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Administrator of Papua and New Guinea is designated for
the purposes of Section 9.03 of the General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

For the Borrower:

His Honour
The Administrator of Papua and New Guinea
Port Moresby
Papua and New Guinea

Cable address:

Admin
Port Moresby
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a) Que I'Ordonnance de I'Emprunteur autorisant ou ratifiant le pr6sent Contrat a
6t6 pr6sent6e aux deux Chambres du Parlement du Commonwealth d'Australie;

b) Que la modification du Contrat de la NBPOD vis6e au paragraphe 6.01, a, du
pr6sent Contrat a 6 dOment autoris6e ou ratifi6e par l'Emprunteur et la
NBPOD et sign6e et remise en leur nom, et qu'elle constitue pour l'Emprunteur
et la NBPOD un engagement valable et d6finitif conform6ment ses disposi-
tions;

c) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 dOment autoris6 ou ratifi6 par
I'Emprunteur et la PNGDB et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue pour
l'Emprunteur et la PNGDB un engagement valable et d6finitif conform6ment h
ses dispositions.

Paragraphe 6.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des Condi-
tions g6n6rales est le 29 mai 1970.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de clbture sera le 30 juin 1974 ou toute autre date
que l'Emprunteur et I'Association pourront fixer d'un commun accord.

Paragraphe 7.02. Le repr6sentant d6sign6 de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions g6n6rales est I'Administrateur du Papua et de la
Nouvelle-Guin6e.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g6n6rales:

Pour I'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Indevas
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur :

Son Excellence
l'Administrateur du Papua et de la Nouvelle-Guin6e
Port Moresby
(Papua et Nouvelle-Guin6e)

Adresse t6l6graphique:

Admin
Port Moresby
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Section 7.04. Part A (v) of Schedule 2 to the development credit agreement
between the Association and the Borrower, dated January 21, 1969, is hereby
deleted.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

International Development Association:
By SIMON ALDEWERELD

Vice President

Administration of the Territory of Papua and
By GORDON A. Low

Authorized Representative

New Guinea:

C'

C

Li

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

Am

ategory in U.S

oconuts

1. Long-term PNGDB loans to coconut planters ......

ivestock

2. Long-term PNGDB loans to ranchers .............

3. On-farm investment, including livestock and educ-
ational facilities and freight and disease control, in
Borrower's ranches .............................

Oil Palms

4. Long-term PNGDB loans to smallholders .........
Borrower's services to smallholders:
5. Land sub-division and crop extraction roads .......

ounts Expressed
. Dollar Equivalent

300,000

1,075,000

590,000

940,000

640,000

6. Agricultural extension services ................... 360,000
7. Kimbe W harf .................................. 680,000
8. U nallocated ..................................... 415,000

TOTAL 5,000,000
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Paragraphe 7.04. La partie A (v) de I'Annexe 2 du Contrat de credit de
d6veloppement entre I'Association et I'Emprunteur en date du 21 janvier 1969 est
supprimde.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris&s, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d6veloppement
en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am&ique), A la
date inscrite ci-dessus.

Pour I'Association internationale de ddveloppement
Le Vice-President,

SIMON ALDEWERELD

Pour l'Administration du Territoire du Papua et de la Nouvelle-Guin~e
Le Repr~sentant autoris6,

GORDON A. Low

ANNEXE I

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Catdgorie

Noix de coco

1. Prts h long terme de la PNGDB aux planteurs de co-
cotiers .........................................

Bgtail

2. Pr&s . long terme de la PNGDB aux exploitants de
ranches ........................................

3. Investissements-agricoles (btail, installations scolai-
res, transport, lutte contre les maladies) dans les
ranches de l'Emprunteur ........................

Palmiers bt huile

4. Pr~ts 5i long terme de la PNGDB aux exploitants ...

Services de l'Emprunteur aux exploitants :
5. Routes servant au ramassage des r6coltes et reliant

diff6rentes parcelles de terrain ...................
6. Services de vulgarisation agricole .................
7. Quai de Kimbe .................................
8. N on affect s ...................................

TOTAL

Montant
(4quivalent en dollars

des Etats-Unis)

300 000

1 075 000

590 000

940 000

640 000
360 000
680 000
415000

5 000 000
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REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in Categories 1 to 7 shall
decrease, the amount of the Credit then allocated to, and no longer required for,
such Category will be reallocated by the Association to Category 8.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories 1 to
7 shall increase, an amount equal to such increase in the case of Category 2, or in
the case of Categories 1, 3, 4, 5, 6 and 7 an amount equal to 36%, 84%, 64%, 64%,
64% and 68%, respectively, of such increase, will be allocated by the Association,
at the request of the Borrower, to such Category from Category 8, subject, how-
ever, to the requirements for contingencies, as determined by the Association, in
respect of the cost of the items in the other Categories.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:

PART A. Coconuts

Provision by PNGDB of long-term loans to about 25 planters to help finance
planting and re-planting coconuts on about 10,000 acres of existing coconut
estates.

PART B. Cattle Ranching

1. Provision by PNGDB of long-term loans to about 15 ranchers to help finance
ranch development plans for (i) the improvement and stocking of about
100,000 acres on partly developed ranches and (ii) the development and
stocking of about 50,000 acres of additional grazing land.

2. Completion of development of the Borrower's ranches at Baiyer River and
Urimo, to produce cattle for sale to native ranchers.

3. Provision by the Borrower of cattle management training to native ranchers,
including the construction, furnishing and equipping of educational facilities
at two of the Borrower's ranches and extension of similar facilities in the
Borrower's ranch at Baiyer River.

PART C. Oil Palms

1. Expansion of the Factory Company's oil mill capacity to process the fresh
fruit bunch production of not less than 12,480 acres of oil palms planted by
smallholders not later than June 30, 1974.
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RgAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LE COUT ESTIMATIF

1. Si le coot estimatif des 6lments entrant dans les cat6gories 1 it 7 vient i
diminuer, le montant affectsjusqu'alors A ces categories et d6sormais superflu sera
rdaffect6 par l'Association la catdgorie 8.

2. Si le coot estimatif des 616ments entrant dans l'une des categories 1 hi 7
vient augmenter, un montant 6gal L cette hausse dans le cas de la cat6gorie 2 ou
un montant 6gal h 36 p. 100, 84 p. 100, 64 p. 100, 64 p. 100, 64 p. 100 et 68
p. 100 dans les categories 1, 3, 4, 5, 6 et 7, respectivement, sera affect6 h ces cat6-
gories, sur la demande de l'Emprunteur, par prlvement sur la catdgorie 8, sous
r6serve toutefois des montants ndcessaires pour faire face aux imprdvus, tels
qu'ils seront d6terminds par l'Association, en ce qui concerne le coat des 61-
ments entrant dans les autres cat6gories.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 16ments suivants

PARTIE A. Cocotiers

Octroi par la PNGDB de pr~ts a long terme i environ 25 planteurs pour aider h
planter et replanter des cocotiers sur environ 10 000 acres de plantations
existantes.

PARTIE B. Elevage

1. Octroi, par la PNGDB, de prts h long terme i environ 15 exploitants de
ranches pour aider h financer les plans de mise en valeur visant i) am6liorer
et enherber environ 100 000 acres de ranches en partie exploit6s et ii) i
mettre en valeur et enherber environ 50 000 acres de pfiturages
suppl6mentaires.

2. Ach~vement de la mise en valeur des ranches de l'Emprunteur h Baiyer
River et Urimo pour l'61evage de b6tail destin6 A la vente aux 6leveurs
autochtones.

3. Organisation par I'Emprunteur d'une formation aux techniques de gestion de
l'6levage destin6e aux 6leveurs autochtones, y compris la construction et
l'6quipement de moyens d'enseignement dans les deux ranches de
l'Emprunteur et extension des moyens similaires dans le ranch de
l'Emprunteur A Baiyer River.

PARTIE C. Palmiers a huile

1. Augmentation de la capacit6 de production d'huile de l'Usine pour pouvoir
traiter la r~colte d'au moins 12 480 acres de palmiers plant6s par des exploi-
tants avant le 30 juin 1974.
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2. Settlement by the Borrower, before December 31, 1972, of about 980 small-
holders on about 14,700 acres in two blocks adjacent to the Plantation
Company's nucleus estate and in a third block within 10 miles of Mosa in the
West New Britain District and, within 3 years after each settlement, clearing
and planting with oil palms of 8 acres on each smallholder plot.

3. Provision by the Borrower of adequate educational and health services to the
said smallholders.

4. Provision by the Borrower of adequate extension services, including super-
vision, for oil palm cultivation and harvesting by the said smallholders.

5. Construction by the Borrower of all-weather crop extraction roads linking
each smallholder plot with the Factory Company's oil mill.

6. Provision by PNGDB of long-term loans to the said smallholders.

PART D. Kimbe Wharf

Construction by the Borrower of an overseas wharf at Kimbe in the West New
Britain District, capable of handling the export by ocean-going freighters of the
Factory Company's oil mill production, to be operative not later than June 30,
1971, and of an all-weather road and associated bridges linking the said wharf
and oil mill.

SCHEDULE 3

Basic principles to be followed by NBPOD and the Borrower to formulate the
purchase price of fresh fruit bunch, payable by NBPOD to the smallholders:
(a) Each calendar month, the Borrower will gazette a local f.o.b. equivalent of

the European main port c.i.f. price for palm oil and palm kernels as of an agreed date
in the preceding month, less agreed freight, insurance, commissions, normal was-
tage and overseas port rates.

(b) An agreed deduction will be made for wharf handling charges and for
running NBPOD's oil pumping and storage facilities at the wharf to determine the
"in-tank" value of palm oil and the "in-store" value of palm kernels.

(c) To cover the cost of financing bulk storage, a deduction of three months'
simple interest at 0.5 per cent per annum over NBPOD's bankers' current lending
rate on commercial advances will be allowed on the said "in-tank" and "in-store"
values of oil and kernels.

(d) An agreed deduction will be made for transportation of palm oil and palm
kernels from factory to wharf and for bulk handling, bagging, handling and storage
of palm kernels to determine the factory tank value of palm oil and the factory store
value of naked palm kernels.
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2. Etablissement par l'Emprunteur avant le 31 d~cembre 1972 d'environ 980
exploitants sur quelque 14 700 acres en deux lots adjacents la propri~t6
principale de la Plantation et dans un troisi~me lot situ6 t 10 miles de Mosa
dans le West New Britain District et, dans les trois ans suivant chaque
kablissement, d~frichage des terres et plantation de 8 acres de palmiers
huile dans chaque exploitation.

3. Mise en place par l'Emprunteur de services d'enseignement et de sant6
suffisants pour ces exploitants.

4. Organisation par l'Emprunteur de services de vulgarisation appropri~s (y
compris un service de surveillance de la culture des palmiers h huile et de la
r~colte) par ces exploitants.

5. Construction par l'Emprunteur de routes praticables par tous les temps pour
le ramassage des r~coltes et la liaison entre chaque exploitation A l'usine.

6. Octroi par la PNGDB de pr~ts i long terme aux exploitants.

PARTIE D. Quai de Kimbe

Construction par l'Emprunteur d'un quai 6quip6 pour l'accostage et le charge-
ment de cargos long-courriers qui transporteront la production d'huile de
l'usine. Mise en service pr~vue avant le 30 juin 1971. Construction 6galement
d'une route praticable par tous les temps reliant le quai i l'usine et des ponts
ncessaires.

ANNEXE 3

Principes devant servir de base i la NBPOD et A l'Emprunteur pour le calcul du prix
d'achat des fruits frais que la NBPOD doit payer aux exploitants :
a) Chaque mois l'Emprunteur publiera pour l'huile de palme et les amandes

(palmistes) Un prix local f.o.b. 6quivalent au prix c.a.f. pratiqu6 dans les principaux
ports europ~ens A une date convenue du mois precedent, deduction faite d'une
certaine somme arrt6e d'un commun accord pour le fret, l'assurance, les commis-
sions, la freinte et droits de port;

b) Deduction d'un montant convenu pour couvrir les frais de manutention
quai et les frais de pompage et d'entreposage A quai de la NBPOD, en vue de fixer la
valeur <« en reservoir > de l'huile de palme et la valeur <, en magasin >, des amandes.

c) Pour couvrir les frais d'entreposage en vrac, d6duction autoris6e sur la
valeur << en r6servoir >, et < en magasin de l'huile et des amandes de trois mois
d'int6rt simple h un taux sup6rieur de 0,5 p. 100 par an au taux pratiqu6 par les
banques de la NBPOD sur les avances commerciales.

d) D6duction d'un montant convenu pour les frais de transport de I'huile de
palme et des amandes de l'usine au quai, ainsi que pour les frais de manutention de
la marchandise en vrac, la mise en sac, la manutention et l'entreposage des aman-
des, en vue de fixer la valeur <, en r6servoir o h l'usine de l'huile de palme et la va-
leur <, en magasin > i l'usine des amandes d~cortiqu~es.
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(e) The ex-efactory value of the derivatives of a ton of smallholders' fresh fruit
bunch will be derived from the factory tank value of palm oil and the factory store
value of naked palm kernels by:

(i) first, deducting an agreed amount, per ton of palm oil and per ton of naked palm
kernels, in lieu of profit, depreciation and working capital charges and standard
company tax;

(ii) second, deducting any levies, cesses, export or other charges or duties im-
posed by any taxing authority of the Borrower, other than standard company
tax; and then

(iii) applying rates of extraction of oil and kernels from smallholders' fresh fruit
bunch, as agreed on the basis of monthly factory tests satisfactory to the
Borrower.
(f) The purchase price of fresh fruit bunch payable by NBPOD to the smal-

lholders shall be the ex-factory value of the derivatives of a ton of smallholders'
fresh fruit bunch less the following agreed charges:
(i) agreed factory operating costs, including management, but excluding depre-

ciation and working capital charges; and
(ii) transport costs for collection and delivery to the factory of smallholders' fresh

fruit bunch, if this service is performed by NBPOD.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]

RELATED LETTER

THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA

THE ADMINISTRATION OF THE TERRITORY OF PAPUA AND NEW GUINEA

January 30, 1970

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
RE: Credit No. 175- PNG (Agricultural Development Project)

Marketing Regulations
Dear Sirs:

We refer to Section 4.09 of the Development Credit Agreement (Agricultural
Development Project) between the International Development Association (the

No. 10654
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e) Calcul de la valeur depart usine des produits d~riv~s d'une tonne de fruits
frais partir de la valeur ,< en reservoir , i I'usine de i'huile de palme et de la valeur
,, en magasin)> I'usine des amandes d6cortiqudes :
i) En d~duisant un montant convenu par tonne d'huile et par tonne d'amandes

dcortiqu~es, au titre des b~ndfices, de l'amortissement, des charges de
trdsorerie et de I'imp6t normal sur les soci&t s;

ii) En d~duisant les taxes fiscales ou parafiscales, droits A l'exportation ou autres
imposes par l'administration fiscale de I'Emprunteur, A l'exclusion de l'imp6t
normal sur les soci~t~s;

iii) En appliquant des taux d'extraction de I'huile et des amandes de la production
des exploitants 6tablis sur la base d'essais mensuels en usinejug~s satisfaisants
par I'Emprunteur.
f) Le prix d'achat des fruits pay~s par la NBPOD aux exploitants correspond

la valeur sortie usine des produits ddriv6s d'une tonne de leur production,
deduction faite des charges ci-apr~s arr~t~es d'un commun accord :
i) frais de fabrication, y compris ceux d'administration, mais non compris

I'amortissement et les frais de tr~sorie;
ii) cofit du ramassage et de la livraison I'Usine des r~coltes des exploitants, si le

transport est assur6 par la NBPOD.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENE-RALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE
DVELOPPEMENT

[Non publudes avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 703, p. 245.]

LETTRE CONNEXE

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE

ADMINISTRATION DU TERRITOIRE DU PAPUA ET DE LA NOUVELLEOeGUINtE

Le 30janvier 1970
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet : Crdit n' 175-PNG (Projet relatif au diveloppement agricole)
Rglementation concernant la vente

Messieurs,
Nous nous r6f6rons au paragraphe 4.09 du Contrat de cr6dit de d6veloppement

(Projet relatifau d~veloppement agricole) conclu cejour entre l'Association inter-
N* 10654
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Association) and the Administration of the Territory of Papua and New Guinea (the
Borrower) of even date herewith.

We confirm that, as of this date, neither the Borrower nor the Commonwealth
of Australia have enacted any regulations concerning the marketing of coconut,
copra, beef cattle, palm oil, palm kernels or derivatives threof, applicable in the
territories of the Borrower, except for such regulations as are set forth in Annex A
hereto, certified copies of which will be supplied to you.

If, at any time, the Governor-General of the Commonwealth shall, pursuant to
Sections 65 (b) and 78 of the Papua and New Guinea Act 1949-1968 of the Com-
monwealth of Australia, enact or amend, or propose to enact or amend, any
regulations on the marketing of coconut, copra, beef cattle, palm oil, palm kernels
or derivatives thereof, applicable in the territories of the Borrower, the Common-
wealth of Australia will promptly inform the Association and exchange views with it
thereon.

Very truly yours,
The Commonwealth of Australia:

[Signed]
KEITH WALLER

Authorized Representative

The Administration of the Territory of Papua and New Guinea:

[Signed]
GORDON A. Low
Authorized Representative

ANNEX A

1. Papua and New Guinea Copra Marketing Board Ordinance 1952-1967 which
comprises the Papua and New Guinea Copra Marketing Board Ordinance 1952
(no. 70 of 1952) as amended by Ordinance Nos. 102 of 1952, 25 of 1956, 23 of
1957 and 60 of 1967.

2. Papua and New Guinea Copra Industry Stabilisation Ordinance 1954-1962
which comprises the Papua and New Guinea Copra Industry Stabilisation Ordi-
nance 1954 (no. 16 of 1954) as amended by Ordinance Nos. 9 of 1955, 37 of 1956,
22 of 1957, 35 of 1959, 16 of 1962, 63 of 1968 and 74 of 1968.

3. Papua and New Guinea Copra Industry Stabilisation Regulations 1960 (No. 37
of 1960 and No. 15 of 1969).

4. Copra Ordinance 1952 (No. 3 of 1953).
5. Copra Inspection Regulations 1953 (no. 18 of 1953) as amended by Regulations

Nos. 33 of 1956, 46 of 1957 and 11 of 1962.
6. Exports (Dessicated Coconut) Regulations 1956 (No. 2 of 1957) as amended by

Regulation No. 28 of 1960.
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nationale de d6veloppement (l'Association) et l'Administration du Territoire du
Papua et de la Nouvelle-Guin6e (l'Emprunteur).

Nous confirmons qu'A cette date ni i'Emprunteur ni le Commonwealth
d'Australie n'ont promulgu6 de r~glementation concernant la vente de I'huile de
palme, du coprah, du b6tail bovin, des nois de coco, des amandes de palmiste ou des
produits d6riv6s qui soit applicable sur les territoires de I'Emprunteur, A
l'exception des r~glementations 6num6r6es dans 'annexe A it ia pr6sente lettre,
dont les copies certifi6es conformes vous seront envoy6es.

Si le Gouverneur g~n6ral du Commonwealth d6cide, conform6ment aux
articles 65 b et 78 du Papua and New Guinea Act 1949-1968 of the Commonwealth
of Australia, de promulguer ou modifier, ou envisager de promulguer ou de mod-
ifier, une r~glementation sur la vente des noix de coco, du coprah, du b6tail bovin,
de l'huile de palme, des amandes de palmiste ou des produits d6riv6s qui soit
applicable sur les territoires de l'Emprunteur, le Commonwealth d'Australie en
informera sans retard l'Association et confrera avec elle i ce sujet.

Veuillez agr er, etc.

Le Commonwealth d'Australie

Le Repr~sentant autoris6,
[Signe]
KEITH WALLER

L'Administration du territoire du Papua et de la Nouvelle Guin6e

Le Repr6sentant autoris6,
[Sign f]
GORDONA. Low

ANNEXE A

1. Papua and New Guinea Copra Marketing Board Ordinance, 1952-1967, com-
prenant la Papua and New Guinea Copra Marketing Board Ordinance, 1952
(n' 70 1952), telle qu'elle a 6t6 modifi6e par les ordonnances nos 102 de 1952, 25
de 1956, 23 de 1957 et 60 de 1967.

2. Papua and New Guinea Copra Industry Stabilisation Ordinance, 1954, 1962,
comprenant laPapua and New Guinea Copra Industry Stabilisation Ordinance,
1954 (n' 16 de 1954), telle qu'elle a 6t6 modifi6e par les ordonnances nos 9 de
1955, 37 de 1956, 22 de 1957, 35 de 1959, 16 de 1962, 63 de 1968 et 74 de 1968.

4. Papua and New Guinea Copra Industry Stabilisation Regulations, 1960 (n' 37
de 1960 et n' 15 de 1969).

4. Copra Ordinance, 1952 (n' 3 de 1953).

5. Copra Inspection Regulations, 1953 (n' 18 de 1953), modifi6e par les rfglements
nos. 33 de 1956, 46 de 1957 et 11 de 1962.

6. Exports (Dessicated Coconut) Regulations, 1956 (n' 2 de 1957), modifi6e par le
r~glement n' 28 de 1960.
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7. Slaughtering Ordinance 1964 (No. I of 1965).

8. Slaughtering Regulations 1965 (No. 32 of 1965).

9. Sale of Meat Ordinance 1951 (No. 55 of 1951) as amended by Ordinance Nos. 29
of 1953, 40 of 1954, 8 of 1961 and 28 of 1962.
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7. Slaughtering Ordinance, 1964 (n" I de 1965).

8. Slaughtering Regulations, 1965 (n' 32 de 1965).
9. Sale of Meat Ordinance, 1951 (n' 55 de 1951), modifi6e par les ordonnances

nos. 29 de 1953, 40 de 1954, 8 de 1961 et 28 de 1962.

N
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated February 11, 1970 between REPUBLIC OF
MALAWI (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

(A) WHEREAS the Borrower has requested the Association to assist in
financing a part of the development programme of Electricity Supply Com-
mission of Malawi (hereinafter called ESCOM) by granting a credit to it in
an aggregate principal amount equivalent to $5,250,000;

(B) WHEREAS the Borrower has requested the African Development
Bank to assist in financing the other part of the said development pro-
gramme by granting a loan to it in an aggregate principal amount equivalent
to $3,000,000, for relending to ESCOM;

(C) WHEREAS ESCOM is an entity established under Electricity Act
Cap. 73:01 of the Republic of Malawi and is entrusted inter alia with powers
and functions relating to the generation and supply of electricity;

(D) WHEREAS by agreement of even date herewith (hereinafter called
the Project Agreement) 2 between the Association and ESCOM, ESCOM
has undertaken certain obligations regarding the use of the proceeds of the
Credit, as provided in such Project Agreement;

(E) WHEREAS by agreement of even date herewith (hereinafter called
the Subsidiary Agreement) between the Borrower and ESCOM, the Bor-
rower has agreed to relend the proceeds of the Credit as provided in such
Subsidiary Agreement; and

(F) WHEREAS the Association, on the basis of the foregoing, has
agreed to make a credit to the Borrower upon the terms and conditions
hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The partiqs to this Development Credit Agreement
accept all the provisions of the General Conditions Applicable to Develop-

Came into force on 20 April 1970, upon notification by the Association to the Government of
Malawi.

I See p. 178 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT DE DEVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du II f~vrier 1970, entre la REPUBLIQUE DU
MALAWI (ci-apris d6nommde «< L'Emprunteur >>) et I'AssoCIATION INTER-

NATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apris ddnomm6e <, i'Association >>).
A. CONSIDERANT que l'Emprunteur a demand6 5i l'Association de

l'aider 5t financer une partie du programme de ddveloppement de
l'Electricity Supply Commission of Malawi (ci-apr~s d6nomm6e I'ESCOM)
en lui consentant un credit d'un montant global en principal 6quivalant 5t
5 250 000 dollars;

B. CONSIDItRANT que l'Emprunteur a demand6 5i la Banque africaine
de ddveloppement de l'aider 5. financer l'autre partie dudit programme de
d6veloppement en lui consentant un pr~t d'un montant global en principal
6quivalant 5. 3 000 000 de dollars pour qu'il le reprte 5. I'ESCOM;

C. CONSIDIERANT que I'ESCOM, personne morale, cr66e en vertu de
'Electricity Act Cap. 73:01 de ]a Rdpublique du Malawi, a notamment des

pouvoirs et attributions en mati~re de production et fourniture d'61ectricit6;
D. CONSIDERANT qu'aux termes d'un contrat de m me date (ci-apris

ddnomm6 Contrat relatif au projet 2) entre l'Association et I'ESCOM,
I'ESCOM a accept6 certaines obligations concernant l'utilisation des fonds
du Cr6dit, comme il est pr6vu dans ledit Contrat;

E. CONSIDf-RANT qu'aux termes d'un contrat de mme date (ci-apr~s
d6nomm6 Contrat subsidiaire) entre 'Emprunteur et I'ESCOM,
l'Emprunteur a accept6 de repr&ter les fonds provenant du Cr6dit, comme il
est prdvu dans ledit Contrat subsidiaire;

F. CONSIDtRANT que l'Association a, en consequence, consenti un
cr6dit At l'Emprunteur aux clauses et conditions stipuldes ci-apris;

Les Parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions gdndrales applicables aux contrats de cr6dit de

Entr6 en vigueur le 20 avril 1970, ds notification par I'Association au Gouvernement malawien.

2 Voir p. 179 du present volume.
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ment Credit Agreements of the Association, dated January 31, 1969,1 with
the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject,
however, to the following modifications thereof (said General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements of the Association, as so
modified, being hereinafter called the General Conditions):

(a) The following subparagraph is added to Section 2.01:
"13. The term 'Project Agreement' shall have the meaning set

forth in the Development Credit Agreement."
(b) Section 6.06 is amended by inserting the words ", the Project

Agreement" after the words "the Development Credit Agreement".

(c) Section 8.02 is amended by inserting the words "or under the
Project Agreement" after the words "the Development Credit Agree-
ment".

Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement,
unless the context otherwise requires, the several terms defined in the
General Conditions have the respective meanings therein set forth and the
following additional terms have the following meanings:

(a) "Act" means the Electricity Act Cap. 73:01 of the Republic of
Malawi providing for the establishment of an Electricity Supply Commis-
sion and as such Act may be amended from time to time.

(b) "ESCOM" means the Electricity Supply Commission of Malawi
established under the provisions of Section 3 of the Act.

(c) "Project Agreement" means the project agreement between the
Association and ESCOM of even date herewith, providing for the carrying
out of the Project, as the same shall be amended from time to time by
agreement between the Borrower, the Association and ESCOM.

(d) "Subsidiary Loan Agreement" means the Agreement entered into
between the Borrower and ESCOM referred to in Section 4.03 of the De-
velopment Credit Agreement, as the same may be amended from time to
time with the approval of the Association.

(e) "ADB" means African Development Bank.
(f) "ADB Loan Agreement" means the loan agreement between the

Borrower and the ADB providing for a loan by the ADB to the Borrower in
an aggregate principal amount equivalent to three million dollars, as the
same may be amended from time to time.

I See p. 178 of this volume.
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d6veloppement de l'Association en date du 31 janvier 19691 et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le present Contrat, sous r6serve toutefois des modifica-
tions ci-apr~s (lesdites Conditions g~n6rales applicables aux contrats de
cr6dit de d~veloppement de I'Association, ainsi modifi~es, 6tant ci-aprbs
d6nomm6es « les Conditions g6n6rales ,) :

a) Le sous-paragraphe suivant est ajout6 au paragraphe 2.01
<< 13. L'expression o Contrat relatif au Projet ,, ale sens d6fini

dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement. ,,
b) Le paragraphe 6.06 est modifi6 par l'insertion des mots ,« , du

Contrat relatif au Projet ,> apr~s les mots «< du Contrat de cr6dit de
d6veloppement >>.

c) Le paragraphe 8.02 est modifi6 par l'insertion des mots <, ou du
Contrat relatif au Projet ,> apr~s les mots «, Contrat de cr6dit de
d6veloppement ,,.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat, 5i moins que le contexte ne
s'y oppose, les termes ou expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales
conservent le m~me sens et les termes, expressions et sigles suivants ont le
sens indiqu6 ci-aprbs :

a) Le terme ,« Loi > d6signe l'Electricity Act Cap. 73:01 de la
R6publique du Malawi portant cr6ation de l'Electricity Supply Commis-
sion, ladite loi pouvant tre modifi6e de temps autre;

b) Le sigle ,, ESCOM ,, d6signe I'Electricity Supply Commission of
Malawi, 6tablie en vertu des dispositions de l'article 3 de ladite Loi;

c) L'expression <, Contrat relatif au Projet ,, d6signe le contrat de
mme date entre l'Association et I'ESCOM relatif l'ex6cution du Projet,
ledit contrat pouvant tre modifi6 de temps hi autre d'un commun accord par
I'Emprunteur, ]'Association et I'ESCOM;

d) L'expression «< Contrat d'emprunt subsidiaire ,, d6signe le contrat
entre I'Emprunteur et I'ESCOM vis6 au paragraphe 4.03 du pr6sent Contrat
et pouvant tre modifi6 de temps ai autre avec l'assentiment de
]'Association;

e) Le sigle <, BAFO a d6signe la Banque africaine de d6veloppement;
J) L'expression «< Contrat d'emprunt hi la BAFO a d6signe le contrat

d'emprunt entre I'Emprunteur et la BAFO, aux termes duquel la BAFO
consent hi l'Emprunteur un pr~t d'un montant global en principal 6quivalant
ht trois millions de dollars, ledit contrat pouvant tre modifi6 de temps 5
autre;

Voir p. 179 du pr6sent accord.
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(g) "ADB Loan" means the loan provided for in the ADB Loan Agree-
ment.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to five million two
hundred and fifty thousand dollars ($5,250,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the
amount of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspen-
sion set forth in, this Development Credit Agreement and in accordance
with the allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to
this Agreement, as such allocation shall be modified from time to time
pursuant to the provisions of such schedule or by further agreement be-
tween the Borrower and the Association.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account such amounts as shall have been paid (or, if the Association
shall so agree, shall be required to meet payments to be made) in respect of
the reasonable cost of goods or services required for Part A of the Project
and to be financed under this Development Credit Agreement.

Section 2.04. Except as the Association shall otherwise agree, no
withdrawals from the Credit Account shall be made on account of payments
in the currency of the Borrower, or for goods produced in, or services
supplied from the territories of the Borrower.

Section 2.05. The currency of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of
the General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on
May 15 and November 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments
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g) L'expression «< Prt de ia BAFO d6signe le prt vis6 dans le
Contrat d'emprunt i la BAFO.

Article II

LE CR9D1T

Paragraphe 2.01. L'Association consent i l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat de cr6dit de
d6veloppement, un prt en diverses monnaies 6quivalant i cinq millions
deux cent cinquante mille (5 250 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un comp-
te au nom de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit.

b) Le montant du Cr6dit pourra tre pr6lev6 sur ce compte, comme il
est pr~vu dans le present Contrat et sous r6serve des pouvoirs d'annulation
et de retrait qui y sont 6nonc6s, et conform6ment h l'affectation des fonds
proYenant du Credit qui figure h l'annexe I du pr6sent Contrat, ladite
affectation pouvant tre modifi6e de temps h. autre en application des
dispositions de ladite annexe ou par accord ult6rieur entre l'Emprunteur et
I'Association.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur pourra pr6lever sur le compte du
Cr6dit les montants qui auront W d6bours~s (ou, si l'Association y consent,
les sommes dont il aura besoin) pour payer le cobit raisonnable des mar-
chandises ou services n6cessaires h l'ex6cution de la partie A du Projet et
devant tre financ6s en vertu du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, aucun tirage ne sera fait sur le Compte du cr6dit pour effectuer
des paiements dans la monnaie de l'Emprunteur ou pour r6gler des mar-
chandises produites sur les territoires de l'Emprunteur ou des services
fournis sur ses territoires.

Paragraphe 2.05. La monnaie sp6cifi6e aux fins du paragraphe 4.02
des Conditions g6n~rales sera celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera h l'Association une commis-
sion.au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4%) sur la partie du principal
du Cr6dit qui aura 6 pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestrielle-
ment les 15 mai et 15 novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit
par versements semestriels effectu6s le 15 mai et le 15 novembre de chaque
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payable on each May 15 and November 15 commencing May 15, 1980, and
ending November 15, 2019, each installment to and including the install-
ment payable on November 15, 1989, to be one-half of one per cent ('/2 of
1%) of such principal amount, and each installment thereafter to be one and
one-half per cent (11/2%) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to
be applied in accordance with the provisions of this Development Credit
Agreement to expenditures on Part A of the Project, described in
Schedule 2 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, (i) the
Borrower shall cause the goods and services to be financed out of the
proceeds of the Credit to be procured on the basis of international competi-
tive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement under
WorldBank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969,
and in accordance with such other procedures supplementary thereto as are
set forth in Schedule 3 to this Agreement or as shall be agreed between the
Borrower and the Association, and (ii) contracts for the procurement of
such goods and services shall be subject to the prior approval of the
Association.

Section 3.03. Except as the Association may otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods and services financed out of the proceeds of
the Credit to be used exclusively in carrying out Part A of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound administra-
tive, financial, engineering, economic and public utility practices, and shall
provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other re-
sources required for the purpose.

Section 4.02. The Borrower shall take all action which shall be neces-
sary on its part to enable ESCOM to perform all its obligations under the
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ann6e, partir du 15 mai 1980 et jusqu'au 15 novembre 2019; les verse-
ments i effectuerjusqu'au 15 novembre 1989 inclus correspondront un
demi pour cent ('/2%) du principal pr6lev6 et les versements ult6rieurs
correspondront a un et demi pour cent (1 '/2%) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant du
Cr6dit, conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat, aux d6penses
n6cessaires A 1'ex6cution de la partie A du Projet dcrit . I'annexe 2 du
pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, i) l'Emprunteur veillera & ce que les biens et services qui seront
financ6s h I'aide des fonds provenant du Cr6dit fassent l'objet d'un appel
d'offres international suivant les principes 6nonc6s dans les Directives
concernant la passation des marchisfinanc s par les prts de la Banque
mondiale et les credits de l'Association internationale de diveloppement,
qui ont 6t6 publi6es par la Banque en aofit 1969, et conform6ment h toutes
autres proc6dures compl6mentaires stipul6es A l'annexe 3 du present Con-
trat ou aux modalit6s convenues entre l'Emprunteur et l'Association, et
ii) les contrats d'achat desdits biens et services seront soumis h l'agr6ment
pr6alable de l'Association.

Paragraphe 3.03. Jusqu'A l'ach~vement du Projet, et & moins que
l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur veillera A ce
que toutes les marchandises et tous les services achet6s h l'aide des fonds
provenant du Cr6dit soient employ6s exclusivement pour l'ex6cution de la
partie A du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la dili-
gence et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et conform6ment aux
pratiques d'une bonne administration des services d'utilit6 publique et
d'une saine gestion administrative, 6conomique et financi~re; il fournira
sans retard, au fur et & mesure des besoins, les fonds, installations, services
et autres ressources n~cessaires & cette fin.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur prendra toutes mesures n6cessaires
pour que I'ESCOM puisse ex6cuter toutes les obligations qu'elle a sous-
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Project Agreement and the Subsidiary Loan Agreement and shall not take
any action, or, issue any directions under (i) Statutory Bodies (Control of
Contracts) Act Cap. 18:07 with respect to procurement of goods and serv-
ices out of the proceeds of the Credit, and (ii) any other existing or future
legislation that would interfere with the performance of such obligations by
ESCOM.

Section 4.03. (a) The Borrower shall relend the proceeds of the
Credit, or the equivalent thereof, to ESCOM on terms and conditions and
pursuant to a subsidiary loan agreement satisfactory to the Association.

(b) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and
the Association, and, except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall not amend, assign, abrogate or waive any provision of the
Subsidiary Loan Agreement.

Section 4.04. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that
end, each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Credit. On the
part of the Borrower, such information shall include information with
respect to financial and economic conditions in the territories of the Bor-
rower and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time, at the
request of either party, exchange views through their representatives with
regard to matters relating to the purposes of the Credit, the maintenance of
the service thereof, the Project Agreement and the Subsidiary Loan Agree-
ment, and the performance by the Borrower of its obligations under the
Development Credit Agreement and under the Subsidiary Loan Agree-
ment.

(c) The Borrower shall promptly inform the Association of any condi-
tion which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof,
the performance by the Borrower of its obligations under the Development
Credit Agreement and the Subsidiary Loan Agreement and the performance
by ESCOM of its obligations under the Project Agreement and under the
Subsidiary Loan Agreement.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunities for accred-
ited representatives of the Association to visit any part of the territories of
the Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.05. (a) The Borrower shall make a study of the resources
of water from Lake Malawi and Upper Shire River for irrigation, power
production and other uses, with a view to determining the most economic
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crites dans le Contrat relatif au Projet et le Contrat d'Emprunt subsidiaire; il
ne prendra aucune mesure ni ne publiera aucune directive en vertu du
i) Statutory Bodies (Control of Contracts) Act. Cap. 18:07, concernant
l'acquisition de biens et services i I'aide des fonds provenant du Credit, et
ii) de toute autre loi en vigueur ou h venir qui empecherait I'ESCOM
d'ex6cuter lesdites obligations.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur repr~tera h. I'ESCOM les fonds
provenant du Credit ou leur 6quivalent, i des clauses et conditions jug6es
satisfaisantes par l'Association et conform~ment aux dispositions d'un
contrat d'emprunt subsidiaire agr6 par elle.

b) L'Emprunteur exercera les droits qui lui sont reconnus dans le
Contrat d'emprunt subsidiaire de mani~re h sauvegarder ses intr&ts et ceux
de I'Association et, A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, il ne modifiera ni ne r6siliera aucune disposition dudit Contrat ni ne
c6dera le b6n~fice ou renoncera au b6n~fice d'aucune desdites dispositions.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront
pleinement i la r~alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des
parties fournira ht l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander quant t la situation g~n6rale du Credit. Les
renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la
situation 6conomique et financi~re dans ses territoires et sur sa balance des
paiements.

b) L'Emprunteur et ]'Association conf~reront de temps autre par
l'interm~diaire de leurs repr~sentants, h la demande de l'une des parties, sur
les questions relatives aux fins du Credit et la r~gularit6 de son service, au
Contrat relatif au Projet et au Contrat d'emprunt subsidiaire, ainsi que sur
l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qu'il a souscrites dans le
pr6sent Contrat d'emprunt subsidiaire.

c) L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situa-
tion qui g~nerait ou menacerait de g ner la r6alisation des fins du Cr6dit ou
la r6gularit6 de son service, 1'ex6cution des obligations qu'il a souscrites
dans le pr6sent Contrat et le Contrat d'emprunt subsidiaire et l'ex6cution
par I'ESCOM des obligations qu'elle a souscrites dans le Contrat relatif au
Projet et le Contrat d'Emprunt subsidiaire.

d) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr~dit6s de l'Asso-
ciation toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie
quelconque de ses territoires h toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.05. a) L'Emprunteur entreprendra et, i moins que
l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, terminera dans un dM1ai de
trois ans h compter de la date du pr6sent Contrat une 6tude des ressources
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usage of water for irrigation, power and other sectors of the economy, and
except as the Association shall otherwise agree, complete such study within
three years from the date of this Agreement. Copies of the study shall,
within three months of its completion, be made available to the Association.

(b) The Borrower shall, promptly upon the completion of the study
referred to in Section 4.05 (a) above, make a decision as to the allocation of
water for the generation of power and communicate its decision to the
Association and ESCOM.

Section 4.06. The Borrower shall promptly issue an authorization in
favor of ESCOM to enable it to divert water for a period of 50 years
commencing from January 1, 1973, up to 2,100 cusec and shall increase
such authorization from time to time to amounts agreed between the Bor-
rower and ESCOM consistent with the allocation of water referred to in
Section 4.05 (b) of this Agreement.

Section 4.07. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from
all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories.

Section 4.08. The Development Credit Agreement and the Project
Agreement shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws
of the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, delivery or registration thereof.

Section 4.09. Except as the Association shall otherwise agree the
Borrower shall ensure that ESCOM:

(A) levies a development surcharge equivalent to 3% of its basic tariff
level, not later than February 1, 1970, on consumers in ESCOM's existing
inter-connected system excluding high density areas.

(B) makes no reductions in the level of:
(i) basic tariffs including surcharge levied in accordance with

paragraph (A), and
(ii) basic tariffs and surcharges in respect of any other operating region of

ESCOM
prior to January 1, 1974; and

(C) after January 1, 1974, takes from time to time all steps necessary or
desirable to obtain such adjustments in its tariffs as will provide revenues
sufficient to yield an operating income of at least 9% on ESCOM's average
net fixed assets in operation in order to (i) meet ESCOM's operating ex-
penses, including provisions for maintenance, depreciation and interest;
(ii) meet repayments of indebtedness to the extent that such repayments
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hydrauliques du lac Malawi et du cours superieur du Shire utilisables pour
l'irrigation, la production d'6nergie, etc., en vue de d6terminer la mani~re la
plus rentable d'employer l'eau i ces fins. Des exemplaires de l'6tude seront
remis A l'Association trois mois au plus tard apris son ach~vement.

b) L'Emprunteur ddcidera sans retard, ds que I'6tude vis6e au
paragraphe 4.05, a, ci-dessus aura t6 achev6e, quelle quantit6 d'eau sera
allou6e pour la production d'6nergie 6lectrique, et communiquera sa
d6cision h l'Association et I'ESCOM.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur d6livrera sans retard i I'ESCOM
l'autorisation de capter pendant 50 ans, h partir du Ier janvier 1973, un
volume d'eau maximal de 2 100 pieds cubes/secondes; ce volume pourra
tre augment6 de temps . autre, par convention entre l'Emprunteur et

I'ESCOM, en fonction de l'allocation d'eau visde h l'alinda b du
paragraphe 4.05 du present Contrat.

Paragraphe 4.07. Le principal du Credit et les commissions y
aff6rentes seront payds francs et nets de tout imp6t perru, et ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de Ia legislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 4.08. Le present Contrat ainsi que le Contrat relatif au
Projet seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion
de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enre-
gistrement.

Paragraphe 4.09. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera A ce que I'ESCOM :

A) Pr61kve avant le 1er f6vrier 1970 une surtaxe de d6veloppement
6quivalant it 3 p. 100 de son tarif de base auprbs des consommateurs de son
r6seau interconnect6, sauf dans les secteurs de faible densit6;

B) N'abaisse pas avant le Ier janvier 1974 :
i) les tarifs de base comprenant la surtaxe pr(lev6e conformdment au

paragraphe A;
ii) les tarifs de base et surtaxes dans ses autres zones d'exploitation;

C. Prenne de temps i autre, apr~s le ler janvier 1974, toutes mesures
n6cessaires ou souhaitables pour modifier les tarifs de mani~re qu'ils pro-
duisent des recettes assurant un revenu d'exploitation d'au moins 9 p. 100
sur la valeur nette moyenne de l'actif en exploitation afin i) de couvrir ses
frais d'exploitation, y compris les provisions pour 1'entretien,
l'amortissement et l'int6r-t; ii) d'assurer le remboursement de la dette pour
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exceed provision for depreciation; and (iii) finance a reasonable portion of
ESCOM's capital expansion. For the purposes of this Section:

1. the term "operating income" shall mean the difference between operat-
ing revenues and operating expenses including adequate maintenance
and provision for depreciation on a straight-line basis and taxes, if any,
but excluding interest and other charges on debt;

2. the term "value of the average net fixed assets in operation" shall mean
for each financial year the average of the gross fixed assets in operation
less accumulated depreciation at the beginning and at the end of the
financial year, based on realistic valuations of such assets; and

3. If, at any time, the Borrower, Association or ESCOM considers that
circumstances have arisen as a result of which the valuations of such
assets have ceased to be realistic for the purposes of this Section, the
parties shall consult together about what action is necessary to revalue
such assets.
Section 4.10. The Borrower shall exercise its powers under the Act or

any other legislation relating to the operations of ESCOM only to the extent
necessary to ensure the continued operation and development of ESCOM
on sound commercial lines and in accordance with this Agreement, the
Project Agreement and the Subsidiary Loan Agreement.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall con-
tinue for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Association, at its option, may by notice
to the Borrower declare the principal of the Credit then outstanding to be
due and payable immediately together with the service charges thereon and
upon any such declaration such principal, together with such charges, shall
become due and payable immediately, anything in this Development Credit
Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purpose of Section 7.01 of the General Condi-
tions, the following additional events are specified:

(a) The Project Agreement, the Subsidiary Loan Agreement or any
material provision thereof shall have been amended, suspended, abrogated
or waived without the prior approval of the Association;
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autant que ledit remboursement d~passe la provision pour amortissement,
et iii) de financer une part raisonnable de I'augmentation de son capital.
Aux fins du present paragraphe:

1. L'expression «< revenu d'exploitation s'entend de la difference entre
les recettes d'exploitation et les frais d'exploitation, y compris
l'entretien normal et la provision pour l'amortissement lin6aire et, le cas
6ch6ant, l'imp6t, mais non compris I'int6r~t et les autres charges du
service de la dette;

2. L'expression ,, valeur nette moyenne de l'actif en exploitation >
s'entend, pour chaque exercice, de la valeur brute dudit actif, calcul6e
sur une 6valuation r~aliste, moins l'amortissement total au d6but et h la
fin de I'exercice;

3. Si, Ai un moment quelconque, l'Emprunteur, l'Association ou I'ESCOM
estiment que, du fait des circonstances, l'6valuation de l'actif a cess6
d'&tre r6aliste aux fins du pr6sent paragraphe, les parties se consulteront
sur les mesures L prendre pour r66valuer ledit actif.

Paragraphe 4.10. L'Emprunteur n'exercera les droits qui lui sont
reconnus par la Loi, ou tout autre loi relative aux op6rations de I'ESCOM,
que dans la mesure n6cessaire pour assurer l'activit6 et le d6veloppement
continus de I'ESCOM, selon les possibilit~s d'une saine gestion commer-
ciale et conform6ment au present Contrat, au Contrat relatif au Projet et au
Contrat d'emprunt subsidiaire.

Article V

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales ou au paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat se produit et
subsiste pendant la p6riode qui peut y tre stipul6e, l'Association aura hi tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement
exigibles, par voie de notification it l'Emprunteur, le principal non
rembours6 du Cr6dit, ainsi que les commissions y aff6rentes, et cette
d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour mme o6 elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s
aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :

a) La modification, la suspension ou 1'abrogation du Contrat relatifau
Projet, du Contrat d'emprunt subsidiaire ou de l'une quelconque de leurs
dispositions, ou la renonciation auxdits Contrats ou L l'une quelconque de
leurs dispositions, sans l'assentiment pr6alable de l'Association;

N' 10655



170 United Nations - Treaty Series 1970

(b) ESCOM shall have failed to perform any of its obligations under the
Project Agreement or under the Subsidiary Loan Agreement and such event
shall continue for a period of sixty days;

(c) Any amendment, suspension or repeal of the Act or of any provi-
sions thereof which materially and adversely affects the operations or
financial condition of ESCOM or performance by ESCOM of its obligations
under the Project Agreement and Subsidiary Loan Agreement shall have
been brought into force and effect.

(d) The right of the Borrower to withdraw the proceeds of the ADB
Loan shall not have become effective or shall have been suspended in whole
or in part, and the Borrower shall have failed to obtain funds from other
sources in substitution therefor; and

(e) The outstanding principal of the ADB Loan shall have been de-
clared, or become, due and payable in advance of the agreed maturity
thereof in accordance with the terms of the ADB Loan Agreement.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional condi-
tions to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the
meaning of Section 10.01 (b) of the General Conditions:

(a) That all the conditions precedent to the first disbursement as provided
for in the ADB Loan Agreement shall have been fulfilled in accordance
with its terms;

(b) That the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of
ESCOM have been duly authorized or ratified by all necessary corpo-
rate and governmental action;

(c) That the execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on
behalf of the Borrower and ESCOM have been duly authorized or
ratified by all necessary corporate and governmental action; and

(d) That the development surcharge referred to in Section 4.09 (A) of this
Agreement shall have been levied.
Section 6.02. The following are specified as additional matters,

within the meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be
included in the opinion or opinions to be furnished to the Association:

(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, ESCOM and constitutes a valid
and binding obligation of ESCOM in accordance with its terms;
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b) Un manquement de la part d'ESCOM, pendant 60jours cons6cutifs,
dans i'ex6cution des obligations qu'elle a souscrites dans le Contrat relatif
au Projet ou le Contrat d'emprunt subsidiaire;

c) Le fait qu'une modification i la Loi ou l'une quelconque de ses
dispositions qui g~nerait l'activit6 ou compromettrait la situation financi~re
de I'ESCOM ou l'ex6cution par I'ESCOM des obligations qu'elle a sous-
crites dans le Contrat relatif au Projet et le Contrat d'emprunt subsidiaire est
entr6e en vigueur;

d) Le fait que le droit de I'Emprunteur de faire des tirages sur les fonds
provenant du pr~t de la BAFO n'a pas encore pris effet ou lui a 6 retir6
temporairement, en totalit6 ou en partie, et que I'Emprunteur n'a pas pu
obtenir d'autres sources de fonds 6quivalents;

e) Le fait que le remboursement anticip6 du principal non rembours6
du pr t de la BAFO a t6 d6clar6 ou est devenu exigible avant i'6ch6ance
conform6ment aux clauses du Contrat d'emprunt h la BAFO.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat sera
subordonn6e aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens de
l'alin6a b du paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales :
a) Toutes les conditions pr6alables au premier versement pr6vues dans le

Contrat d'emprunt de la BAFO devront avoir 6t6 remplies;

b) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de I'ESCOM
devront avoir 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es par les pouvoirs publics
et par les organes sociaux comp6tents;

c) La signature et la remise du Contrat d'emprunt subsidiaire au nom de
l'Emprunteur et de I'ESCOM devront avoir t6 dfiment autoris6es ou
ratifi6es par les pouvoirs publics et par les organes sociaux comp6tents;

d) La surtaxe vis6e au paragraphe 4.09 (A) du pr6sent Contrat devra avoir
6t6 pergue.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent
tre fournies h. l'Association devront sp6cifier h titre de points

suppl~mentaires, au sens de l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions
g6n6rales :
a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par

I'ESCOM et sign6 et remis en son nom, et qu'iI constitue pour lui un
engagement valable et d6finitif conform6ment h ses dispositions;
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(b) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and
ESCOM in accordance with its terms; and

(c) That the development surcharge referred to in Section 4.09 (A) of this
Agreement has been duly and validly levied and is in full force and
effect.
Section 6.03. The date of June 1, 1970, is hereby specified for the

purposes of Section 10.04 of the General Conditions.
Section 6.04. The obligations of the Borrower under Sections 4.06,

4.09 and 4.10 of this Agreement shall terminate on the date on which this
Development Credit Agreement shall terminate or on a date twenty-five
years after the date of this Development Credit Agreement, whichever,
shall be the earlier.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1974 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the
General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
The Secretary to the Treasury
Ministry of Finance
P.O. Box 53
Zomba, Malawi

Cable address:
Finance
Zomba, Malawi

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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b) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et I'ESCOM, et sign6 et remis en leur nom, et qu'il cons-
titue pour eux un engagement valable et d~finitif conform6ment ses
dispositions;

c) Que la surtace vis~e au paragraphe 4.09 (A) du present Contrat a &6
dfiment et valablement perque et a pris plein effet.

Paragraphe 6.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions g~n~rales est le ier juin 1970.

Paragraphe 6.04. Les obligations que 'Emprunteur a souscrites aux
paragraphes 4.06, 4.09 et 4.10 du present Contrat s'6tendront la date h
laquelle ce contrat prendra fin ou, si ladite date est post~rieure, 25 ans
r~volus apr~s la date de sa signature, selon celle de ces dates qui sera la
premiere . 6choir.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30juin 1974 ou toute
autre date que pourront fixer d'un commun accord 'Emprunteur et
I'Association.

Paragraphe 7.02. Le repr~sentant d~sign6 de I'Emprunteur aux fins
du paragraphe 9.03 des Conditions g6nrales est le Ministre des finances de
1'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apres sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g6n~rales

Pour I'Emprunteur :
The Secretary to the Treasury
Ministry of Finance
P.O. Box 53
Zomba (Malawi)
Adresse t 16graphique

Finance
Zomba (Malawi)

Pour l'Association :
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
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Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Development
Credit Agreement to be signed in their respective names and to be delivered
in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

Republic of Malawi:
By NYEMBA WALES MBEKEANI

Authorized Representative

International Development Association:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Category

I. Hydrostation and Civil Works ................
II. Electrical and Mechanical Works ..............

III. Substations .................................
IV. Engineering and other services ................
V. Three M W Diesel ...........................

V I. T raining ....................................
VII. U nallocated .................................

TOTAL

Amounts Expressed
in Dollar Equivalent

1,541,000
1,882,000

559,000
512,000
377,000
48,000

331,000
5,250,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to
VI shall decrease, the amount of the Credit then allocated to, and no longer required
for, such Category will be reallocated by the Association to Category VII.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to
VI shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be
financed out of the proceeds of the Credit will be allocated by the Association, at the
request of the Borrower, to such Category from Category VII, subject, however, to
the requirements for contingencies, as determined by the Association, in respect of
the cost of the items in the other Categories.
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Adresse t~l6graphique
Indevas
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants k ce
dfiment autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de
d~veloppement en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia
(Etats-Unis d'Am~rique), bi la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Malawi
Le Repr~sentant autoris6,

NYEMBA WALES MBEKEANI

Pour 'Association internationale de d~veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE I

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Montant (exprim
Categorie en dollars)

I. Centrale hydro~lectrique et genie civil ......... 1 541 000
II. Installations 6lectriques et m~caniques ......... 1 882 000

III. Sous-stations ................................ 559 000
IV. Services techniques et autres ................. 512 000
V. Groupe diesel de trois MW ................... 377 000

VI. Formation .................................. 48 000
VII. Fonds non affect~s .......................... 331 000

TOTAL 5 250 000

RtAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le coft estimatif des 6lments entrant dans l'une des categories I VI
vient h diminuer, le montant affect6 jusqu'alors h cette cat~gorie et d~sormais
superflu sera r~affect6 par l'Association h la cat~gorie VII.

2. Si le coOt estimatif des 6l6ments entrant dans l'une des categories I VI
vient h augmenter, un montant 6gal h la fraction de l'augmentation qui devrait tre
payee h 'aide des fonds provenant du Credit sera affect6 par I'Association h cette
cat~gorie, sur la demande de I'Emprunteur, par pr6l~vement sur la cat~gorie VII,
sous reserve toutefois des montants n~cessaires pour faire face aux impr~vus, tels
qu'ils seront dtermin~s par I'Association, en ce qui concerne le coat des 6l6ments
entrant dans les autres categories.
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the development program of ESCOM for the three-year
period 1970 through 1972, Part A and Part B of the Project being financed respect-
ively by the Association and the ADB.

Part A

1. Addition of a 3MW diesel unit at Lilongwe.

2. Construction of first stage (16MW) of a hydroelectric station at Tedzani Falls
on Shire River.

3. Training of personnel.

Part B

I. Construction of 66 kv lines from:

(a) Tedzani to Nkula Falls-4.5 miles;

(b) Tedzani to Blantyre-28 miles;

(c) Nkula Falls to Lilongwe-165 miles.

2. Extensions and improvements to mains and substations; and

3. Procurement of equipment and materials including accessories required for
general development, such as service line materials, meters, special transport
equipment and office machines.

The Project is expected to be completed by March 31, 1973.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. With respect to goods and services in Categories Ito VI of the allocation of
the proceeds of the Credit, set forth in Schedule 1 to the Development Credit
Agreement, and required to be procured on the basis of international competitive
bidding under Section 3.02 of the Development Credit Agreement, identical or
similar items to be procured shall be grouped together wherever practicable for the
purposes of bidding and procurement, and such grouping of items shall be subject to
the approval of the Association.

2. With respect to contracts of (i) civil works of $50,000 equivalent or more,
and (ii) contracts for supply of equipment of $25,000 equivalent or more, the
following procedures shall apply:

(a) Invitations to bid, specifications, the text of proposed bid advertisements
to be published and all other tender documents will be submitted to the Association
for review and approval prior to the issuance of invitations to bid, together with a
description of the advertising procedures to be followed.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

II s'agit du programme de d6veloppement de I'ESCOM pour la p6riode trien-
nale 1970 t 1972 inclus, dont la partie A sera financ6e par I'Association et la partie B
par la BAFO.

Partie A

I. Groupe diesel suppl6mentaire de 3 MW h Lilongwe.

2. Construction des premiers 616ments (16 MW) d'une centrale hydro6lectrique
aux chutes de Tedzani sur le Shire.

3. Formation du personnel.

Partie B

1. Construction de lignes de transport de 66 kv

a) De Tedzani aux chutes de Nkula : 7,5 km;

b) De Tedzani h Blantyre : 44,5 kin;

c) Des chutes de Nkula Lilongwe 265 km.

2. Agrandissement et am6nagement de sous-stations et r6seaux principaux.

3. Achat de mat6riel et des mat6riaux, y compris les accessoires, n6cessaires
pour 1'6quipement g6n6ral : mat6riaux pour lignes de service, compteurs,
mat6riel sp6cial de transport et machines de bureau.

Le Projet doit tre achev6 le 31 mars 1973.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHItS

1. L'acquisition des marchandises et services relevant des cat6gories I h VI
de l'affectation des fonds provenant du Credit (voir annexe I du pr6sent Contrat) se
fera h la suite d'un appel d'offres international conform6ment au paragraphe 3.02
du pr6sent Contrat; les articles identiques ou similaires seront group6s chaque fois
que possible pour l'appel d'offres et la passation de march6s, sous r6serve de
1'approbation de I'Association.

2. Pour 1) les contrats de genie civil d'un montant 6quivalent h 50 000 dollars
ou plus, et ii) les contrats de fourniture de mat6riel d'un montant 6quivalant h
25 000 dollars ou plus, la proc6dure sera la suivante :

a) Les invitations soumissionner, les cahiers des charges, le texte de la
publicit6 envisag6e et tous autres documents relatifs h l'appel d'offres seront
soumis h !'Association pour examen et approbation avant l'appel d'offres; ils seront
accompagn6s de renseignements relatifs h la proc6dure de diffusion publicitaire.
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(b) After bids have been received and analyzed, the analyses of bids, recom-
mendations of the consultants where applicable and ESCOM's proposals for
awards, together with the reasons for such proposals, will be submitted to the
Association for review and approval prior to any award of contract or issuance of
any letter of intent.

(c) If the proposed final contract differs materially from the terms and condi-
tions contained in the respective documents approved by the Association under
sub-paragraph (a), then the text of the proposed changes will be submitted to the
Association for its review and approval prior to the execution of such contract or
issuance of any letter of intent.

(d) One conformed copy of any letter of intent issued and of any contract
executed under this paragraph 2 will be sent to the Association promptly after its
issuance or execution and prior to the submission to the Association of the first
application for withdrawal of funds from the Credit Account in respect of such
contract.

3. In respect of (i) civil works contracts of less than $50,000 equivalent, and
(ii) contracts for the supply of equipment of less than $25,000 equivalent, the
Borrower will submit to the Association, at the time the award is made, a summary
of bids or quotations, the bid analysis reports and the recommendations, together
with a copy of the record of the public opening of the tenders. The Borrower will
also send a copy of any such contract to the Association promptly after its execu-
tion and prior to the submission to the Association of the first application for
withdrawals in respect thereof.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated February 11, 1970, between the INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and the ELECTRIC-

ITY SUPPLY COMMISSION OF MALAWI (hereinafter called ESCOM).

WHEREAS on the basis of the considerations described in the recitals to the
agreement of even date herewith (hereinafter called the Development Credit Agree-
ment)' between the Republic of Malawi (hereinafter called the Borrower) and
the Association, the Association has agreed to make available to the Borrower a
development credit in various currencies equivalent to five million two hundred and

I See p. 156 of this volume.
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b) Apr~s r6ception et analyse des soumissions, le proc~s-verbal d'analyse des
soumissions, ainsi que les recommandations des consultants, le cas 6ch6ant, et les
propositions motiv~es d'adjudication de I'ESCOM seront soumis ' I'Association
pour examen et approbation avant l'adjudication du march6 ou la remise d'une
d6claration d'intention par l'Emprunteur.

c) Si, en definition, le march6 propos6 diffrre substantiellement des clauses et
conditions contenues dans les documents correspondants approuv6s par
I'Association conform6ment aux dispositions de l'alin6a a ci-dessus, les modifica-
tions propos6es seront soumises h l'Association pour examen et approbation avant
la signature dudit march6 ou la publication d'une d6claration d'intention.

d) D~s qu'une d6claration d'intention aura 6t6 remise ou qu'un march6 aura
6t6 sign6 conform6ment aux dispositions du present paragraphe, l'Emprunteur en
adressera sans retard une copie certifi6e conforme t I'Association avant de lui
soumettre la premi~re demande de tirage sur le Compte du cr6dit au titre dudit
march6.

3. Pour i) les contrats de g6nie civil d'un montant inf6rieur h l'6quivalent de
50 000 dollars et ii) les contrats de fourniture de mat6riel d'un montant inf&ieur 'i
l'6quivalent de 25 000 dollars, I'Emprunteur soumettra l'Association, au moment
de l'adjudication, un r6sum6 des soumissions ou des cotations, les rapports
d'analyse des soumissions et les recommandations, ainsi qu'une copie du proc~s-
verbal de la s6ance publique d'adjudication. Il enverra 6galement sans retard copie
des march6s dos leur signature i I'Association avant de lui soumettre la premire
demande de tirage sur le Compte du cr6dit au titre desdits march6s.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GEN1tRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT

DE DEVELOPPEMENT

[Non publijes avec le prosent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 703, p. 245.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 11 f6vrier 1970, entre I'AssocIATION INTERNATIO-

NALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e « l'Association >) et I'ELECTRICI-
TY SUPPLY COMMISSION OF MALAWI (ci-apr~s ddnommde I'ESCOM).

CONSIDtRANT qu'aux termes du pr6ambule du contrat de mme date (ci-apr~s
d6nomm6 le Contrat de credit de ddveloppement') entre la Rdpublique du Malawi
(ci-apr~s d6nommde v l'Emprunteur o) et l'Association, l'Association a consenti h
l'Emprunteur un cr6dit de d6veloppement en diverses monnaies d'un montant
6quivalant ,i cinq millions deux cent cinquante mille (5 250 000) dollars, aux clauses

Voir p. 157 du pr6sent volume.
N* 10655



180 United Nations - Treaty Series 1970

fifty thousand dollars ($5,250,000) on the terms and conditions set forth therein, but
only on condition that ESCOM agree to undertake certain obligations to the
Association as hereinafter in this Project Agreement set forth; and

WHEREAS ESCOM, in consideration of the foregoing has agreed to undertake
the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context
shall otherwise require, the several terms defined in the Development Credit
Agreement and in the General Conditions' (as so defined) shall have the respective
meanings therein set forth, and the term "Subsidiary Loan" shall mean the pro-
ceeds of the Credit relent by the Borrower in accordance with the terms of
Section 4.03 of the Development Credit Agreement and pursuant to the Subsidiary
Loan Agreement.

Article II

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. (a) ESCOM shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound administrative, financial, engineering,
management and public utility standards and practices, under the supervision of
experienced and competent management.

(b) In carrying out the Project, ESCOM shall employ engineering consultants
and contractors acceptable to, and to the extent and upon terms and conditions
satisfactory to, ESCOM and the Association.

(c) ESCOM shall furnish to the Association, promptly upon their preparation,
the plans, specifications and work for the Project and any modifications subse-
quently made therein, in such detail as the Association shall reasonably request.

Section 2.02. (a) Except as the Association shall otherwise agree, (i) the
goods and services to be financed out of the proceeds of the Subsidiary Loan shall
be procured on the basis of international competitive bidding in accordance with the
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published
by the Bank in August 1969, and in accordance with such other procedures sup-
plementary thereto as are set forth in Schedule 3 to the Development Credit
Agreement and as shall be agreed between the Association and the Borrower, and
(ii) contracts for the procurement of such goods and services shall be subject to the
prior approval of the Association.

See p. 178 of this volume.
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et conditions stipul6es dans le Contrat de cr6dit de developpement, mais seulement
condition que I'ESCOM accepte de prendre i, I'6gard de I'Association certains

engagements d~finis ci-apr~s,

CONSIDtRANT que I'ESCOM a consenti en consequence A prendre les en-
gagements ddfinis ci-apr~s :

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article I

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d6finis
dans le Contrat de credit et dans les Conditions gen6rates' qui y sont visees conser-
vent le mme sens dans le present Contrat relatif au Projet et 'expression ,, prt
subsidiaire ), d~signe les fonds provenant du Cr6dit repr~t6s par l'Emprunteur
conformdment aux dispositions du paragraphe 4.03 du Contrat de credit de
d~veloppement et en application du Contrat d'emprunt subsidiaire.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. a) L'ESCOM assurera l'ex~cution du Projet avec la dili-
gence et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art, et conform~ment aux prin-
cipes et pratiques d'une saine gestion administrative et financi~re et d'une bonne
administration de services d'utilit6 publique, sous la direction d'un personnel
qualifi6 et exp~riment6.

b) Pour l'ex~cution du Projet, I'ESCOM fera appel aux services
d'ing~nieurs-conseils et d'entrepreneurs comptents et exp6riment6s, agrO6s par
l'Association, h des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par cette derni~re et
par elle-meme.

c) L'ESCOM communiquera promptement i l'Association, dis qu'ils seront
prts, les plans, cahiers des charges et programmes de travail relatifs au Projet,
ainsi que toutes les modifications qui pourraient leur tre apport~es par la suite avec
les details que l'Association pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 2.02. a) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit au-
trement, i) les marchandises et services qui seront financ6s A l'aide des fonds
provenant du prt subsidiaire feront l'objet d'un appel d'offres international con-
forme aux Directives concernant la passation des marches finances par les prts
de la Banque mondiale et les credits de I'Association internationale de
developpement, publi6es par la Banque en aofit 1969, et A toutes autres proc6dures
suppl6mentaires stipul6es A l'annexe 3 du pr6sent Contrat, et ii) les march6s re-
latifs A l'acquisition desdites marchandises et desdits services seront soumis h.
l'agr6ment pr6alable de l'Association.

Voir p. 179 du pr6sent volume.
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(b) Except as the Association shall otherwise agree, ESCOM shall cause all
goods and services financed out of the proceeds of the Subsidiary Loan to be used
exclusively in carrying out Part A of the Project in accordance with the provisions
of the Development Credit Agreement and of this Agreement.

Section 2.03. ESCOM shall maintain records adequate to identify the goods
and services financed out of the proceeds of the Subsidiary Loan, to disclose the
use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost
thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound account-
ing practices, the operations and financial conditions of ESCOM; shall enable the
Association's representatives to inspect the Project, the goods financed out of the
proceeds of the Subsidiary Loan, all other plants, sites, works, property and
equipment of ESCOM and any records and documents relevant thereto; and shall
furnish to the Association all such information as the Association shall reasonably
request concerning the expenditure of the proceeds of the Subsidiary Loan, the
Project, the said goods and services, and the operations, administration and finan-
cial condition of ESCOM.

Section 2.04. ESCOM shall have its accounts audited annually by an inde-
pendent auditor or accounting firm acceptable to the Association and shall
promptly after audited financial statements (balance sheet and related statement of
earnings and expenses) are available, and, except as the Association shall other-
wise agree, not later than four months after the close of the financial year to which
they apply, transmit to the Association certified copies of such statements and a
signed copy of the auditor's or accounting firm's report relating to each such
statement.

Section 2.05. (a) ESCOM and the Association shall cooperate fully with
each other to assure that the purposes of the Subsidiary Loan will be accomplished.
To that end, each of them shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to: (i) the general status of the
Subsidiary Loan; (ii) the performance by ESCOM of its obligations under the
Project Agreement and the administration, operations and financial condition of
ESCOM; and (iii) other matters relating to the purposes of the Credit.

(b) ESCOM shall promptly inform the Association and the Borrower of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Credit or the performance by ESCOM of its obligations under
this Agreement or the Subsidiary Loan Agreement.

Section 2.06. ESCOM shall not effect any change in the positions of the
General Manager, Chief Engineer and Secretary of ESCOM or make any change
which would materially alter the responsibilities and functions heretofore per-
formed by said officers except after consultation with the Association.

Section 2.07. Except as the Association shall otherwise agree ESCOM shall:
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b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, I'ESCOM
veillera h ce que toutes les marchandises et tous les services finances h I'aide des
fonds provenant du prt subsidiaire soient exclusivement utilis~s pour I'excution
de la Partie A du Projet, conform~ment aux dispositions du Contrat de credit de
d~veloppement et du present Contrat.

Paragraphe 2.03. L'ESCOM tiendra des livres permettant d'identifier les
marchandises et services achet~s h I'aide des fonds provenant du pr~t subsidiaire,
de connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux
d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et
d'obtenir, grAce de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un
tableau exact des operations et de la situation financi~re de I'ESCOM; elle donnera
aux repr~sentants de I'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex~cution du Projet, les marchandises financ~es h l'aide des fonds provenant du
prt subsidiaire et toutes les autres installations et tous les autres chantiers, ou-
vrages, biens et materiels de I'ESCOM, et d'examiner tous les livres et documents
s'y rapportant; elle fournira l'Association tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant du prt subsidiaire, le
Projet et lesdits marchandises et services, ainsi que sur les operations,
I'administration et la situation financi~re de I'ESCOM.

Paragraphe 2.04. L'ESCOM fera v~rifier une fois par an ses 6tats financiers
(bilan et 6tat des recettes et d~penses s'y rapportant) par un comptable ou une firme
comptable ind~pendante agr~6s par l'Association; elle devra dos verification faite
et, h moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, au plus tard quatre
mois apr~s la cl6ture de l'exercice financier auquel ils se rapportent, adresser A
l'Association des copies certifi~es de ces 6tats, ainsi qu'une copie sign~e du rapport
du comptable ou de la firme comptable sur chaque 6tat.

Paragraphe 2.05. a) L'ESCOM et l'Association coop~reront pleinement A
la r~alisation des fins du prt subsidiaire. A cet effet, I'ESCOM et l'Association
conf~reront de temps h autre, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur le
questions relatives : i) au statut g~n~ral du prt subsidiaire; ii) h I'ex~cution par
I'ESCOM des obligations qu'elle a souscrites dans le Contrat relatif au Projet, ainsi
qu'A sa gestion, ses activit~s et hi sa situation financi~re; et iii) sur d'autres
questions relatives aux fins du Credit.

b) L'ESCOM informera l'Association et l'Emprunteur sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins du Credit ou
l'ex~cution des obligations qu'elle a souscrites dans le present Contrat ou le Contrat
d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 2.06. L'ESCOM ne modifiera pas la situation de son Directeur
g~nral, de son Ing~nieur en chef et de son Secr~taire et ne fera rien qui alt~re
sensiblement les responsabilit~s et fonctions desdites personnes sans avoir
consult6 I'Association.

Paragraphe 2.07. A moins que I'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, I'ESCOM:
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(A) levy a development surcharge equivalent to 3% of its basic tariff level, not
lator than February 1, 1970, on consumers in ESCOM's existing inter-connected
system excluding high density tariff areas.

(B) make no reductions in the level of:

(i) basic tariffs including surcharge levied in accordance with paragraph (A), and

(ii) basic tariffs and surcharges in respect of any other operating region of ESCOM

prior to January 1, 1974; and

(C) after January 1, 1974, take from time to time all steps necessary or desira-
ble to obtain such adjustments in its tariffs as will provide revenues sufficient to
yield an operating income of at least 9% on ESCOM's average net fixed assets in
operation in order to (i) meet ESCOM's operating expenses, including provisions
for maintenance, depreciation and interest; (ii) meet repayments of indebtedness to
the extent that such repayments exceed provision for depreciation; and (iii) finance
a reasonable portion of ESCOM's capital expansion. For the purposes of this
Section:
1. the term "operating income" shall mean the difference between operating reve-

nue and operating expenses including adequate maintenance and provision
for depreciation on a straight-line basis and taxes, if any, but excluding inter-
est and other charges on debt; and

2. the term "value of the average netfixed assets in operation" shall meanforeach
financial year the average of the gross fixed assets in operation less accumulated
depreciation at the beginning and at the end of the financial year, and as this
value of the gross assets may be redetermined if: (i) there shall have occurred
any material change in the factors affecting the valuation of such fixed assets of
ESCOM, and (ii) the Association shall in consequence of such change have
requested revaluation of such fixed assets, in accordance with methods accept-
able to the Borrower, Association and ESCOM.

Section 2.08. (a) ESCOM shall at all times take all requisite steps for the
acquisition and retention by it of all such lands, interests in land and properties and
all rights, powers, privileges and franchises as may be necessary or proper for the
construction and operation of the Project and the carrying on of its business.

(b) ESCOM shall not commit any act or omission which would prejudice its
corporate existence and right to carry on the operations and business.

(c) ESCOM shall at all times carry on its operations, manage its affairs,
maintain its financial position, and plan the future expansion of its electric power
system, all in accordance with sound business, financial and public utility principles
and practices and under the supervision of experienced and competent manage-
ment.

Section 2.09. (a) ESCOM shall take out and maintain with responsible in-
surers, or make other provision satisfactory to the Association for, insurance
against such risks and in such amount as shall be consistent with sound practice.
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A) Prlvera avant le Ier f~vrier 1970 une surtaxe de d6veloppement 6qui-
valant t 3 p. 100 de son tarif de base aupr~s des consommateurs de son r~seau
interconnectS, sauf dans les secteurs de forte densit6;

B) N'abaissera pas avant le Ier janvier 1974 :

i) ses tarifs de base comprenant la surtaxe pr~lev~e conform~ment au
paragraphe A;

ii) ses tarifs de base et surtaxes dans ses autres zones d'exploitation;

C) Prendra de temps autre, apr~s le ler janvier 1974, toute mesure n~cessaire
ou souhaitable pour modifier ses tarifs de maniere qu'ils produisent des recettes
assurant un niveau d'exploitation d'au moins 9 p. 100 sur ia valeur nette moyenne
de l'actif en exploitant afin i) de couvrir ses frais d'exploitation, y compris les
provisions pour I'entretien, I'amortissement et I'int&kt; ii) d'assurer le rem-
boursement de la dette pour autant que ledit remboursement d~passe la provision
pour amortissement, et iii) de financer une part raisonnable de I'augmentation de
son capital. Aux fins du present paragraphe :

1. L'expression «< revenu d'exploitation o s'entend de ]a difference entre les re-
cettes d'exploitation et les frais d'exploitation, y compris l'entretien normal et la
provision pour i'amortissement lin~aire et, le cas 6ch~ant, l'imp6t, mais non
compris l'intrt et les autres charges du service de la dette;

2. L'expression v valeur nette moyenne de l'actif en exploitation , s'entend, pour
chaque exercice, de la valeur brute dudit actif, moins I'amortissement total au
debut et i la fin de l'exercice, ladite valeur pouvant tre r6valu~e i) s'il s'est
produit un changement notable dans les 6l6ments entrant dans 1'6valuation de
I'actif de I'ESCOM et ii) si l'Association, du fait de ce changement, a demand6
une r6valuation dudit actif suivant des m~thodes agr6es par elle, I'Emprunteur
et I'ESCOM.

Paragraphe 2.08, a) L'ESCOM prendra i tout moment toutes les mesures
n~cessaires pour acqu~rir ou conserver les terres, int~rts fonciers et biens, ainsi
que tous droits, pouvoirs, privileges et concessions n~cessaires ou utiles pour la
construction et l'exploitation du Projet et l'exercice de ses activit~s.

b) L'ESCOM ne prendra aucune mesure qui aurait pour effet de com-
promettre sa personnalit6 morale et son droit h exercer ses operations et activit~s,
ni ne manquera de prendre aucune mesure dont le d6faut aurait cet effet.

c) L'ESCOM poursuivra ses activit~s, g~rera ses affaires, maintiendra sa
situation financi~re et pr~voira l'expansion future de son r~seau 6lectrique toujours
suivant les principes d'une saine gestion commerciale et financi~re et d'une bonne
administration des entreprises d'utilit6 publique et sous la direction d'un personnel
qualifi6 et exp~riment6.

Paragraphe 2.09. a) L'ESCOM contractera et conservera aupr~s d'assu-
reurs solvables des assurances contre les risques et pour les montants requis
par les rfgles d'une bonne gestion, ou prendra i cet effet toute autre disposition
agr66e par l'Association.
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(b) Without limiting the generality of the foregoing, ESCOM undertakes that
the imported goods financed out of the proceeds of the Subsidiary Loan shall be
insured against marine, transit and other hazards incident to acquisition, transpor-
tation and delivery thereof to the place of use or installation and incident to
construction and installation thereof and for such insurance any indemnity shall be
payable in a currency freely usable by ESCOM to replace or repair such goods.

Section 2.10. Except as the Association shall otherwise agree, ESCOM shall
not incur any debt unless ESCOM's net revenue for the financial year next preced-
ing the date of such incurrence or for a later twelve-month period ended prior to the
date of such incurrence, whichever is the greater, shall be not less than 1.5 times the
maximum debt service requirements on all ESCOM's debt (including the debt to be
incurred) in any succeeding financial year (including the financial year in which
such debt is to be incurred). For the purposes of this Section:

(a) The term "debt" shall mean all debt, including debt assumed or guaran-
teed by ESCOM and maturing by its terms more than one year after the date on
which it is originally incurred.

(b) Debt shall be deemed to be incurred (i) under a contract or loan agreement
on the date such contract or loan agreement providing for such debt is entered into;
and (ii) under a guarantee agreement, on the date the agreement providing for such
guarantee is entered into but shall be only counted to the extent that the underlying
debt is outstanding.

(c) The term "net revenue" shall mean gross revenues from all sources,
adjusted to take account of ESCOM's rates in effect at the time of the incurrence of
debt even though they were not in effect during all or part of the financial year or
twelve-month period to which such revenues relate, less all operating and adminis-
trative expenses and provision for taxes, if any, but before provision covering
depreciation and interest and other charges on the debt.

(d) The term "debt service requirements" shall mean the aggregate amount of
amortization (including sinking fund payments, if any) interest and other charges on
debt.

(e) Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to value, in
terms of the currency of the Borrower, debt payable in another currency, such
valuation shall be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at
which such other currency is, at the time of such valuation, obtainable by ESCOM
for the purposes of servicing such debt or, if such other currency is not so obtaina-
ble, at the rate of exchange that will be reasonably determined by the Association.

Section 2.11. ESCOM shall prepare in consultation with the Borrower and
the Association a program of managerial, administrative, professional and techni-
cal training for its staff and furnish to the Borrower and the Association copies of
this program not later than June 30, 1970.
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b) Sans limitation du caract~re g~n~ral des dispositions qui prc dent,
'ESCOM s'engage A assurer les marchandises import~es h l'aide des fonds prove-

nant du prt subsidiaire contre les risques de mer, de transit, etc., inhrents h
i'achat et au transport desdites marchandises et leur livraison sur le lieu
d'utilisation ou d'installation, ainsi qu' ia construction et h la mise en place; les
indemnit~s stipul~es seront payables dans une monnaie librement utilisable par
I'ESCOM pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 2.10. A moins que I'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, I'ESCOM ne contractera aucune dette si ses recettes nettes pendant
l'exercice financier pr~c~dant ou, si elles sont sup~rieures, pendant la priode de
douze mois imm~diatement anterieure la dette envisag~e ne sont pas au moins
6gales a 1,5 fois le montant maximal n~cessaire pour assurer le service de sa dette
globale (y compris ]a dette envisag~e au cours d'un exercice ult~rieur quelconque).
Aux fins du present paragraphe :

a) Le terme ,< dette > d~signe toute dette assum~e ou garantie par I'ESCOM et
contract~e pour plus d'un an;

b) Une dette est r~put~e contract~e i) aux termes d'un contrat ou d'un accord
d'emprunt, A la date dudit contrat ou accord, et ii) aux termes d'un contrat de
garantie, i la date dudit contrat, mais seulement pour autant que la dette principale
n'est pas rembours6e;

c) L'expression << recettes nettes ,, d~signe les recettes brutes d'exploitation
de toutes provenances, ajust6es pour tenir compte des tarifs de I'ESCOM A la date
obi la dette est contract~e, mme si ces tarifs n'6taient pas en vigueur pendant tout
ou partie de l'exercice ou de la p~riode de 12 mois auxquels ces recettes se
rapportent, moins toutes les d~penses d'exploitation et d'administration, y compris
la provision pour imp6ts le cas 6ch~ant, mais non compris la provision pour
l'amortissement, les int&~s et les autres charges de la dette.

d) L'expression «< montant ncessaire pour assurer le service de la dette
d~signe la somme globale n~cessaire h I'amortissement de la dette (y compris les
versements A un fonds d'amortissement, s'il y a lieu) ainsi qu'au paiement des
int~rts et autres charges de la dette.

e) Toutes les fois qu'il sera n~cessaire, aux fins du present paragraphe,
d'6valuer en monnaie de l'Emprunteur une dette remboursable en une autre mon-
naie, l'6valuation sera faite au taux de change officiel auquel I'ESCOM peut, au
moment considr6, obtenir cette autre monnaie aux fins du service de ladite dette
ou, s'il est impossible de se procurer cette autre monnaie, i un taux de change qui
sera raisonnablement fix6 par l'Association.

Paragraphe 2.11. L'ESCOM tablira, en consultation avec l'Emprunteuret
l'Association, un programme de formation de son personnel, de direction, de
gestion et d'encadrement de son personnel technique, et elle communiquera ce
programme A l'Emprunteur et A l'Association avant le 30 juin 1970.
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Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect on the Effec-
tive Date.

Section 3.02. This Project Agreement and all of the obligations of the parties
hereunder shall terminate on a date twenty-five (25) years from the date of this
Agreement or upon termination of the Development Credit Agreement, whichever
is earlier.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated
by this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be
deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by
mail, telegram, cable, telex or radiogram to the party to which it is required or
permitted to be given or made at such party's address hereinafter specified, or at
such other address as such party shall have designated by notice to the party giving
such notice or making such request. The addresses so specified are:

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N. W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

For ESCOM:

Electricity Supply Commission of Malawi
P.O. Box 186
Blantyre, Malawi

Cable address:

Electric
Blantyre

Section 4.02. No delay in exercising, or omission to exercise, any right,
power or remedy accruing to either party under this Project Agreement upon any
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Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 3.01. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet h ia
date de mise en vigueur.

Paragraphe 3.02. Le pr6sent Contrat et toutes les obligations qui en
d6coulent pour les parties prendront fin i I'expiration d'une p6riode de 25 ans ii
compter de la date de signature du pr6sent Contrat, ou it la date A laquelle le Contrat
de cr6dit de d6veloppement prendra fin si cette derni~re date est ant6rieure i la
premiere.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut atre faite
aux termes du pr6sent Contrat ainsi que toute convention entre les parties pr6vue
par les dispositions de ce Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera r6put6e avoir 6t6 r6guliirement faite lorsqu'elle aura 6 transmise par porteur
ou par la poste, par t616gramme, par c~ible ou radiogramme h la partie laquelle elle
doit ou peut tre envoy6e, soit i I'adresse indiqu6e ci-apr~s, soit ii toute autre
adresse que la partie en question aura communiqu6e par 6crit A la partie qui est
l'auteur de la notification ou de la demande. Les adresses indiqu6es par les parties
sont les suivantes

Pour l'Association

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique

Indevas
Washington, D. C.

Pour I'ESCOM :
Electricity Supply Commission of Malawi
P.O. Box 186
Blantyre
(Malawi)

Adresse t616graphique

Electric
Blantyre

Paragraphe 4.02. Si l'une des parties tarde i exercer ou n'exerce pas, en cas
de manquement de I'autre partie, les droits, pouvoirs ou recours qui lui sont
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default shall impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver
thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of such party in
respect of any default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right,
power or remedy of such party in respect of any other or subsequent default.

Section 4.03. ESCOM shall furnish to the Association sufficient evidence of
the authority of the person or persons who will, on behalf of ESCOM, take any
action or execute any documents required or permitted to be taken or executed by
ESCOM pursuant to any of the provisions of this Project Agreement and the
authenticated specimen signature of each such person.

Section 4.04. Any action required or permitted to be taken, and any docu-
ments required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf
of ESCOM may be taken or executed by the General Manager of ESCOM or such
other person or persons as ESCOM shall designate in writing.

Section 4.05. The Project Agreement may be executed in several counter-
parts, each of which shall be an original, and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Project Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International Development Association:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

Electricity Supply Commission of Malawi:
By NYEMBA WALES MBEKEANI

Authorized Representative
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reconnus dans le pr6sent Contrat, le retard ou le d6faut d'exercice seront sans effet
sur lesdits droits, pouvoirs ou recours et ne pourront atre interprt&s comme
signifiant qu'elle y renonce ou qu'elle accepte le manquement; de mme, son
attitude en cas de manquement ou son acceptation d'un manquement de l'autre
partie seront sans effet sur les droits, pouvoirs ou recours qu'elle pourra exercer en
cas de manquement ultrieur.

Paragraphe 4.03. L'ESCOM fournira I 'Association une preuve suffisante
de la qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les
mesures ou signeront les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer aux
termes de l'une quelconque des dispositions du present Contrat; I'ESCOM fournira
6galement un specimen certifi6 conforme de la signature de chacune desdites
personnes.

Paragraphe 4.04. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent tre prises et
tous les documents qui doivent ou peuvent atre sign&s, au nom de I'ESCOM, en
vertu du pr6sent Contrat, pourront I'6tre par le Directeur g~nral de I'ESCOM ou
par toute autre personne ou toutes autres personnes que I'ESCOM d~signera par
6crit.

Paragraphe 4.05. Le pr6sent Contrat pourra tre sign6 en plusieurs exem-
plaires; chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un
seul document.

EN FOI DE QUOl, les parties, agissant par leurs repr~sentants i ce dament
autoris&s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique) h la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

Pour l'Electricity Supply Commission of Malawi

Le Repr6sentant autoris6,
NYEMBA WALES MBEKEANI
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated February 11, 1970 between the ISLAMIC RE-
PUBLIC OF PAKISTAN, acting by its President (hereinafter called the Bor-
rower), and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter
called the Association).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement
accept all the provisions of the General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements of the Association, dated January 31, 1969,2 with
the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject,
however, to the following modifications thereof (said General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements of the Association, as so
modified, being hereinafter called the General Conditions):

(a) The words "Investment Projects" are substituted for the words
"the Project" at the end of Section 5.03.

(b) Section 6.03 is deleted and replaced by the following new Section:
"SECTION 6.03. Cancellation by the Association. If(a) the right

of the Borrower to make withdrawals from the Credit Account shall
have been suspended with respect to any amount of the Credit for a
continuous period of thirty days or (b) by the date specified in
Section 2.02 (d) of the Project Agreement 3 no applications for approval
or requests for authorization to withdraw from the Credit Account in
respect of any portion of the Credit shall have been received by the
Association, or having been so received, shall have been denied, or
(c) after the Closing Date an amount of the Credit shall remain unwith-
drawn from the Credit Account, the Association may, by notice to the
Borrower, terminate the right of the Borrower to request such approv-
als and authorizations or to make withdrawals from the Credit Ac-

I Came into force on 25 June 1970, upon notification by the Association to the Government of
Pakistan.

2 See p. 208 of this volume.
3 See p. 210 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT DE Dt1VELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 11 fdvrier 1970, entre la REPUBLIQUE ISLA-
MIQUE DU PAKISTAN, agissant par son President (ci-apris d6nommde
1 l'Emprunteur >), et I'ASsoCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPE-

MENT (ci-apris d6nomm6e o L'Association ).

Article premier

CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de credit de
d6veloppement acceptent toutes les dispositions des Conditions g6n6rales
applicables aux contrats de cr6dit de ddveloppement de 'Association en
date du 31 janvier 19692 et leur reconnaissent la mme force obligatoire et
les mmes effets que si elles figuraient intdgralement dans le pr6sent Con-
trat, sous reserve toutefois des modifications ci-apr~s (lesdites Conditions
gdndrales applicables aux contrats de credit de d6veloppernent de
I'Association, ainsi modifides, 6tant ci-apris ddnommdes les Conditions
g6n6rales) :

a) A la fin du paragraphe 5.03, les mots «< du Projet sont remplac6s
par les mots ,, des Projets b6n6ficiaires .

b) Le paragraphe 6.03 est remplac6 par le texte suivant
«PARAGRAPHE 6.03. Annulation par l'Association. a) Si le

droit qu'a 'Emprunteur d'effectuer des pr61 vements sur le Compte du
cr6dit a 6t6 suspendu pour un montant quelconque du Cr6dit pendant
30 jours cons6cutifs, ou b) si, la date indiqu6e h 'alinda d du
paragraphe 2.02 du Contrat relatif au projet3 , 'Association n'a regu
aucune demande d'approbation ni aucune demande d'autorisation de
pr16vement sur le Compte du cr6dit au titre d'une fraction quelconque
du Cr6dit ou a rejet6 une telle demande, ou c) si, apris la date de
cl6ture, il reste un solde au Compte de cr6dit, l'Association peut
notifier i l'Emprunteur qu'elle met fin hi son droit de demander de telles
approbations et autorisations ou d'effectuer, selon le cas, des tirages
sur le Compte du cr6dit au titre dudit montant ou de ladite fraction du

Entr6 en vigueur le 25juin 1970, d~s notification par l'Association au Gouvernement pakistanais.

2 Voir p. 209 du pr6sent volume.
3 Voir p. 211 du pr6sent volume.
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count, as the case may be, with respect to such amount or portion of the
Credit. Upon the giving of such notice such amount or portion of the
Credit shall be cancelled."
Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement,

unless the context otherwise requires, the several terms defined in the
General Conditions have the respective meanings therein set forth, and the
following additional terms have the following meanings:

(a) "Ordinance" means the Industrial Development Bank of Pakistan
Ordinance, 1961, as amended from time to time;

(b) "IDBP" means the Industrial Development Bank of Pakistan,
established by the Ordinance;

(c) "Project Agreement" means the agreement of even date herewith
between the Association and IDBP, as amended from time to time by
agreement between the Association and IDBP;

(d) "Subsidiary Loan Agreement" means the loan agreement to be
entered into between the Borrower and IDBP pursuant to Section 3.02 of
this Agreement, under which the Borrower shall relend the proceeds of the
Credit to IDBP, as such loan agreement may be amended from time to time
by agreement between the Borrower and IDBP, with the approval of the
Association;

(e) "sub-loan" means a loan or credit made or proposed to be made by
IDBP out of the proceeds of the Credit to an Investment Enterprise for an
Investment Project;

(f "investment" means an investment, other than a sub-loan, made or
proposed to be made by IDBP out of the proceeds of the Credit in an
Investment Enterprise for an Investment Project;

(g) "Investment Enterprise" means an enterprise to which IDBP pro-
poses to make or has made a sub-loan, or in which it proposes to make or has
made an investment, in accordance with and as provided in Section 3.01 of
this Agreement;

(h) "Investment Project" means a specific project to be carried out by
an Investment Enterprise, as approved, or in respect of which withdrawals
from the Credit Account shall have been authorized, by the Association
pursuant to Section 2.03 (b) of this Agreement;

(i) "subsidiary" means any company of which a majority of the out-
standing voting stock or other proprietary interest is owned, or which is
effectively controlled, by IDBP or by any one or more subsidiaries of IDBP
or by IDBP and one or more of its subsidiaries;
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Cr6dit. A compter de cette notification, ledit montant ou ladite fraction
du Cr6dit est annulS. >>

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les divers
termes d6finis dans les Conditions g6n~rales conservent le m~me sens dans
le pr6sent Contrat; en outre, les termes suivants ont le sens indiqu6
ci-apris :

a) Le terme ,, d6cret ,> d6signe le d6cret de 1961 relatif i la Banque de
d6veloppement industriel du Pakistan, tel qu'il pourra tre modifi6;

b) «< IDBP , d6signe la Banque de d6veloppement industriel du Pakis-
tan cr66e en vertu de ce d6cret;

c) L'expression << Contrat relatif au Projet )> d6signe le contrat de
mme date conclu entre l'Association et IDBP, tel qu'il pourra tre modifi6
de temps A autre d'un commun accord entre l'Association et IDBP;

d) L'expression <, Contrat auxiliaire d'emprunt > d6signe le contrat
d'emprunt entre I'Emprunteur et IDBP qui sera conclu conform6ment au
paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat et aux termes duquel l'Emprunteur
repr~tera les fonds provenant du Cr6dit A IDBP, tel que ce contrat
d'emprunt pourra tre modifi6 de temps i autre par accord entre
l'Emprunteur et IDBP, avec I'approbation de I'Association;

e) L'expression ,« pr~t secondaire ,, d6signe un pr~t ou un cr6dit
qu'IDBP aura consenti ou aura l'intention de consentir A une entreprise
b6n6ficiaire A l'aide des fonds provenant du Cr6dit en vue de financer un
projet b6n ficiaire.

f) Le terme «, investissement , d6signe un investissement, autre qu'un
pr~t secondaire, qu'IDBP aura consenti ou aura l'intention de consentir A
une entreprise b6n6ficiaire h I'aide des fonds provenant du Cr6dit pour
financer un projet b6n6ficiaire;

g) L'expression ,« entreprise b6n6ficiaire > d6signe une entreprise A
laquelle IDBP aura consenti ou aura l'intention de consentir un pr~t secon-
daire, ou dans laquelle il aura effectu6 ou aura l'intention d'effectuer un
investissement, comme il est pr6vu au paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat;

h) L'expression <, projet b6n6ficiaire o d6signe un projet que doit
ex6cuter une entreprise b6n6ficiaire et qui aura 6t6 approuv6 ou pour lequel
des pr61ivements sur le Compte du cr6dit auront 6t6 autoris6s par
l'Association, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.03, b, du
pr6sent Contrat;

i) Le terme ,, filiale ,, d6signe toute soci6t6 dont la majorit6 des actions
donnant droit de vote et non appel6es b. remboursement ou tout autre titre de
propri6t6 sont la propri6t& d'IDBP ou d'une ou plusieurs de ses filiales ou
d'IDBP et d'une ou plusieurs de ses filiales, ou sont effectivement
contr6l6es par elles;
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() "Rupees" and the letters "Rs" means currency of the Borrower;
and

(k) "foreign currency" means any currency other than currency of the
Borrower.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to twenty million
dollars ($20,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the
amount of the Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and
suspension set forth in, this Development Credit Agreement.

Section 2.03. (a) Subject to the provisions of paragraphs (b) and (c)
of this Section, the Borrower shall be entitled to withdraw from the Credit
Account:
(i) amounts expended for the reasonable cost of goods and services re-

quired for carrying out the Investment Project in respect of which the
withdrawal is requested by IDBP on behalf of the Borrower; and

(ii) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required to
meet payments to be made for the reasonable cost of such goods and
services.
(b) No amount shall be withdrawn from the Credit Account in respect

of an Investment Project unless it shall have been approved by the Associa-
tion; provided, however, that such withdrawals may be made in respect of
sub-loans for Investment Projects described to and authorized by the As-
sociation for financing hereunder in accordance with the provisions of
Section 2.02 (c) of the Project Agreement, but only up to an amount in
respect of each such Investment Project which, together with any amount or
amounts previously approved or authorized for such Investment Project
under this Development Credit Agreement, shall not exceed the equivalent
of $200,000 and, in respect of all such Investment Projects, the equivalent of
$6,000,000 in the aggregate, or, in each case, of such other limit as shall from
time to time be determined by the Association after consultation with the
Borrower and IDBP.
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j) Le terme <, roupies >, et les lettres «, Rs d~signent la monnaie de
l'Emprunteur; et

k) L'expression o monnaie 6trangre , d6signe toute monnaie autre
que celle de l'emprunteur.

Article II

LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent . ouvrir h l'Emprunteur,
aux clauses et conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un
montant en diverses monnaies 6quivalant h vingt millions (20 000 000) de
dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit. Le montant
du Credit pourra tre prdlev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le
present Contrat de credit de d6veloppement et sous r6serve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. a) Sous r6serve des dispositions des alin6as b et c
du present paragraphe, l'Emprunteur sera en droit de prlever sur le
Compte du credit :
i) Les montants qui auront 6t6 d6bours~s pour couvrir le cofit raisonnable

des marchandises et des services n~cessaires h l'ex~cution du Projet
b6n~ficiaire au titre duquel le pr6l~vement est demand6 par IDBP au
nom de l'Emprunteur;

ii) Si l'Association y consent, les montants qui seront n6cessaires pour
effectuer des paiements destines hi couvrir le cofit raisonnable de ces
marchandises et services;

b) Aucun montant ne sera pr~lev6 sur le Compte du Credit au titre d'un
projet b6n6ficiaire sans le consentement de l'Association; toutefois, des
pr~l~vements pourront Etre effectu~s au titre des prts secondaires pour les
projets b~n~ficiaires qui auront 6t6 d~crits h l'Association et dont le fi-
nancement aura &6 autoris6 par elle, conform~ment aux dispositions de
I'alin~a c du paragraphe 2.02 du Contrat relatif au Projet, mais seulement hi
condition que le montant pr~lev6 au titre de chaque projet b6n~ficiaire de ce
genre,joint au montant ou montants ant~rieurement approuv6s ou autoris6s
au titre dudit projet b~n~ficiaire en vertu du present Contrat n'exc~de pas
l'6quivalent de 200 000 dollars et que le montant pr6lev6 au titre de tous ces
projets b~n~ficiaires ne d~passe pas l'6quivalent de 6 millions de dollars au
total ou, dans chaque cas, toute autre limite que l'Association fixera de
temps h autre apr~s avoir consult6 l'Emprunteur et IDBP.
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(c) Except as the Association shall otherwise agree, no withdrawals
shall be made on account of expenditures made by any Investment Enter-
prise for any Investment Project subject to the Association's approval more
than ninety days prior to the date on which the Association shall have
received in respect of such Investment Project the application required
under Section 2.02 (b) of the Project Agreement or, in the case of any other
Investment Project, more than ninety days prior to the date on which the
Association shall have received the description thereof pursuant to
Section 2.02 (c) of the Project Agreement.

Section 2.04. No withdrawals from the Credit Account shall be made
on account of payments in the currency of the Borrower, or for goods
produced in, or services supplied from, the territories of the Borrower.

Section 2.05. The currency of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of
the General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on
May I and November 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments
payable on each May 1 and November I commencing May 1, 1980 and
ending November 1, 2019, each installment to and including the installment
payable on November 1, 1989 to be one-half of one per cent (1/2 of 1%) of
such principal amount, and each installment thereafter to be one and one-
half per cent (1V/2%) of such principal amount.

Article III

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Project for which the Credit is granted is the financ-
ing by IDBP of economic development in Pakistan through loans for pro-
ductive purposes to industrial enterprises in Pakistan which are or will be
controlled by private capital, and through other productive investments in
such enterprises, all for specific industrial development projects, in ac-
cordance with the Ordinance.
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c) A moins que I'Association n'accepte qu'il en soit autrement, il ne
sera proc~d6 h aucun prlvement pour couvrir des d~penses engag~es par
une entreprise b~n~ficiaire au titre d'un projet b6n6ficiaire astreint h
l'approbation de I'Association plus de 90 jours avant la date hi laquelle
I'Association aura requ au sujet de ce projet b~n~ficiaire la demande
d'approbation pr~vue h. l'alin~a b du paragraphe 2.02 du Contrat relatif au
Projet ou, dans le cas de tout autre projet b~n~ficiaire, plus de 90jours avant
la date h laquelle I'Association aura requ la description dudit projet,
conform~ment aux dispositions de l'alin6a c du paragraphe 2.02 du Contrat
relatif au Projet.

Paragraphe 2.04. Aucun prl6vement ne sera fait sur le Compte du
credit pour effectuer des paiements en monnaie de I'Emprunteur ni pour
r~gler le cofit de marchandises produites sur les territoires de l'Emprunteur
ou le cofit de services fournis h partir desdits territoires.

Paragraphe 2.05. La monnaie du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord est d6signe aux fins du paragraphe 4.02 des Condi-
tions gen6rales.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur versera h. I'Association une com-
mission au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4%) sur la fraction du
principal du Credit qui aura 6t6 pr6lev~e et n'aura pas encore t6
rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les commission seront payables semestriellement
les Ier mai et 1 er novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit
pr6lev6 sur le Compte du credit par versements semestriels effectu~s les I er
mai et Ier novembre de chaque annie, h. partir du Ier mai 1980 etjusqu'au
Ier novembre 2019; les versements effectu6s jusqu'au Ier novembre 1989
inclus correspondront . un demi pour cent (1/2%) du principal pr~lev6 et les
versements ult~rieurs h. un et demi pour cent (11/2%) dudit principal.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel le Credit est accord6 est un
programme d'IDBP destin6 h financer le d~veloppement 6conomique du
Pakistan au moyen de prts accord6s h des fins productives h des entre-
prises industrielles du Pakistan qui sont ou seront contr616es par des ca-
pitaux priv~s, et au moyen d'autres investissements productifs faits dans
de telles entreprises pour des projets sp~ciaux de d~veloppement in-
dustriel, le tout conform~ment au d6cret.
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Section 3.02. (a) The Borrower shall relend the proceeds of the
Credit to IDBP on terms and conditions and pursuant to a subsidiary loan
agreement satisfactory to the Association.

(b) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and
the Association, and, except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall not amend, assign, abrogate or waive any provision of the
Subsidiary Loan Agreement.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall not take, or permit any of its politi-
cal subdivisions or any of its agencies or instrumentalities or any agency or
instrumentality of any political subdivision to take, any action which would
prevent or materially interfere with the performance by IDBP of any of its
covenants, agreements and obligations in the Project Agreement contained,
and shall take or cause to be taken all reasonable action which shall be
required on its part in order to enable IDBP to perform such covenants,
agreements and obligations.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that
end, each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Credit. On the
part of the Borrower, such information shall include information with
respect to financial and economic conditions in the territories of the Bor-
rower and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time, at the
request of either party, exchange views through their representatives with
regard to matters relating to the purposes of the Credit and the maintenance
of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Association
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from
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Paragraphe 3.02. a) Les fonds provenant du Cr6dit seront repr~t6s
par I'Emprunteur h IDBP des clauses et conditions et conform6ment hi un
contrat auxiliaire d'emprunt agr6es par I'Association.

b) L'Emprunteur exercera les droits que lui accordera le Contrat
auxiliaire d'emprunt de mani~re h_ prot6ger ses int6rts et ceux de I'Asso-
ciation et, hi moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, il ne
pourra prendre aucune mesure impliquant modification ou abrogation de
l'une quelconque des dispositions du Contrat subsidiaire d'emprunt ou
encore cession du b6n6fice ou renonciation au b6n6fice de l'une desdi-
tes dispositions.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur ne prendra ni n'autorisera aucun de
ses organismes, subdivisions politiques ou organisme de ses subdivisions
politiques prendre aucune mesure qui emp~cherait ou g~nerait
mat6riellement I'ex6cution par IDBP de l'un des engagements, conventions
et obligations souscrits par lui dans le Contrat relatif au Projet, et il prendra
ou fera prendre toute mesure raisonnable qui sera n6cessaire pour per-
mettre h IDBP de s'acquitter desdits engagements, conventions et obli-
gations.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coopereront
pleinement h la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des
parties fournira hi l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander quant h la situation g6n6rale du Cr6dit. Les
renseignements que I'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la
situation 6conomique et financibre sur ses territoires et sur sa balance des
paiements.

b) Sur la demande de l'une des deux parties, l'Emprunteur et
l'Association conf6reront de temps h autre, par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du Cr6dit et h la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute
situation qui g nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins du Cr6dit
ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants acCr6dit6s de l'Asso-
ciation toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quel-
conque de ses territoires h toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.03. Le principal du Cr6dit et les commissions y
aff6rentes seront pay6s sans d6duction et francs de tous imp6ts, et ne seront
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all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories.

Section 4.04. The Development Credit Agreement, the Project
Agreement and the Subsidiary Loan Agreement shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, delivery or
registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall con-
tinue for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Association, at its option, may by notice
to the Borrower declare the principal of the Credit then outstanding to be
due and payable immediately together with the service charges thereon and
upon any such declaration such principal, together with such charges, shall
become due and payable immediately, anything in this Development Credit
Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Condi-
tions, the following additional events are specified:

(a) A default shall occur in the performance of any obligation of IDBP
under the Project Agreement, and such default shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Association to
the Borrower and IDBP.

(b) The Ordinance shall have been amended or repealed so as to affect
materially and adversely the operations or financial condition of IDBP, and
such event shall continue for a period of sixty (60) days after notice thereof
shall have been given by the Association to the Borrower and IDBP.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional condi-
tions to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the
meaning of Section 10.01 (b) of the General Conditions:

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of
IDBP have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and
governmental action;
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soumis i aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation de
I'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 4.04. Le pr6sent Contrat de credit de d~veloppement, le
Contrat relatif au Projet et le Contrat auxiliaire d'emprunt seront exon6r6s
de tous imp6ts qui seraient pr~vus par la 16gislation de I'Emprunteur ou les
lois en vigueur sur ses territoires lors ou i l'occasion de leur tablissement,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales ou au paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat se produit et
subsiste pendant la p6riode qui peu y tre stipul6e, l'Association aura i tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement
exigibles, par voie de notification l'Emprunteur, le principal non
rembours6 du Cr6dit ainsi que les commissions y aff6rentes, et cette
d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me ob elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s
aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :

a) I y aura manquement dans l'ex6cution de toute obligation souscrite
par IDBP dans le Contrat relatifau Projet, qui subsistera pendant 60jours
compter de sa notification par l'Association h l'Emprunteur et h IDBP.

b) Le d6cret aura 6t6 modifi6 ou abrog6, au pr6judice mat6riel des
op6rations ou de la situation financire d'IDBP, et ce fait subsistera pendant
une p6riode de soixante (60) jours h compter de sa notification par
l'Association h l'Emprunteur et h IDBP.

Article VI

DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est
subordonn6e aux conditions suppl6mentaires suivantes, au sens de
l'alin6a b du paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales :

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom d'IDBP
devront avoir 6t6 dOment autoris6es ou ratifi6es suivant toutes les
proc6dures r6glementaires;
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(b) The Borrower and IDBP have entered into the Subsidiary Loan
Agreement in form satisfactory to the Association, and the Subsidiary Loan
Agreement has become fully effective and binding on the parties thereto in
accordance with its terms, subject only to the effectiveness of this Agree-
ment; and

(c) The instructions set forth in the letters of the Ministry of Finance of
the Borrower to IDBP dated March 8, 1969 and April 3, 1969 have been
modified so as to eliminate the requirement of uniform repayment periods
for IDBP's foreign currency loans and to permit the fixing of such repay-
ment periods on the basis of the nature and the financial aspects of the
respective project.

Section 6.02. The following are specified as additional matters,
within the meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be
included in the opinion or opinions to be furnished to the Association:

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, IDBP and constitutes a valid and
binding obligation of IDBP in accordance with its terms; and

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and
IDBP and constitutes valid and binding obligations of the Borrower and
IDBP in accordance with its terms.
Section 6.03. The date of June 1, 1970 is hereby specified for the

purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1974 or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Secretary to the Government of Pakistan,
Economic Affairs Division, is designated as representative of the Borrower
for the purposes of Section 9.03 of the General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Islamabad, Pakistan
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b) L'Emprunteur et IDBP devront avoir conclu le Contrat auxiliaire
d'emprunt sous une forme agr66e par I'Association et ledit Contrat devra
tre entr6 pleinement en vigueur et constituer pour les parties un engage-

ment d~finitif conform~ment h ses clauses, sous la seule reserve de la mise
en vigueur du pr6sent Contrat;

c) Les instructions 6nonc6es dans les lettres du Minist6re des finances
de 1'Emprunteur h IDBP en date du 8 mars 1969 et du 3 avril 1969 auront &6
modifies de mani~re h 61iminer la condition concernant des p~riodes de
remboursement uniformes pour les pr~ts en monnaie 6trangre d'IDBP et h
permettre que ces p6riodes de remboursement soient fixies en fonction de
la nature et des aspects financiers de chaque projet.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent
&tre fournies, h l'Association devront sp6cifier h titre de points
suppl6mentaires, au sens de l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions
g6n6rales :
a) Que le Contrat relatif au Projet a 6 dfiment autoris6 et ratifi6 par IDBP

et signs et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un engagement
valable et d6finitif conform6ment ses dispositions;

b) Que le Contrat auxiliaire d'emprunt a 6t6 dfiment autoris6 et ratifi6 par
l'Emprunteur et IDBP et sign6 et remis en leur nom et qu'il constitue
pour eux un engagement valable et d6finitif conform6ment h ses disposi-
tions.

Paragraphe 6.03. La date du Ier juin 1970 est indiqu6e aux fins du
paragraphe 10.04 des Conditions g6n6rales.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de clkture sera le 31 d6cembre 1974 ou
toute autre date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et
l'Association.

Paragraphe 7.02. Le Secr6taire du Gouvernement pakistanais la
Division des affaires 6conomiques est d6sign6 comme repr6sentant de
'Emprunteur aux fins du paragraphe 9.03 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apres sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g6n6rales.

Pour I'Emprunteur :
Le Secr6taire du Gouvernement pakistanais
Division des affaires 6conomiques
Islamabad (Pakistan)
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Alternative address for cables:
Economic
Islamabad

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.iW.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.04. The Borrower irrevocably designated IDBP for the
purposes of taking on behalf of the Borrower any action required or permit-
ted to be taken under the provisions of Section 2.03 of this Agreement and
Sections 5.01, 5.02, 5.03, 5.05 and 5.06 of the General Conditions.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Development
Credit Agreement to be signed in their respective names and to be delivered
in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

Islamic Republic of Pakistan:
By A. R. BASHIR

Authorized Representative

International Development Association:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.1
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Adresse t~l~graphique
Economic
Islamabad

Pour l'Association
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Amrrique)
Adresse trlrgraphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. L'Emprunteur d~signe irrrvocablement IDBP aux
fins de prendre en son nom toutes les dispositions voulues ou pouvant &tre
prises en vertu du paragraphe 2.03 du present Contrat et des paragra-
phes 5.01, 5.02, 5.03, 5.05 et 5.06 des Conditions gdnrrales.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs reprrsentants a ce
dfiment autorisrs, ont faits signer et remettre le present Contrat de credit de
drveloppement en leurs noms respectifs dans le district de Columbia
(ltats-Unis d'Am~rique), hi la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rrpublique islamique du Pakistan
Le Reprrsentant autoris6,

A. R. BASHIR

Pour l'Association internationale de d~veloppement
Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GE-NERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRIEDIT

DE DE-VELOPPEMENT

[Non publiies avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 703, p. 245. ]
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PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated February 11, 1970, between INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and INDUSTRIAL
DEVELOPMENT BANK OF PAKISTAN (hereinafter called IDBP), established by the
Industrial Development Bank of Pakistan Ordinance, 1961, of the Islamic Republic
of Pakistan.

WHEREAS by an agreement of even date herewithI between the Islamic Repub-
lic of Pakistan (hereinafter called the Borrower) and the Association, which agree-
ment and the General Conditions Applicable to Development Credit Agreements 2

of the Association made applicable thereto are hereinafter called the Development
Credit Agreement, the Association has agreed to lend to the Borrower an amount in
various currencies equivalent to twenty million dollars ($20,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Development Credit Agreement, but only on condi-
tion that IDBP agree to undertake certain obligations to the Association as herein-
after provided; and

WHEREAS IDBP, in consideration of the Association's entering into the De-
velopment Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the
obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Development Credit Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. IDBP shall carry out the Project and conduct its operations and
affairs in accordance with sound financial and investment standards and practices,
with qualified and experienced management and in accordance with the Ordinance.

Section 2.02. (a) In accordance with and subject to the provisions of the
Development Credit Agreement, IDBP shall submit Investment Projects to the
Association for approval or for authorization for withdrawals to be made from the
Credit Account.

(b) When submitting an Investment Project to the Association for approval
pursuant to Section 2.03 (b) of the Development Credit Agreement, IDBP shall

' See p. 194 of this volume.
2 See p. 208 of this volume.

No. 10656



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 211

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 11 f~vrier 1970, entre I'AssocIATION INTER-
NATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nommde o l'Association ,) et ia
BANQUE DE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL DU PAKISTAN (ci-apr~s d6nomm6e
< IDBP o), 6tablie par le d6cret de 1961 relatif A la Banque de d6veloppement
industriel du Pakistan de la R6publique islamique du Pakistan.

CONSIDtRANT qu'aux termes du Contrat de m~me date' entre la R6publique
islamique du Pakistan (ci-apr~s d6nomm6e ,« l'Emprunteur ) et l'Association,
ledit contrat et les Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
ddveloppement 2 de l'Association qui lui seront applicables 6tant ddnomm6s ci-
apr~s le Contrat de cr6dit de d6veloppement, I'Association a consenti t
l'Emprunteur un pr6t d'un montant en diverses monnaies 6quivalant a 20 millions
(20 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat de cr6dit
de d6veloppement, mais seulement a condition qu'IDBP accepte de prendre a
l'6gard de l'Association certains engagements d6finis dans le pr6sent Contrat relatif
au Projet;

CONSIDtRANT que, du fait que l'Association a conclu le Contrat de cr6dit de
d6veloppement avec l'Emprunteur, IDBP a consenti i prendre les engagements
d~finis ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les diverses ex-
pressions d6finies dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement conservent le mme
sens dans le present Contrat.

Article H

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. IDBP ex6cutera le Projet, effectuera ses op6rations et
g6rera ses affaires conformdment aux normes et pratiques d'une saine gestion des
finances et des investissements, sous une direction qualifi6e et expdrimentde et
conformdment au d6cret.

Paragraphe 2.02. a) Conform6ment aux dispositions du Contrat de cr6dit de
d6veloppement et sous r6serve de ces dispositions, IDBP prdsentera les projets
b6n6ficiaires h l'Association pour qu'elle les approuve ou qu'elle autorise des
pr6lvements sur le Compte du cr6dit.

b) Chaque fois qu'il voudra soumettre un projet b6n6ficiaire h l'approbation de
l'Association conform6ment h l'alin6a b du paragraphe 2.03 du Contrat de cr6dit de

Voir p. 195 du pr6sent volume.

Voir p. 209 du pr6sent volume.
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furnish to the Association an application, in form satisfactory to the Association,
together with a description of such Investment Project (including a brief description
of the costs thereof proposed to be met out of the proceeds of the Credit) and the
terms and conditions of the sub-loan to or investment in the Investment Enterprise,
including the schedule of amortization proposed therefor, a financial and economic
analysis thereof and such other information as the Association shall reasonably
request.

(c) Each request by IDBP for authorization to make withdrawals from the
Credit Account in respect of sub-loans for Investment Projects not requiring
approval by the Association shall contain a summary description of the Investment
Enterprise and the Investment Project (including a brief description of the costs
thereof proposed to be met out of the proceeds of the Credit), for which such
authorization is requested and the terms and conditions of the sub-loan for such
Investment Project, including the schedule of amortization therefor.

(d) Except as the Association and IDBP shall otherwise agree, IDBP shall
submit applications for approval of Investment Projects pursuant to the provisions
of paragraph (b) of this Section and requests for authorizations to withdraw from
the Credit Account pursuant to the provisions of paragraph (c) of this Section on or
before June 30, 1972.

Section 2.03. (a) IDBP shall furnish to the Association all such information
as the Association shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Credit, the Project, the Investment Enterprises, the Investment
Projects, the sub-loans and investments and the administration, operations and
financial condition of IDBP.

(b) IDBP shall maintain records adequate to record the progress of the Project
and of each Investment Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the oper-
ations and financial condition of IDBP. IDBP shall enable the Association's rep-
resentatives to examine such records.

Section 2.04. IDBP shall: (a) have its accounts and financial statements
(balance sheet, statement of earnings and expenses and related statements) for each
fiscal year audited by independent auditors acceptable to the Association in accord-
ance with sound auditing principles consistently applied; (b) furnish to the As-
sociation, as soon as available but, in any case, not later than four months after the
end of each such year (i) certified copies of its audited financial statements for such
year, and (ii) an audit report by the said auditors of such scope and in such detail as
the Association shall reasonably request; and (c) furnish to the Association such
other information concerning the accounts and financial statements of IDBP and
the audit thereof as the Association shall reasonably request.

Section 2.05. (a) The Association and IDBP shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the Association
and IDBP shall from time to time, at the request of either party, exchange views
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d~veloppement, IDBP lui pr~sentera une demande 6tablie dans une forme jug~e
satisfaisante par elle; cette demande contiendra une description dudit projet (y
compris une br~ve description des cofits dudit projet t financer ? l'aide des fonds
provenant du Credit) et des clauses et conditions du pr~t secondaire i l'entreprise
b~n~ficiaire ou de l'investissement dans ladite entreprise, y compris le tableau
d'amortissement envisag6 pour ledit prt secondaire, une analyse financi~re et
6conomique dudit projet et tous autres renseignements que l'Association pourra
raisonnablement demander.

c) Chaque fois qu'il demandera I'autorisation d'effectuer des pr~l~vements
sur le Compte du credit pour des prts secondaires destines h des projets
b~n~ficiaires n'ayant pas besoin d'&tre approuv~s par I'Association, IDBPjoindra h
sa demande une breve description de 'entreprise b~n~ficiaire et du projet
b6n~ficiaire (y compris une breve description des coflts du projet h financer i I'aide
des fonds provenant du Credit) pour lequel il demande cette autorisation ainsi que
des clauses et conditions auxquelles un prt secondaire sera consenti pour ce projet
b6n~ficiaire, y compris le tableau d'amortissement relatif audit prt.

d) Sauf convention contraire entre I'Association et IDBP, IDBP soumettra les
demandes d'approbation des projets b~n~ficiaires conform~ment aux dispositions
de I'alin~a b du present paragraphe et les demandes d'autorisation de pr~l~vement
sur le Compte du credit conform~ment aux dispositions de I'alin~a c du present
paragraphe au plus tard le 30juin 1972.

Paragraphe 2.03. a) IDBP fournira h I'Association tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant du
Credit, le Projet, les entreprises et les projets b~n~ficiaires, les pr~ts secondaires et
les investissements, ainsi que sur sa gestion, ses operations et sa situation finan-
ci~re.

b) IDBP tiendra des livres permettant de suivre le progr~s des operations
d'ex cution du Projet et de chaque projet b~n~ficiaire (notamment d'en connaitre le
coat) et d'obtenir, grAce i de bonnes m~thodes comptables r~gulirement
appliqu~es, un tableau exact des operations et de la situation financi~re d'IDBP.
IDBP donnera aux repr~sentants de l'Association la possibilit6 d'examiner ces
livres.

Paragraphe 2.04. a) IDBP fera vrifier ses comptes et ses 6tats financiers
(bilan, 6tat des recettes et des d~penses et 6tats connexes) pour chaque exercice par
des experts comptables ind6pendants agr6s par l'Association, conform~ment hi de
saines m~thodes de verification des comptes r~guli~rement appliqu6es; b) il four-
nira t l'Association ds qu'ils seront prats, et en tout cas quatre mois au plus tard
apr~s la fin de chaque exercice, i) des copies certifi~es de ses 6tats financiers
v~rifi~s pour cet exercice et ii) un rapport de vrification de comptes par lesdits
experts comptables qui sera aussi complet et aussi d~taill que l'Administration
pourra raisonnablement le demander; etc) il fournira h 1' Association tousles autres
renseignements concernant les comptes et les 6tats financiers d'IDBP et leur
verification que I'Association pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 2.05. a) L'Association et IDBP coopreront pleinement bi la
r~alisation des fins du Credit. A cet effet, sur la demande de l'une ou I'autre des
parties, l'Association et IDBP conf~reront de temps h autre, par l'interm6diaire de
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through their representatives with regard to the progress of the Project, the per-
formance by IDBP of its obligations under this Agreement, the administration,
operations and financial condition of IDBP and any other matters relating to the
purposes of the Credit.

(b) IDBP shall promptly inform the Association of any condition which inter-
feres with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Credit, the maintenance of the service thereof or the performance by IDBP of its
obligations under this Agreement.

Section 2.06. (a) IDBP shall exercise its rights in relation to each Investment
Project financed in whole or in part with the proceeds of the Credit in such manner
as to protect the interests of the Association and of IDBP.

(b) IDBP undertakes that unless the Association shall otherwise agree, any
sub-loan or investment will be made on terms whereby IDBP shall obtain, by
written agreement or other appropriate legal means, rights adequate to protect the
interests of the Association and IDBP, including, in the case of any such sub-loan
and to the extent that it shall be appropriate in the case of any such investment:
(i) the right to require the Investment Enterprise to carry out and operate the
Investment Project with due diligence and efficiency and in accordance with sound
technical, financial and managerial standards and to maintain adequate records;
(ii) the right to require that the goods to be financed with the proceeds of the Credit
shall be used exclusively in the carrying out of the Investment Project; (iii) the right
of the Association and IDBP to inspect such goods and the sites, works, plants and
construction included in the Investment Project, the operation thereof, and any
relevant records and documents; (iv) the right to require that the Investment
Enterprise shall take out and maintain such insurance, against such risks and in
such amounts, as shall be consistent with sound business practice and that, without
any limitation upon the foregoing, such insurance shall cover marine, transit and
other hazards incident to acquisition, transportation and delivery of the goods
financed out of the proceeds of the Credit to the place of use or installation, and that
any indemnity thereunder shall be payable in a currency freely usable by the
Investment Enterprise to replace or repair such goods; (v) the right to obtain all
such information as the Association or IDBP shall reasonably request relating to the
foregoing and to the administration, operations and financial condition of the
Investment Enterprise; and (vi) the right of IDBP to suspend or terminate access by
the Investment Enterprise to the use of the proceeds of the Credit upon failure by
such Investment Enterprise to perform its obligations under its agreement with
IDBP.

(c) IDBP shall at all times protect itself against losses resulting from changes in
the rate of exchange between Rupees and the currency or currencies in which
IDBP's outstanding money obligations shall have to be met.

Section 2.07. (a) Except as the Association shall otherwise agree, IDBP
shall not incur or permit any subsidiary to incur any debt if, after the incurring of
any such debt, the consolidated debt of IDBP and all its subsidiaries then incurred
and outstanding would exceed five times the consolidated capital and surplus of
IDBP and all its subsidiaries.
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leurs repr~sentants, sur la bonne marche du Projet, sur la mani~re dont IDBP
s'acquitte de ses obligations aux termes du present Contrat, sur la gestion, les
operations et la situation financi~re d'IDBP et sur toutes autres questions relatives
aux fins du Credit.

b) IDBP informera sans d~lai l'Association de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de g~ner l'excution des fins du Credit, la r~gularit de son service ou de
I'ex~cution par IDBP des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 2.06. a) IDBP exercera ses droits, en ce qui concerne chacun
des projets b~n(ficiaires finances exclusivement ou partiellement I'aide des fonds
provenant du Cr6dit, de mani re h prot~ger ses int~r~ts et ceux de i'Association.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, IDBP
s'engage A ce que tout prt secondaire ou investissement soit assorti de conditions
accordant . IDBP, par un engagement 6crit ou par d'autres moyens juridiques
appropri~s, les droits voulus pour prot~ger ses int~rts et ceux de l'Association,
notamment, dans le cas d'un prt secondaire et dans la mesure o6i cela serait
appropri6 pour un investissement : i) le droit d'exiger que l'entreprise b~n~ficiaire
execute le projet b~n~ficiaire avec la diligence voulue, dans les meilleurs condi-
tions, suivant les r~gles de I'art et conform~ment aux principes d'une bonne
direction et d'une seine gestion financi~re et tienne les livres voulus; ii) le droit
d'exiger que les marchandises qui seront payees A l'aide des fonds provenant du
Credit soient utilis~es exclusivement pour l'ex~cution dudit projet b~n~ficiaire;
iii) le droit pour l'Association et IDBP d'examiner les marchandises, d'inspecter
les terrains, travaux, usines et constructions relevant dudit projet b~n~ficiaire, d'en
6tudier les operations et d'examiner tous livres et documents s'y rapportant; iv) le
droit d'exiger que ladite entreprise b~n~ficiaire contracte et conserve une assu-
rance contre les risques et pour les montants que d~terminera une saine pratique
commerciale et que, sans limitation de ce qui precede, cette assurance couvre les
risques de mer, de transit et autre inh~rents A l'acquisition et au transport des
marchandises achet~es i l'aide des fonds provenant du Credit, ainsi qu'A leur
livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation, les indemnit~s 6tant payables
dans une monnaie librement utilisable par l'entreprise b~n~ficiaire pour remplacer
ou r6parer lesdites marchandises; v) le droit d'obtenir tous les renseignements que
l'Association ou IDBP pourront raisonnablement demander sur les points
susmentionn~s et sur la gestion, les operations et la situation financi~re de
I'entreprise b~n~ficiaire; et vi) le droit pour IDBP d'interdire hi l'entreprise, tem-
porairement ou d~finitivement, d'utiliser les fonds provenant du Credit si elle ne se
conforme pas aux obligations qu'elle a assum~es en vertu de son accord avec IDBP.

c) IDBP se prot~gera tout moment contre toute perte resultant des variations
du taux de change entre la roupie et la monnaie ou les monnaies dans lesquelles il
sera tenu de rembourser les montants dus par lui.

Paragraphe 2.07. a) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit au-
trement, IDBP ne contractera ni ne permettra A aucune.de ses filiales de contracter
une dette qui aurait pour effet de rendre la dette globale contract~e par IDBP et ses
filiales et non rembours~e plus de cinq fois sup~rieure la somme du capital et de
I'exc~dent d'IDBP et de toutes ses filiales.
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(b) For the purposes of this Section:
(i) The term "debt" means all indebtedness of IDBP or a subsidiary, including

deposits but excluding (A) accounts payable and other similar liabilities and
(B) indebtedness guaranteed by IDBP or a subsidiary maturing not more than
one year after the date on which it is originally incurred. Reference to the
incurring of debt includes the assumption and guarantee of debt and any
renewal, extension, or modification of the terms of the debt or of the assump-
tion or guarantee thereof.

(ii) Debt shall be deemed to be incurred (A) under a loan contract or agreement, on
the date and to the extent it is drawn down pursuant to such loan contract or
agreement, (B) under a guarantee agreement, on the date the agreement pro-
viding for such guarantee shall have been entered into and (C) in the case of
deposits, on the date the deposit is made.

(iii) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in
terms of Rupees debt payable in another currency, such valuation shall be
made at the prevailing lawful rate of exchange at which such other currency is,
at the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing such
debt.

(iv) The term "consolidated debt of IDBP and all its subsidiaries" means the total
amount of debt of IDBP and all its subsidiaries, excluding (i) debt owed by
IDBP to any subsidiary or by any subsidiary to IDBP or to any other sub-
sidiary, and (ii) debt referred to in subparagraph (v) (C) of this paragraph.

(v) The term "consolidated capital and surplus of IDBP and all its subsidiaries"
means the aggregate of (A) the total unimpaired capital, surplus and free
reserves of IDBP and all its subsidiaries after excluding such items of capital,
surplus and reserves as shall represent equity interests of IDBP or of any
subsidiary in IDBP or in any subsidiary, (B) the Special Development Assist-
ance Fund of IDBP (established pursuant to the letter of the Ministry of
Finance of the Borrower dated July 3, 1964) and (C) with respect to any loans
or advances made to IDBP by the Borrower which are by their terms expressly
subordinated to the other indebtedness and the share capital of IDBP, the
amount of such loans or advances which is payable after the date of the last
outstanding maturity of the principal amount of the loan provided for in the
Subsidiary Loan Agreement.
Section 2.08. IDBP shall duly perform all its obligations under the Subsidiary

Loan Agreement. Except as the Association shall otherwise agree, IDBP shall not
take or concur in any action which would have the effect of amending, abrogating,
assigning or waiving any provision of the Subsidiary Loan Agreement.

Section 2.09. Except as the Association shall otherwise agree, IDBP:

(i) shall not have or acquire any subsidiaries;
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b) Aux fins de ce paragraphe :

i) Le terme << dette ,> d~signe toute somme port~e au passif d'IDBP ou d'une de
ses filiales, y compris les d~p6ts, l'exclusion A) des dettes exigibles et autres
obligations similaires et B) des obligations dont I'excution est garantie par
IDBP ou l'une de ses filiales et arrivant A 6ch~ance un an au plus apr~s la date h
laquelle elles ont W contract~es. Le terme v contract6e se rapportant h une
dette vise 6galement le fait qu'une dette a 6t6 assum~e et garantie ainsi que tout
renouvellement, extension ou modification des modalit~s de remboursement
de cette dette ou des modalit~s selon lesquelles elle est assum~e ou garantie.

ii) Une dette r~put6e contract~e A) dans le cas d'un contrat ou d'un contrat
d'emprunt, A la date et dans la mesure oOi les sommes prtes seront pr~lev~es
conform~ment aux dispositions dudit contrat ou contrat d'emprunt, B) dans le
cas d'un contrat de garantie, A la date o6 le contrat 6tablissant cette garantie
sera conclu, et C) dans le cas d'un d~p6t, h la date du d~p6t.

iii) Lorsqu'il faudra, aux fins du present paragraphe, 6valuer en roupies une dette
remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera faite sur la base du taux
de change officiel auquel il est possible, au moment de l'6valuation, de se
procurer cette autre monnaie pour assurer le service de ladite dette.

iv) L'expression << dette globale d'IDBP et de toutes ses filiales >, d~signe le
montant total des dettes d'IDBP et de toutes ses filiales, h l'exclusion i) des
dettes d'IDBP envers l'une de ses filiales et de celles d'une de ses filiales envers
IDBP ou une autre filiale, et ii) des dettes vis~es dans la partie de l'alin~a v du
present paragraphe.

v) L'expression << somme du capital et de l'exc~dent d'IDBP et de toutes ses
filiales , d~signe l'ensemble A) du capital, de l'exc~dent et des reserves non
grev~s d'IDBP et de toutes ses filiales, deduction faite des 6l6ments du capital,
de I'exc~dent et des reserves qui repr~sentent la participation d'IDBP ou d'une
de ses filiales au capital d'IDBP ou d'une de ses filiales, B) du Fonds special
d'assistance au d~veloppement d'IDBP (6tabli conform~ment h la lettre du
Minist~re des finances de l'Emprunteur en date du 3 juillet 1964), et C) , en ce
qui concerne les prts ou avances consentis h IDBP par l'Emprunteur et
express~ment subordonn~s aux autres dettes et au capital-actions d'IDBP, du
montant de ces prts on avances qui est remboursable apr~s la date de la
dernire 6ch~ance non rembours~e du montant en principal du pr&t pr~vu dans
le Contrat auxiliaire d'emprunt.

Paragraphe 2.08. IDBP s'acquittera diiment de toutes les obligations qui lui
incombent aux termes du Contrat auxiliaire d'emprunt. A moins que l'Association
n'accepte qu'il en soit autrement, IDBP ne prendra ni n'approuvera aucune mesure
impliquant modification ou abrogation de l'une quelconque des dispositions du
Contrat auxiliaire d'emprunt ou encore cession du bntfice ou renonciation au
b~n~fice de l'une desdites dispositions.

Paragraphe 2.09. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, IDBP:

i) ne pourra avoir de filiale ni en acqu~rir;
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(ii) shall not sell, lease, transfer or otherwise dispose of its property and assets,
except in the ordinary course of business; and

(iii) shall take all action necessary to maintain its corporate existence and right to
carry on operations and to acquire, maintain and renew all rights, powers,
privileges and franchises necessary or useful in the conduct of its business.

Section 2.10. Except as the Association shall otherwise agree, IDBP shall not
make any prepayment in advance of maturity in respect of any borrowing by IDBP
(other than deposits) having an original term exceeding one year.

Section 2.11. IDBP shall cause each of its subsidiaries (if any) to observe and
perform the obligations of IDBP under this Agreement to the extent to which the
same may be applicable thereto as though such obligations were binding upon each
of such subsidiaries.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect on the Effec-
tive Date. If the Development Credit Agreement terminates pursuant to
Section 6.03 thereof, this Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate.

Section 3.02. This Agreement and all obligations of IDBP and of the Associa-
tion hereunder shall terminate on the later of (i) the date when the Subsidiary Loan
Agreement shall terminate in accordance with its terms, or (ii) December 31, 1987.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. No delay in exercising, or omission to exercise, any right,
power or remedy accruing to either party under this Project Agreement upon any
default shall impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver
thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of such party in
respect of any default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right,
power, or remedy of such party in respect of any other or subsequent default.

Section 4.02. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated
by this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be
deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by
mail, telegram, cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to
be given or made at its address hereinafter specified, or at such other address as
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ii) ne pourra vendre, louer, transfdrer ni ceder d'aucune autre mani~re ses biens et
avoirs, sauf dans le cadre normal de ses activitds;

iii) prendra toutes les mesures n~cessaires pour conserver sa personnalit6 juridi-
que et son droit d'effectuer des operations et d'acqu~rir, de conserver et de
renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui sont
ndcessaires ou utiles h l'exercice de ses activitds.
Paragraphe 2.10. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-

ment, IDBP (sauf dans le cas de ddp6ts) ne remboursera par anticipation aucun
emprunt contract6 initialement pour plus d'un an.

Paragraphe 2.11. IDBP veillera h ce que chacune de ses filiales (s'il en ')
tienne compte et s'acquitte des obligations qui incombent IDBP aux termes Lt0
present Contrat, dans ]a mesure o6i ces obligations peuvent lui tre applicables,
comme si elles rev~taient pour elle un caractbre obligatoire.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR, RfSILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet t la
date de mise en vigueur. Si le Contrat de cr6dit de d6veloppement prend fin
conformdment aux dispositions de son paragraphe 6.03, le present Contrat et
toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties prendront fin 6galement.

Paragraphe 3.02. Le pr6sent Contrat et toutes les obligations qui en
ddcoulent pour IDBP et l'Association prendront fin i) i la date obi le Contrat
auxiliaire d'emprunt prendra fin conform6ment i ses dispositions, ou ii) le
31 ddcembre 1987, si le Contrat auxiliaire d'emprunt prend fin avant cette date.

Article IV

DIsPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Aucun retard ni aucune omission qui se produirait, en cas
de manquement, dans l'exercice des droits, pouvoirs ou recours que l'une des deux
parties tient du present Contrat relatif au Projet ne limitera lesdits droits, pouvoirs
ou recours ni ne pourra ktre interprt6 comme signifiant que ladite partie renonce
s'en prdvaloir ou qu'elle admet ledit manquement; l'attitude de cette partie h. 1'6gard
d'un manquement ou le fait qu'elle l'admet ne modifiera ni ne limitera aucun de ses
droits, pouvoirs ou recours en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau manque-
ment.

Paragraphe 4.02. Toute notification ou demande qui doit ou peut tre faite
aux termes du present Contrat relatif au Projet ainsi que toute convention entre les
parties pr~vue par les dispositions de ce Contrat se feront par 6crit. Cette notifica-
tion ou demande sera r~putde avoir &6 rdgulirement faite lorsqu'elle aura 6t6
transmise par porteur ou par la poste, par tdldgramme, par chble ou radiogramme hi
la partie h laquelle elle doit ou peut tre envoyde, soit h l'adresse indiqude ci-aprbs,
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such party shall have designated by notice to the party giving such notice or making
such request. The addresses so specified are:

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.

For IDBP:
Industrial Development Bank of Pakistan
Kandawala Building
M.A. Jinnah Road
Karachi, Pakistan
Alternative address for cables:

Indeba
Karachi

Section 4.03. Any action required or permitted to be taken, and any docu-
ments required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf
of IDBP may be taken or executed by the Managing Director of IDBP or such
person or persons as he shall designate in writing.

Section 4.04. IDBP shall furnish to the Association sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of IDBP, take any action or
execute any documents required or permitted to be taken or executed by IDBP
pursuant to any of the provisions of this Agreement and the authenticated specimen
signature of each such person.
IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to be signed in
their respective names by their representatives thereunto duly authorized and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

International Development Association:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

Industrial Development Bank of Pakistan:
By A. R. BASHIR

Authorized Representative
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soit A toute autre adresse que la partie en question aura communiqu(e par 6crit h la
partie qui est l'auteur de la notification ou de la demande. Les adresses indiqu~es
par les parties sont les suivantes

Pour I'Association :

Association internationale de drveloppement
1818 H Street N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse trl~graphique

Indevas
Washington, D. C.

Pour IDBP :
Industrial Development Bank of Pakistan
Kandawala Building
M. A. Jinnah Road
Karachi, Pakistan

Adresse t~l~graphique

Indeba
Karachi

Paragraphe 4.03. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent tre prises et
tous les documents qui doivent ou peuvent tre sign~s, au nom d'IDBP, en vertu du
present Contrat relatif au Projet, pourront l'&tre par le Directeur d'IDBP ou par
toute autre personne ou toutes autres personnes qu'il d~signera par 6crit.

Paragraphe 4.04. IDBP fournira i l'Association une preuve suffisante de la
qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou
signeront les documents qu'il doit ou peut prendre ou signer aux termes de l'une
quelconque des dispositions du present Contrat; il fournira 6galement un specimen
certifi6 conforme de la signature de chacune desdites personnes.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs reprrsentants i. ce dfiment
autorisrs, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amrrique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Association internationale de drveloppement

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

Pour la Banque de drveloppement industriel du Pakistan
Le Reprrsentant autoris6,

A. R. BASHIR
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT1

AGREEMENT, dated April 24, 1970, between INDIA, acting by its
President (hereinafter called the Borrower), and INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

Article I

GENERAL CONDITIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement
accept all the provisions of the General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements of the Association, dated January 31, 1969,2 with
the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject,
however, to the following modification thereof (said General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements of the Association, as so
modified, being hereinafter called the General Conditions):

Paragraph 5 of Section 2.01 is amended to read as follows:
"5. The term 'Borrower' means India, acting by its President."

Section 1.02. Except where the context shall otherwise require, the
following term shall have the following meaning wherever used in this
Agreement or any Schedule thereto:

The term "Specified Enterprises" shall mean firms registered with the
Borrower's Directorate General of Technical Development of the Ministry
of Industrial Development, Internal Trade and Company Affairs, notified
from time to time by the Borrower to the Association, in the industrial
manufacturing sectors of capital equipment and other goods of high priority
for economic development listed in Schedule 3 to this Agreement, as such
list may from time to time be amended by agreement between the Borrower
and the Association.

Came into force on 27 May 1970, upon notification by the Association to the Government of India.

2 See p. 236 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRI DIT DE DIVELOPPEMENTI

CONTRAT, en date du 24 avril 1970, entre l'Inde (ci-apr~s d6nomm6
,< I'Emprunteur , ) et I'AssocIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPE-

MENT (ci-apr~s d6nomm6e ,« I'Association o).

Article premier

CONDITIONS GNIERALES; DE-FINITION

Paragraphe 1.01. Les Parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement de I'Association en date du 31 janvier 19692 et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois de la modifica-
tion ci-apr~s (lesdites Conditions g6n6rales applicables aux contrats de
cr6dit de d6veloppement de 'Association, ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s
d6nomm6es ,« les Conditions g6n6rales ,,) :

Le sous-paragraphe 5 du paragraphe 2.01 est modifi6 comme suit
«< 5. Le terme < 'Emprunteur >, d6signe l'Inde, agissant par son

Pr6sident. >

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat et ses annexes, h moins
que le contexte ne s'y oppose, 1'expression suivante a le sens ci-apr~s
indiqu6:

L'expression «< les Entreprises agr66es ,, d6signe des firmes qui sont
enregistr6es t la Direction g6n6rale du d6veloppement technique (Minist~re
du d6veloppement industriel, du commerce int6rieur et des entreprises) de
l'Emprunteur et dont les noms seront communiqu6s de temps h autre par
celui-ci I 'Association; ces firmes seront choisies dans les secteurs de
l'industrie produisant les biens d'6quipement et autres biens prioritaires
pour le d6veloppement 6conomique dont la liste, qui pourra tre modifi6e de
temps i autre d'un commun accord par I'Emprunteur et l'Association,
figure I 'Annexe 3 du pr6sent Contrat.

Entr6 en vigueur le 27 mai 1970, d~s notification par I'Association au Gouvernement indien.

2 Voir p. 237 du pr6sent volume.
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Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to seventy-five
million dollars ($75,000,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the
amount of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspen-
sions set forth in, this Development Credit Agreement and in accordance
with the allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to
this Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account such amounts as shall have been paid (or, if the Association
shall so agree, shall be required to meet payments to be made) in respect of
the reasonable c.i.f. cost of the goods required for the Project and to be
financed under this Development Credit Agreement.

Section 2.04. No withdrawals from the Credit Account shall be made
on account of payments (i) in the currency of the Borrower, or for goods
produced in, or services supplied from, the territories of the Borrower, or
(ii) in respect of any goods other than raw and semi-finished materials,
components and spare parts.

Section 2.05. The currency of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of
the General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on
February 15 and August 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments
payable on each February 15 and August 15 commencing August 15, 1980
and ending February 15, 2020, each installment to and including the install-
ment payable on February 15, 1990, to be one-half of one per cent (1/2 of 1%)
of such principal amount, and each installment thereafter to be one and
one-half per cent (V'/2%) of such principal amount.
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Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent I'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat de credit de
d~veloppement, un prt en diverses monnaies 6quivalant i soixante-quinze
millions (75 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un
compte au nom de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant du Credit.

b) Le montant du Credit pourra tre pr~lev6 sur ce compte, comme il
est pr~vu dans le present Contrat et sous reserve des pouvoirs d'annulation
et de retrait qui y sont 6nonc~s, et conform~ment A l'affectation des fonds
provenant du Cr6dit qui figure h l'Annexe 1 du present Contrat.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur pourra pr~lever sur le compte du
Credit les montants qui auront 6t6 d bours~s (ou, si l'Association y consent,
les sommes dont il aura besoin) pour payer le cofit raisonnable c.a.f. des
marchandises ncessaires h l'ex~cution du Projet et devant tre finances en
vertu du present Contrat.

Paragraphe 2.04. Aucun tirage sur le compte du Credit ne sera
effectu6 i) pour payer des d~penses faites dans la monnaie de I'Emprunteur
ou des marchandises produites ou des services fond6s sur ses territoires; ou
ii) pour payer des marchandises autres que des mati~res premieres et des
mat~riaux semi-finis, des 6lments et des pi~ces d~tach6es.

Paragraphe 2.05. La monnaie sp~cifie aux fins du paragraphe 4.02
des Conditions g6n~rales sera celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera A l'Association une commis-
sion au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4%) sur la partie du principal
du Credit qui aura 6t6 pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestrielle-
ment les 15 f~vrier et le 15 aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit
par versements semestriels effectu6s le 15 f6vrier et le 15 aofit de chaque
annie, Ai partir du 15 aofit 1980 etjusqu'au 15 f~vrier 2020; les versements h
effectuer jusqu'au 15 f~vrier 1990 inclus correspondront h un demi pour
cent ('/2%) du principal pr~lev6 et les versements ultrieurs correspondront

un et demi pour cent (1/2%) dudit principal.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to
be applied exclusively to the provision of foreign exchange required by the
Specified Enterprises to cover the cost of acquiring the goods needed to
carry out the Project.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall
otherwise agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the
proceeds of the Credit to be imported into the territories of the Borrower
and to be used in the carrying out of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out the Project, or cause it
to be carried out, with due diligence and efficiency.

(b) The Borrower shall: (i) promptly upon receipt of appropriate ap-
plication issue, or cause to be issued, such import licenses as shall be
required to carry out the Project; (ii) make available, or cause to be made
available, promptly as needed all foreign exchange which shall be required
to carry out the Project; and (iii) with respect to locally produced materials
which are subject to allocation make, or cause to be made, allocations of
such materials promptly and in such quantities as shall be required to carry
out the Project.

(c) Upon request from time to time by the Association, the Borrower
shall promptly furnish to the Association the programs and plans for the
Project and any material modifications subsequently made therein, in such
detail as the Association shall request.

(d) The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to
disclose the use thereof in the Project and to record the progress of the
Project; (ii) enable the Association's representatives to inspect the relevant
records and documents related to the Project, the goods financed out of the
proceeds of the Credit, and the Specified Enterprises; and (iii) furnish or
cause to be furnished to the Association all such information as the Associa-
tion shall reasonably request concerning the Project, the program (referred
to in Schedule 2 to this Agreement) of which the Project is a part, the
Specified Enterprises, the goods financed out of the proceeds of the Credit
and the expenditure of the proceeds of the Credit.
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera i ce que les fonds prove-
nant du Credit soient affect~s exclusivement h l'acquisition des devises dont
les Entreprises agr6es auront besoin pour acheter les marchandises
n6cessaires . l'excution du Projet.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Association et
l'Emprunteur, celui-ci veillera h ce que toutes les marchandises achet6es a
l'aide des fonds provenant du Cr6dit soient importes sur ses territoires et
employees pour l'excution du Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur ex~cutera ou fera excuter le
Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues.

b) L'Emprunteur devra : i) d6livrer ou faire d6livrer sans retard,
lorsqu'il sera saisi des demandes voulues, les licences d'importation
ncessaires l'excution du Projet; ii) fournir ou faire fournir sans retard,
au fur et mesure des beoins, toutes les devises 6trang~res ncessaires h
l'excution du Projet; et iii) autoriser ou faire autoriser sans retard le
d~blocage des mati~res ou mat6riaux de production locale qui sont
contingent~s, en quantit~s suffisantes pour permettre l'excution du Projet.

c) L'Emprunteur remettra sans retard A l'Association, h sa demande,
les programmes et plans concernant le Projet, et it lui communiquera les
modifications importantes qui pourraient y tre apportes, avec tous les
details que l'Association voudra connaitre.

d) L'Emprunteur devra : i) tenir ou faire tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet~es i l'aide des fonds provenant du
Credit, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet et de suivre la
marche des travaux d'excution du Projet; ii) donner aux repr~sentants de
l'Association la possibilit6 d'examiner les livres et documents se rapportant
au Projet, d'inspecter les marchandises achet6es h l'aide des fonds prove-
nant du Credit, ainsi que les Entreprises agr6es; et iii) fournir ou faire
fournir h l'Association tous les renseignements qu'elle pourra raisonnable-
ment demander sur le Projet, le programme (vis6 h l'annexe 2 du present
Contrat) dont le Projet fait partie, les Entreprises agri6es, les marchandises
achet~es i l'aide des fonds provenant du Credit et l'emploi des fonds
provenant du Credit.
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Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that
end, each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Credit. On the
part of the Borrower, such information shall include information with
respect to financial and economic conditions in the territories of the Bor-
rower and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time ex-
change views through their representatives with regard to matters relating
to the purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof.
The Borrower shall promptly inform the Association of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from
all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories.

Section 4.04. This Development Credit Agreement shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, delivery or
registration thereof.

Section 4.05. Except as the Borrower and the Association shall
otherwise agree, the Specified Enterprises shall not, on the ground that they
are participating in the Project, be subject to any conditions or requirements
not imposed on other enterprises conducting business in the territories of
the Borrower.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall con-
tinue for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Association, at its option, may by notice
to the Borrower declare the principal of the Credit then outstanding to be
due and payable immediately together with the service charges thereon and
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Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront
pleinement h la r6alisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des
parties fournira h I'autre tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander quant it la situation g~n6rale du Cr6dit. Les
renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la
situation 6conomique et financi~re dans ses territoires et sur sa balance des
paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association confreront de temps 5i autre, par
l'interm6diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du
Cr6dit et hi la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera
l'Association sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de
g~ner la r6alisation des fins du Credit ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux representants accr6dit~s de
l'Association toutes possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie
quelconque de ses territoires . toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal du Credit et le
paiement des commissions y aff~rentes ne seront soumis h. aucune
d6duction it raison d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la
legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne
seront soumis ?i aucune restriction 6tablie en vertu de ladite l6gislation ou
desdites lois.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat sera franc de tout imp6t perqu
en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses
territoires, lors ou hi l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son
enregistrement.

Paragraphe 4.05. Sauf convention contraire entre l'Association et
'Emprunteur, les Entreprises agr 6es ne seront soumises, pour la raison
qu'elles participent au Projet, h aucune condition ni prescription qui ne
serait pas impos6e h d'autres entreprises ayant des activit6s sur les ter-
ritoires de l'Emprunteur.

Article V

RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits spcifi~s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n~rales ou au paragraphe 5.02 du present Contrat se produit et
subsiste pendant la p~riode qui peut y tre stipul~e, l'Association aura .tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer imm~diatement
exigibles, par voie de notification ii l'Emprunteur, le principal non
rembours6 du Credit, ainsi que les commissions y aff~rentes, et cette
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upon any such declaration such principal, together with such charges, shall
become due and payable immediately, anything in this Development Credit
Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Condi-
tions, the following additional event is specified:

A default shall have occurred in the performance of any covenant
or agreement on the part of the Borrower under any of the development
credit agreements granted by the Association to the Borrower for
industrial imports projects and dated June 9, 1964, August 11, 1965,
August 19, 1966, December 23, 1966 and January 22, 1969, respec-
tively, and such nonperformance shall continue for a period of sixty
days.

Article VI

MISCELLANEOUS

Section 6.01. Except as the Borrower and the Association shall
otherwise agree, the Closing Date shall be June 30, 1971.

Section 6.02. The date of July 1, 1970 is specified for the purposes of
Section 10.04 of the General Conditions.

Section 6.03. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi, India
Alternative address for cables:

Ecofairs
New Delhi

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.
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dclaration entrainera 'exigibilit6 du jour m~me o6i elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions g~nrales :

Un manquement de la part de l'Emprunteur, pendant 60 jours
cons6cutifs, dans 'ex6cution d'un engagement ou d'une convention
qu'il a souscrits dans l'un quelconque des contrats de credit de
d6veloppement accord~s par I'Association au titre de projets
d'importation de biens industriels et dates respectivement des 9 juin
1964, 11 aofit 1965, 19 aoiit 1966, 23 d cembre 1966 et 22janvier 1969.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Sauf convention contraire entre l'Association et
l'Emprunteur, la date de cl6ture sera le 30 juin 1971.

Paragraphe 6.02. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions g6nrales est le Ier juillet 1970.

Paragraphe 6.03. Les adresses ci-apres sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g~n~rales

Pour l'Emprunteur
The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi, India

Adresse t~lkgraphique
Ecofairs
New Delhi

Pour l'Association

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse t0l6graphique

Indevas
Washington, D. C.
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Section 6.04. Any of a Secretary, Special Secretary, or Joint Secre-
tary to the Government of India in the Ministry of Finance of the Borrower,
or the Director of the Department of Economic Affairs in the Ministry of
Finance of the Borrower, acting singly, is designated for the purposes of
Section 9.03 of the General Conditions.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Development
Credit Agreement to be signed in their respective names and to be delivered
in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

India:
By MAHARAJAKRISHNA RASGOTRA

Authorized Representative

International Development Association:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE I

ALLOCATION OF PROCEEDS OF CREDIT

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

Raw and semi-finished materials, components and spare
parts for the:
(i) Fertilizers and Pesticides Sector .................. 15,000,000
(ii) Other Sectors .................................. 60,000,000

TOTAL 75,000,000

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

1. The Project forms part of the program of the Borrower to increase, during
the period from May 1, 1970 to March 31, 1971, production for the domestic civilian
market and for export by making available foreign exchange for the import of raw
and semi-finished materials, components, spare parts and miscellaneous items of
manufacturing equipment and thereby improving the rate of utilization of existing
productive capacity and capital equipment in India.

2. The Project consists of provision by the Borrower of foreign exchange and
other resources required by the respective Specified Enterprises for production for
the domestic civilian market and for export.

No. 10657



1970 Nations Unies - Recueil des Trait, s 235

Paragraphe 6.04. Le repr6sentant d6sign6 de I'Emprunteur aux fins
du paragraphe 9.03 des Conditions g6n6rales peut tre, agissant seul, un
Secr6taire, un Secr~taire sp6cial ou un Co-Secrdtaire du Gouvernement
indien au Minist~re des finances, ou le Directeur des affaires 6conomiques
au Minist~re des finances de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce
dOment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia
(ttats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde :
Le Repr6sentant autoris6,

MAHARAJAKRISHNA RASGOTRA

Pour I'Association internationale de d6veloppement:
Le Vice Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT

Montant exprim
Catgorie en dollars

Mati~res premieres et mat6riaux semi-finis, 616ments et
pieces d6tach6es pour :

i) Le secteur des engrais et des parasiticides ........ 15' 000 000
ii) Les autres secteurs ............................ 60 000 000

TOTAL 75 000 000

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

1. Le Projet fait partie du programme de l'Emprunteur visant h augmenter,
pendant la p6riode du 1er mai 1970 au 31 mars 1971, la production destin6e au
march6 civil int6rieur et l'exportation en acqu6rant les devises n6cessaires h
l'importation de mati~res premieres et de mat6riaux semi-finis, d'616ments, de
pieces d6tach6es et d'autres biens d'6quipement de l'industrie manufacturire, et,
de ce fait, h mieux utiliser la capacit6 existante de production et l'6quipement de
l'Inde.

2. Le Projet pr6voit la fourniture par I'Emprunteur des devises et autres res-
sources dont les Entreprises agr66es auront besoin pour produire des biens destin6s
au march6 civil int6rieur et i l'exportation.
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SCHEDULE 3

INDUSTRIAL MANUFACTURING SECTORS UNDER THE PROJECT*

Listed hereunder are the industrial manufacturing sectors of capital equipment
and other goods from which the Specified Enterprises are to be selected:

(a) Commercial vehicles;
(b) Automotive ancillaries;
(c) Agricultural tractors;
(d) Machine tools, cutting and small tools, and abrasives;
(e) Electric motors;
() Fertilizers and Pesticides.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]

* See Section 1.02.
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ANNEXE 3

SECTEURS DE L'INDUSTRIE MANUFACTURIERE VIStS DANS LE PROJET*

Les secteurs de l'industrie producteurs de biens d'6quipement et d'autres
biens dans lesquels seront choisies les Entreprises agres sont les suivants

a) Vhicules utilitaires;
b) Accessoires automobiles;

c) Tracteurs agricoles;
d) Machines-outils, outils de coupe et petit outillage et abrasifs;

e) Moteurs 6lectriques;
f) Engrais et parasiticides.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GItNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

[Non publiees avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]

* Voir paragraphe 1.02.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 22, 1970 between the ISLAMIC REPUBLIC

OF PAKISTAN, acting by its President (hereinafter called the Borrower), and
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the As-
sociation);

WHEREAS by a development credit agreement dated March 6, 19692

between the Borrower and the Association, the Association has granted to
the Borrower a development credit in various currencies equivalent to
$16,000,000 for a telecommunications project, which is expected to be
completed by June 30, 1972.

WHEREAS the Association is willing at this time to grant a second
development credit to the Borrower upon the terms and conditions
hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The Borrower and the Association accept all the provi-
sions of the General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments of the Association, dated January 31, 1969, 3 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein (said General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements of the Association being herein-
after called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in the Development Credit Agreement,
unless the context otherwise requires, the several terms defined in the
General Conditions have the respective meanings therein set forth and the
following additional terms have the following meanings:

(a) "First Development Credit Agreement" means the development
credit agreement dated March 6, 1969 between the Borrower and the As-
sociation and referred to in the preamble to this Agreement;

Came into force on 30 June 1970, upon notification by the Association to the Government of
Pakistan.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 679, p. 293.
3 See p. 264 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT DE DEVELOPPEMENT I

CONTRAT, en date du 22 mai 1970, entre la RPUBLIQUE ISLAMIQUE

DU PAKISTAN, agissant par son Pr6sident (ci-apr~s d6nomm6e <, I'Emprun-
teur >), et I'AssocIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-

aprbs d6nomm6e <« l'Association >>);

CONSIDtRANT que, par un contrat de cr6dit de d6veloppement en date
du 6 mars 19692 entre l'Emprunteur et I'Association, l'Association a con-
senti hi 'Emprunteur un cr6dit de d6veloppement en diverses monnaies d'un
montant 6quivalant ht seize millions (16 000 000) de dollars pour un projet
relatif aux t616communications, dont la date d'ach~vement pr6vue est le
30 juin 1972;

CONSIDtRANT que l'Association est maintenant dispos6e i consentir i
l'Emprunteur un deuxi~me cr6dit de d6veloppement aux clauses et condi-
tions stipul6es ci-aprbs;

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

CONDITIONS GENE-RALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. L'Emprunteur et l'Association acceptent toutes
les dispositions pr6vues dans les Conditions g6n6rales de l'Association
applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement en date du 31 janvier
19693 (lesdites Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement 6tant ci-apris d6nomm6es ,< les Conditions g6n6rales >) et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me sens dans le
pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement; en outre, les termes suivants
ont le sens indiqu6 ci-aprbs :

a) << Le premier Contrat de cr6dit de d6veloppement >> d6signe le
contrat de cr6dit de d6veloppement en date du 6 mars 1969 entre
l'Emprunteur et l'Association, mentionn6 dans le pr6ambule du pr6sent
Contrat;

Entr6 en vigueur le 30 juin 1970, d~s notification par I'Association au Gouvernement pakistanais.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 679, p. 293.
Voir p. 265 du pr6sent volume.
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(b) "T & T" means the Telegraph and Telephone Department of the
Ministry of Communications of the Borrower, and includes any other
department, agency or entity which shall perform in whole or in part the
telecommunications services theretofore performed by such Department;
and

(c) "Program" means all expansion schemes described in at least one
of the following: (i) the Project, (ii) the project described in the First De-
velopment Credit Agreement, (iii) the telecommunication sector plan in-
cluded in the revised Third Five-Year Plan of the Borrower, and (iv) such
part of the telecommunication sector plan included in the Borrower's
Fourth Five-Year Plan, the execution of which is scheduled to be under-
taken before June 30, 1973, as shall be agreed to by the Association.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Bor-
rower, on the terms and conditions in the Development Credit Agreement
set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to fifteen
million dollars ($15,000,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the
amount of the Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspen-
sion set forth in, the Development Credit Agreement and in accordance with
the allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule I to this
Agreement, as such allocation shall be modified from time to time pursuant
to the provisions of such Schedule or by further agreement between the
Borrower and the Association.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account such amounts as shall have been paid (or, if the Association
shall so agree, as shall be required to meet payments to be made) for the
reasonable cost of goods or services required for the Project and to be
financed under the Development Credit Agreement.

Section 2.04. No withdrawals from the Credit Account shall be made
on account of payments: (i) under any of the Categories I (a), II and III of
the allocation of the proceeds of the Credit referred to in Section 2.02 of this
Agreement for goods produced in, or services supplied from, the territories
of the Borrower, or (ii) for taxes imposed by the Borrower or any of its
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b) <, T et T > d6signent le D6partement des t61kgraphes et t6l phones
du Minist~re des t616communications de I'Emprunteur ainsi que tout autre
d~partement, organisme ou entit6 qui pourrait s'occuper enti~rement ou en
partie des t616communications et remplacer ledit D6partement;

c) , Le Programme d6signe tous les plans d'expansion d6crits dans
un ou plusieurs des projets ou plans suivants : i) le Projet, ii) le projet d6crit
dans le premier Contrat de cr6dit de d6veloppement, iii) le plan concernant
le secteur des t616communications qui figure dans le troisibme Plan quin-
quennal r6vis6 de l'Emprunteur, et iv) toute partie du plan concernant le
secteur de t6l6communications qui figure dans le quatri~me Plan quinquen-
nal de l'Emprunteur, dont l'ex6cution doit ktre entreprise avant le 30 juin
-1973, et qui rencontre l'agr6ment de I'Association.

Article H

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent 5 ouvrir i l'Emprunteur,
aux clauses et conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un
cr6dit de d6veloppement en diverses monnaies 6quivalant 5. quinze millions
(15 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un comp-
te au nom de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant du Cr6dit.

b) Le montant du Cr6dit pourra tre pr61ev6 sur ce compte, comme il
est pr6vu dans le pr6sent Contrat de credit de d6veloppement, et sous
r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonces, et
conform6ment h l'affectation des fonds provenant du Cr6dit qui figure i
l'annexe 1 au pr6sent Contrat, ladite affectation pouvant &tre modifi6e
ult6rieurement en vertu des dispositions de ladite annexe ou par accord
ult6rieur entre l'Emprunteur et I'Association.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de retirer du Compte
du cr6dit les montants qui auront 6t6 ddbourses pour r gler (ou, si
l'Association y consent, les montants dont il aura besoin pour r6gler) le coot
raisonnable des biens ou services n6cessaires ii l'ex6cution du Projet qui
doivent tre financ6s en vertu du Contrat de cr6dit de d6veloppement.

Paragraphe 2.04. Aucun pr6l vement ne sera fait sur le Compte du
cr6dit pour couvrir : i) des d6penses effectu6es au titre de l'une quelconque
des cat6gories I, a, II et III du tableau d'affectation des fonds provenant du
Cr6dit vis6 au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat pour payer des biens
produits ou des services fournis sur le territoire de l'Emprunteur, ou ii) des
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political subdivisions on, or in connection with the importation or supply of,
any of the goods or services financed out of the proceeds of the Credit.

Section 2.05. The currency of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of
the General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on
February 1 and August 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on
each February 1 and August 1 commencing August 1, 1980 and ending
February 1,2020, each installment to and including the installment payable
on February 1, 1990 to be one-half of one per cent (1/2 of 1%) of such
principal amount, and each installment thereafter to be one and one-half per
cent (lP/2%) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Credit in
accordance with the provisions of the Development Credit Agreement to
expenditures on the Project, described in Schedule 2 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, (i) the
goods and services to be financed out of the proceeds of the Credit shall be
procured on the basis'of international competitive bidding in accordance
with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
Credits, published by the Bank in August 1969, and in accordance with such
other procedures supplementary thereto as are set forth in Schedule 3 to
this Agreement or as shall be agreed between the Borrower and the Associa-
tion, and (ii) all contracts for the procurrment of any of the goods and
services to be financed out of the proceeds of the Credit shall be subject to
the prior approval of the Association except as otherwise provided in such
Schedule 3.

Section 3.03. Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods and services financed out of the proceeds of
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imp6ts pergus par l'Emprunteur ou l'une quelconque de ses subdivisions
politiques lors ou h l'occasion de l'importation de biens ou de la fourniture
de services qui doivent tre finances A l'aide des fonds provenant du Credit.

Paragraphe 2.05. La monnaie du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord est d~sign~e aux fins du paragraphe 4.02 des Condi-
tions gn6rales.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur versera A I'Association une com-
mission au taux annuel de trois-quarts pour cent (3/4%) sur la fraction du
principal du Credit qui aura 6t6 pr~leve et n'aura pas encore t
rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestrielle-
ment le 1er f~vrier et le ler aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit
retir6 du Compte de credit par 6ch~ances semestrielles payables le 1e,
f~vrier et le I er aofit A compter du Ier aofit 1980, la derni~re 6ch~ance 6tant
payable le Ier f~vrier 2020; chaque 6ch~ance jusqu'A celle du Ier f~vrier
1990 comprise sera 6gale A un demi pour cent (/2%) dudit montant en
principal et chaque 6ch6ance post6rieure sera 6gale h un et demi pour cent
(1'/2%) dudit montant en principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant du
Cr6dit, conform6ment aux dispositions du Contrat de cr6dit de
d~veloppement, pour les d6penses n6cessaires h l'ex~cution du Projet
d6crit h l'annexe 2 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, i) les biens et services qui seront finances A l'aide des fonds
provenant du Credit feront l'objet d'un appel d'offres international suivant
les principes 6nonc~s dans les Directives concernant la passation des
march4s flnancs par les prts de la Banque mondiale et les cridits de
l'Association internationale de developpement, qui ont &6 publi6es par la
Banque en aofit 1969, et conform6ment A toutes autres procedures
compl6mentaires stipul6es A l'annexe 3 du present Contrat ou dont
l'Emprunteur et l'Association seront convenus, et ii) tout march6 relatif AL
l'acquisition d'une partie quelconque des biens et services qui seront
financ6s A l'aide des fonds provenant du Credit sera soumis A l'agr~ment de
l'Association, sauf disposition contraire dans ladite annexe 3.

Paragraphe 3.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera A ce que tous les biens et services finances
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the Credit to be used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause T & T to carry out the
Project with due diligence and efficiency and in conformity with sound
engineering, financial and public utility practices, and shall make available,
promptly as needed, all funds, facilities, services and other resources re-
quired for the purpose.

(b) Without limiting or restricting the Borrower's obligations under
paragraph (a) of this Section, the Borrower shall make the proceeds of the
Credit available to T & T on the basis of reimbursement by T & T over a
period of twenty-four years from the Effective Date of the Development
Credit Agreement, including therein a period of grace of four years, and
subject to charges of six and one quarter per cent (61/4%) per annum on the
aggregate amounts of the proceeds of the Credit so made available and
outstanding from time to time.

Section 4.02. (a) The Borrower shall cause T & T and all times to
manage its affairs and carry on its operations, including its financial opera-
tions, in accordance with sound management and financial practices, with
the assistance of adequate qualified and experienced staff and under the
supervision of competent and experienced management.

(b) Until completion of the Project, the Borrower shall cause T & T to
increase its staff productivity to such level as shall be agreed between the
Borrower and the Association, by reducing the ratio of staff employed to
number of stations in service.

(c) The Borrower shall at all times cause T & T to operate and maintain
its plant, equipment and property, and to make promptly all necessary
repairs and renewals thereof, in accordance with sound engineering, finan-
cial and public utility practices.

Section 4.03. (a) The Borrower shall cause T & T to furnish to the
Association, promptly upon their preparation, the reports, studies, plans,
specifications, work and procurement schedules for, or in connection with,
the Project, and any material modifications subsequently made therein, in
such detail as the Association shall from time to time request.
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a l'aide des fonds provenant du Cr6dit soient utilis~s exclusivement pour
ex6cuter le Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera excuter le Projet par les T
et T avec la diligence et l'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de l'art et
conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re et d'une bonne
administration des services d'utilit6 publique; il fournira sans tarder, au fur
et i mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres res-
sources n6cessaires fi cette fin.

b) Sans limitation ni restriction des obligations qui lui incombent aux
termes de l'alin~a a du present paragraphe, l'Emprunteur mettra les fonds
provenant du Credit i la disposition des T et T et le remboursement par les T
et T sera 6chelonn6 sur une p6riode de 24 ans h compter de la date du
Contrat de credit de d~veloppement, une p~riode de grAce de quatre ans
6tant comprise dans cette p6riode, avec int6r~t de six et quart pour cent
(6'/4%) par an payable sur le montant total non rembours6 des fonds
provenant du Credit qui auront 6t6 ainsi fournis aux T et T.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur fera en sorte que les T et T
grent leurs affaires et exercent leurs activit6s, et notamment maintiennent
leur situation financi~re, en se conformant en tout temps aux r~gles d'une
saine gestion commerciale et financi~re et en faisant appel i un personnel et
i des cadres comptents et exp6riment6s.

b) Jusqu'A ce que le Projet soit achev6, l'Emprunteur fera en sorte que
les T et T portent la productivit6 de leur personnel h un niveau d6cid6 par
accord mutuel entre l'Emprunteur et l'Association, en r6duisant l'effectif
du personnel employ6 par rapport au nombre des stations en service.

c) L'Emprunteur fera en sorte que les T et T assurent en tout temps
l'exploitation et l'entretien de leurs installations, de leur outillage et de leurs
biens et proc~dent avec diligence aux r6parations et renouvellements vou-
lus, le tout suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une
saine gestion financire et d'une bonne administration des services d'utilit6
publique.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur veillera i ce que les T et T com-
muniquent h l'Association, d~s qu'ils seront prts, les rapports, 6tudes,
plans, cahier des charges et calendrier des travaux et des achats relatifs ou
se rapportant au Projet, ainsi que toutes modifications substantielles qui y
seraient ult6rieurement apport6es, avec tous les d6tails que l'Association
pourra demander.
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(b) The Borrower shall cause T & T to maintain records adequate: (i)
to identify at all times the goods and services financed out of the proceeds of
the Credit, to disclose the use threof in the Project, to record the progress of
the Project (including the cost thereof) and (ii) upon the establishment of the
accounting system referred to in Part IV of the project described in the First
Development Credit Agreement, and at all times thereafter, to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of T & T.

(c) The Borrower shall enable the Association's representatives to
inspect the Project, T & T's properties, equipment and operations, includ-
ing the goods financed out of the proceeds of the Credit and any relevant
records and documents.

(d) The Borrower shall furnish or cause T & T to furnish to the
Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the expenditures of the proceeds of the Credit, the goods and
services financed out of such proceeds, the Project and the management,
operations and financial condition of T & T.

Section 4.04. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully to ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that
end, each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Credit. On the
part of the Borrower, such information shall include information with
respect to: (i) the administration and financial operations of T & T and of
any other agency or agencies of the Borrower responsible for carrying out
the Project or any part thereof and (ii) financial and economic conditions in
the territories of the Borrower and the international balance of payments
position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time, at the
request of either party, exchange views through their representatives with
regard to matters relating to the purposes of the Credit and the maintenance
of the service thereof.

(c) The Borrower shall promptly inform the Association of (i) any
proposed material changes in the structure, organization, powers or re-
sponsibilities of T & T and (ii) of any condition which interferes with, or
threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Credit, the maintenance of the service thereof or the performance by the
Borrower of its obligations under the Development Credit Agreement.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accred-
ited representatives of the Association to visit any part of the territories of
the Borrower for purposes related to the Credit.
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b) L'Emprunteur fera tenir par les T et T les registres ncessaires :
i) pour identifier en tout temps les biens et services financ6s i I'aide des
fonds provenant du Credit, en justifier l'emploi dans le cadre du Projet,
suivre la marche des travaux (et notamment en connaitre le cofit) et ii) pour
obtenir, des la mise en place du syst~me de comptabilit6 vis6 dans la
partie IV du projet d~crit dans le premier Contrat de cr6dit de
d~veloppement et en tout temps ultrieurement, un tableau exact des
op6rations et de la situation financi~re des T et T, conform~ment aux
principes d'une bonne procedure comptable r~guli~rement appliqu6e.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants de l'Association la
possibilit6 d'inspecter les travaux entrepris dans le cadre du Projet, les
biens, le materiel et les op6rations des T et T, et notamment les biens
financ6s t ]'aide des fonds provenant du Credit et d'examiner tous les
registres et documents y affrents.

d) L'Emprunteur fournira l'Association ou lui fera fournir par les T
et T tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
sur les d~penses couvertes h l'aide des fonds provenant du Cr6dit, les biens
et services finances h l'aide desdits fonds, le Projet, ainsi que sur la gestion,
les op6rations et la situation financi~re des T et T.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur et I'Association coopereront
pleinement h. la r~alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des
parties fournira h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander quant h la situation g6n~rale du Credit. Les
renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur :
i) I'administration et les operations financi~res des T et T de l'organisme ou
des organismes de l'Emprunteur qui pourraient tre charg6s d'excuter la
totalit6 ou une partie du Projet, et ii) la situation 6conomique et financi~re
dans les territoires de l'Emprunteur et sa balance des paiements.

b) A la demande de l'une ou l'autre partie, l'Emprunteur et
l'Association conf6reront de temps i autre, par l'interm~diaire de leurs
repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit et b. la r6gularit6
de son service.

c) L'Emprunteur informera l'Association sans retard i) de toute mo-
dification importante qu'il se propose d'apporter h la structure, 'i
l'organisation, aux pouvoirs ou aux responsabilit s des T et T, et ii) de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins du
Credit, la rdgularit6 de son service ou l'accomplissement par l'Emprunteur
des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat de credit de
d~veloppement.

d) L'Emprunteur donnera aux representants accr~dit6s de
l'Association toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie
quelconque de ses territoires h toutes fins relatives au Credit.
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Section 4.05. Until the establishment of the accounting system refer-
red to in Part IV of the project described in the First Development Credit
Agreement, the Borrower shall effect no reduction in its telecommunication
tariffs without the agreement of the Association.

Section 4.06. (a) After the accounting system referred to in Part IV
of the project described in the First Development Credit Agreement shall
have been established, the Borrower shall establish, and thereafter main-
tain, telecommunication tariffs and a level of operating expenses which
shall provide to T & T operating income sufficient to produce an annual
return on the net fixed assets in operation of T & T of not less than 10%, or
such other percentage as may be agreed from time to time between the
Borrower and the Association.

(b) For the purposes of this Section:
(i) The annual rate of return shall be calculated by using as the de-

nominator the value of net fixed assets in operation of T & T at the
beginning, and at the end of the year in question, and dividing the total
by two, plus an amount as working equal to 4% of such average net
fixed assets in operation and, as the numerator, an amount equal to the
operating income of T & T for that year.

(ii) The term "value of net fixed assets in operation of T & T" means the
gross value of fixed assets in operation of T & T as revalued from time
to time, based on appropriate valuation methods approved by the
Association, less accumulated straight-line depreciation.

(iii) The term "operating income" means the difference between operating
revenues and operating expenses.

(iv) The term "operating revenues" means all revenues from T & T's
telecommunication operations and other revenues incidental thereto.

(v) The term "operating expenses" means all costs of operation by T & T
of its telecommunication facilities, including overhead costs, mainte-
nance expenses, and adequate provision for straight-line depreciation
at a rate of at least 5% per annum and for the contribution to the
Borrower defined in Section 4.07 (b) below, but excluding interest and
other charges on debt.

(c) Section 4.06 (a) of the First Development Agreement is deleted
and the following is substituted in lieu thereof:

"After the accounting system referred to in Part IV of the Project
described in Schedule 2 to this Agreement shall have been established,

No. 10658



1970 Nations Unies - Recuei des Trait, s 251

Paragraphe 4.05. En attendant ]a mise en place du syst~me de
comptabilit6 vis6 dans la partie IV du projet dcrit dans le premier Contrat
de cr6dit de d6veloppement, I'Emprunteur ne proc~dera i aucune reduction
de ses tarifs de t l6communications sans avoir obtenu l'agr~ment de
l'Association.

Paragraphe 4.06. a) Une fois que le syst~me de comptabilit6 vis6
dans la partie IV du projet dcrit dans le premier Contrat de credit de
d~veloppement aura 6t6 mis en place, i'Emprunteur fixera pour les
t 16communications, et maintiendra en vigueur par la suite, des tarifs et un
niveau de frais d'exploitation permettant d'obtenir des recettes suffisantes
pour assurer un taux de rendement annuel d'au moins 10 p. 100 de la valeur
nette de 'actif fixe en exploitation des T et T, ou un taux qui sera convenu
de temps h autre entre l'Emprunteur et 'Association.

b) Aux fins du present paragraphe :
i) Pour calculer le rendement annuel, on prendra comme d~nominateu." la

moiti6 de la somme obtenue en ajoutant ]a valeur courante nette du
capital fixe en exploitation des T et T au debut et h la fin de l'ann6e en
question, major~e d'un montant du capital d'exploitation 6gal h 4 p. 100
de la valeur courante nette moyenne de i'actif fixe en exploitation ainsi
obtenue et, comme num~rateur, le revenu d'exploitation des T et T
pour l'annde consid6r~e.

ii) Par <, valeur nette de l'actiffixe en exploitation des T et T >>, on entend
la valeur brute de cet actif r6valu6e de temps i autre selon des
m~thodes correctes d'6valuation approuv~es par 'Association,
d6duction faite de l'amortissement lin6aire accumul6.

iii) Par « revenu d'exploitation >, on entend la difference entre les recettes
d'exploitation et les frais d'exploitation.

iv) Par « recettes d'exploitation >, on entend toutes les recettes provenant
de la prestation de services de t~lcommunications par les T et T et
d'autres recettes qui s'y rapportent.

v) Par «< frais d'exploitation >, on entend tous les cofits directs
d'exploitation des installations de t6l~communications des T et T, y
compris les frais g~n~raux, les d6penses d'entretien, et la provision
normale pour l'amortissement lin6aire, calcul i un taux de 5 p. 100 par
an au moins, ainsi que pour la contribution vers6e par les T et T h
l'Emprunteur aux termes du paragraphe 4.07, b, ci-dessous, mais
l'exclusion des intrts et des autres charges de la dette.

c) L'alin~a a du paragraphe 4.06 du premier Contrat de cr6dit de
d6veloppement est remplac6 par le texte suivant :

,< Une fois que le syst~me de comptabilit6 vis6 dans la partie IV du
projet d6crit h l'annexe 2 du pr6sent Contrat aura 6t6 mis en place,
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the Borrower shall establish and thereafter maintain telecommunica-
tion tariffs and a level of operating expenses which shall provide to T &
T operating income sufficient to produce an annual return on the net
fixed assets in operation of T & T of not less than 10%, or such other
percentage as may be agreed from time to time between the Borrower
and the Association."
Section 4.07. (a) Until the establishment of the accounting system

referred to in Part IV of the project described in the First Development
Credit Agreement, the financial arrangements between the Borrower and T
& T applicable at the date of the First Development Credit Agreement shall
continue to be applied and any change in such arrangements will be subject
to agreement between the Borrower and the Association.

(b) After such accounting system shall have been established:
(i) long-term debt of T & T shall be repaid by T & T out of its operating

revenues under the terms and conditions applicable to such debt, and

(ii) the Borrower shall cause T & T to pay annually to the Borrower out of
its operating revenues a contribution equal to 6% of the Borrower's
equity in T & T, as determined with the assistance of the consultants
retained to assist in carrying out Part IV of the project described in the
First Development Credit Agreement, or such other percentage as may
be established from time to time after consultation between the Bor-
rower and the Association.

(c) For the purposes of this Section:
(i) the term "operating revenues" has the meaning set forth in Section 4.06

(b) of this Agreement; and
(ii) the term "long-term debt of T & T" shall mean all debt incurred by or

for the benefit of T & T which will mature by its terms more than one
year after the date on which it is originally incurred.

Section 4.08. (a) Until the establishment of the accounting system
referred to in Part IV of the project described in the First Development
Credit Agreement, the Borrower shall submit to the Association, promptly
upon their preparation, the annual budget accounts relating to T & T.

(b) After such accounting system shall have been established, the
Borrower shall have T & T's accounts audited annually by competent and
experienced auditors acceptable to the Association, and shall promptly
after . the audited statements (balance sheet, operating statement and
sources and uses of funds statements) are available, and not later than six
months after the close of the fiscal year to which they apply, transmit to the
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l'Emprunteur fixera pour les t6l6communications, et maintiendra en
vigueur par la suite, des tarifs et un niveau de frais d'exploitation
permettant d'obtenir des recettes suffisantes pour assurer un taux de
rendement annuel d'au moins 10 p. 100 de la valeur nette de l'actiffixe
en exploitation des T et T, ou un taux qui sera convenu de temps i autre
entre l'Emprunteur et l'Association. ,)
Paragraphe 4.07. a) Les arrangements financiers conclus entre

l'Emprunteur et les T et T et applicables h la date du premier Contrat de
cr6dit de d6veloppement le demeureront jusqu'& la mise en place du sys-
tome de comptabilit6 vis6 dans la partie IV du projet d~crit dans le premier
Contrat de cr6dit de d6veloppement, et toute modification desdits arrange-
ments devra faire l'objet d'un accord entre l'Emprunteur et l'Association.

b) Une fois ledit syst~me de comptabilit6 mis en place :
i) la dette h long terme des T et T sera rembours6e par les T et T par

pr6l0vement sur leurs recettes d'exploitation aux clauses et conditions
applicables pour la dette consid6r6e;

ii) l'Emprunteur fera en sorte que les T et T lui versent chaque annie, par
pr6l0vement sur leurs recettes d'exploitation, une contribution 6gale h
6 p. 100 de la part de l'Emprunteur dans le capital des T et T, cette part
ayant 6t6 d6termin6e avec le concours des consultants engag6s pour
aider i l'ex6cution de la partie IV du projet d~crit dans le premier
Contrat de cr6dit de d~veloppement, ou 6gale h un pourcentage qui sera
fix6 de temps h autre apr~s consultation entre l'Emprunteur et
l'Association.

c) Aux fins du pr6sent paragraphe:
i) l'expression o recettes d'exploitation , a le sens d~fini h l'alin6a b du

paragraphe 4.06 ci-dessus;
ii) l'expression ,« dette h long terme des T et T , d6signe toute dette

contract6e par les T et T ou h leur profit pour plus d'un an.

Paragraphe 4.08. a) En attendant la mise en place du syst~me de
comptabilit6 mentionn6 dans la partie IV du projet d6crit dans le premier
Contrat de cr6dit de d6veloppement, l'Emprunteur soumettra h
l'Association, dos qu'ils seront prts, les comptes du budget annuel concer-
nant les T et T.

b) Une fois que ledit syst~me de comptabilit6 aura 6 mis en place,
l'Emprunteur fera v6rifier chaque ann6e les comptes des T et T par des
v6rificateurs des comptes comptents et exp6riment6s, agr66s par
I'Association, et il remettra i l'Association, dos qu'elles seront pretes et au
plus tard six mois apr~s la fin de l'exercice sur lequel elles portent, des co-
pies certifi6es conformes des 6tats financiers (bilan, 6tats des comptes
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Association certified copies of such statements and a signed copy of the
auditor's report.

Section 4.09. The Borrower shall promptly pay to the account of T &
T's revenues, on a current basis, all charges incurred by the Borrower or by
any of its departments, agencies or instrumentalities in respect of telecom-
munication services furnished by T & T.

Section 4.10. The Borrower undertakes to insure or cause to be
insured the imported goods financed out of the proceeds of the Credit
against marine, transit and other hazards incident to the acquisition, trans-
portation and delivery thereof to the place of use or installation,-and for such
insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by T &
T to replace or repair such goods.

Section 4.11. Prior to the completion of the Project, the Borrower
shall ensure that no major expansions of telecommunication facilities other
than as provided in the Program shall be undertaken without prior consulta-
tion and agreement with the Association. The term "major expansion"
shall mean any expansion scheme or project, the total expenditures for
which are expected to exceed the equivalent of two million dollars
($2,000,000).

Section 4.12. (a) Until the establishment of the accounting system
referred to in Part IV of the project described in the First Development
Credit Agreement, the Borrower shall ensure that no debt, other than for
money borrowed under terms and conditions acceptable to the Association
for financing the Program, shall be incurred by or for the benefit of T & T
without prior consultation with or approval by the Association.

(b) After such accounting system shall have been established, except
as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall not incur any
debt for the benefit of T& T, or cause any debt to be so incurred, unless T &
T's net revenues for the preceding fiscal year or for any later twelve-month
period, whichever is the greater, shall be at least 1.5 times the maximum
debt service requirement for any succeeding fiscal year on all debt including
the debt to be incurred.

(c) For the purposes of this Section:
(i) Debt incurred for the benefit of T & T means all indebtedness incurred

by the Borrower or others, for the purpose of financing the operations
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d'exploitation et 6tats de l'origine et de l'utilisation des fonds) et un
exemplaire sign6 du rapport des v6rificateurs des comptes.

Paragraphe 4.09. L'Emprunteur versera sans retard au compte des
recettes des T et T, au fur et h mesure qu'elles seront dues, toutes les
sommes dont l'Emprunteur ou l'un de ses d6partements, organismes ou
interm6diaires seront d6biteurs pour des services de t6l6communications
fournis par les T et T.

Paragraphe 4.10. L'Emprunteur s'engage ii assurer ou 5 faire assurer
les biens import~s achet~s hi l'aide des fonds provenant du Cr dit contre les
risques de transport par mer, de transit et autres entrain6s par l'achat
desdits biens, leur transport et leur livraison sur les lieux o6 ils seront
utilis6s ou mis en place. Les indemnit6s seront stipul6es payables en une
monnaie librement utilisable par les T et T pour remplacer ou r parer ces
biens.

Paragraphe 4.11. Avant l'ach~vement du Projet, I'Emprunteur fera
en sorte que les principaux travaux d'expansion des services de
t~lcommunications, autres que ceux qui sont pr6vus dans le Programme,
ne soient entrepris qu'apr~s consultation avec l'Association et avec son
accord. Par ,, principaux travaux d'expansion >, on entend tout plan ou
projet d'expansion dont le coot total d6passerait l'6quivalent de deux mil-
lions (2 000 000) de dollars.

Paragraphe 4.12. a) En attendant la mise en place du syst~me de
comptabilit6 vis6 dans la partie IV du projet d6crit dans le premier Contrat
de credit de d6veloppement, l'Emprunteur fera en sorte qu'aucune dette ne
soit contract6e par les T et T ou i leur profit sans avoir consult6 au pr~alable
l'Association et sans avoir reru son agr6ment, exception faite des sommes
qui seraient emprunt6es pour financer le Programme aux clauses et condi-
tions agr66es par l'Association.

b) Lorsque ledit syst~me de comptabilit6 aura 6t6 mis en place, et sauf
d6cision contraire de l'Association, l'Emprunteur ne contractera aucune
dette au profit des T et T, ou ne fera contracter aucune dette i cet effet, si les
recettes nettes des T et T pour l'exercice financier pr6cedent ou pour une
p6riode ult6rieure de 12 mois, selon celle des deux p6riodes qui est la plus
longue, n'6quivalent pas au moins h une fois et demi le montant maximum
n6cessaire pour assurer au cours de tout exercice financier ult6rieur le
service de toutes les dettes de I'Emprunteur, y compris celle qui doit tre
contract6e.

c) Aux fins du pr6sent paragraphe:
i) Par << dette contract6e au profit des T et T >, on entend toute dette de

plus d'un an contract6e par l'Emprunteur ou par des tiers afin de
N

°
10658



256 United Nations - Treaty Series 1970

or investments of T & T, including debt for the service of which T & T
is responsible, which will mature by its terms more than one year after
the date on which it is originally incurred.

(ii) The term "incur" with reference to any debt includes any modification
of the terms of payment of such debt. Debt shall be deemed to be
incurred on the date of execution and delivery of a contract, loan
agreement or other instrument providing for such debt or for the
refinancing of such debt.

(iii) The term "net revenues" means operating revenues, adjusted to
take account of T & T's tariffs in effect at the time of the incurrence of
debt even though they were not in effect during the fiscal year or
twelve-month period to which such revenues relate, less all operating,
maintenance and overhead expenses and provisions for the contri-
bution to the Borrower defined in Section 4.07 (b) above, but before
provision covering depreciation and debt service requirements.

(iv) The term "operating revenues" has the meaning set forth in
Section 4.06 (b) of this Agreement.

(v) The term "debt service requirement" means the aggregate amount of
amortization (including sinking fund payments, if any), interest and
other charges on debt.

(vi) Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to
value, in terms of the currency of the Borrower, debt payable in
another currency, such valuation shall be made on the basis of the
prevailing lawful rate of exchange at which such other currency is, at
the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing
such debt or, if such other currency is not so obtainable, at the rate of
exchange that will be reasonably determined by the Association.

Section 4.13. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories, and free from all
restrictions imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.14. The Development Credit Agreement shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, delivery or
registration thereof.

No. 10658



1970 Nations Unies - Recuei des Traits 257

financer les activit~s ou les investissements des T et T, notamment les
dettes dont le service est . la charge des T et T.

ii) Le terme , contracter , s'agissant de toute dette, s'entend 6galement
de toute modification des clauses de paiement de ladite dette. Une dette
est r~put~e contract~e & la date de la signature et de la remise de
l'accord, du contrat d'emprunt ou de tout autre instrument qui la prvoit
ou qui prdvoit son refinancement.

iii) Par «< recettes nettes , on entend les recettes d'exploitation corrig~es
de fagon h tenir compte des tarifs des T et T en vigueur au moment ofi la
dette consid~r6e est contract6e, mme s'ils n'6taient pas en vigueur au
cours de 1'exercice financier ou des 12 mois cons6cutifs auxquels se
rapportent ces recettes, diminu6es des frais d'exploitation et
d'entretien et des frais g~n raux ainsi que de la provision relative h la
contribution h verser h 'Emprunteur comme il est pr~vu h l'alin~a b du
paragraphe 4.07, mais non compris la provision pour amortissement et
les montants n6cessaires pour assurer le service de la dette.

iv) L'expression ,, recettes d'exploitation > a le sens d6fini & l'alin~a b du
paragraphe 4.06 du present Contrat.

v) Par «< montant n6cessaire pour assurer le service des dettes , on en-
tend le montant total de l'amortissement (y compris, le cas 6ch~ant, des
contributions i un fonds d'amortissement), ainsi que les int&ts et
autres charges aff~rents h la dette.

vi) Chaque fois qu'il sera n~cessaire, aux fins du present paragraphe,
d'6valuer dans la monnaie de l'Emprunteur une dette remboursable en
une autre monnaie, l'6valuation sera faite sur la base du taux de change
officiel auquel il est possible, au moment de l'6valuation, de se procurer
cette autre monnaie pour assurer le service de ladite dette; si cette autre
monnaie ne peut Etre obtenue de cette fagon, l'6valuation sera faite sur
la base du taux de change que l'Association aura raisonnablement fix6.

Paragraphe 4.13. Le principal du Credit et les commissions y
aff~rentes seront pay~s sans d6duction et francs de tous imp6ts et ne seront
soumis & aucune restriction 6tablie par la 16gislation de l'Emprunteur ou les
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 4.14. Le present Contrat de credit de d~veloppement
sera exon~r6 de tous imp6ts pr6vus par la lgislation de l'Emprunteur ou par
les lois en vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de son
tablissement, de sa remise ou de son enregistrement.
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Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set
forth, then, at any subsequent time during the continuance thereof, the
Association, at its option, may by notice to the Borrower declare the
principal of the Credit then outstanding to be due and payable immediately
together with the service charges thereon and upon any such declaration
such principal, together with such charges, shall become due and payable
immediately, anything in the Development Credit Agreement to the con-
trary notwithstanding.

Article VI

TERMINATION; MISCELLANEOUS

Section 6.01. The Closing Date shall be December 31, 1973, or such
other date as may from time to time be agreed between the Borrower and the
Association as the Closing Date.

Section 6.02. The date July 31, 1970 is hereby specified for the pur-
poses of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 6.03. The obligations of the Borrower under
Sections 4.02 (a) and (c); 4.03; 4.06; 4.07 (b); 4.08 (b) and 4.12 (b) of this
Agreement shall terminate on the date on which the Development Credit
Agreement shall terminate or on a date twenty-four years after the date of
the Development Credit Agreement, whichever shall be the earlier.

Section 6.04. The Secretary to the Government of Pakistan,
Economic Affairs Division, is designated for the purposes of Section 9.03 of
the General Conditions.

Section 6.05. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Islamabad, Pakistan
Cable address:

Economic
Islamabad
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Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits sp6cifi~s au paragraphe 7.01 des
Conditions g~n6rales se produit et subsiste pendant la p6riode qui pourrait y

tre stipul6e, l'Association aura , tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de dclarer imm6diatement exigibles, par notification '
l'Emprunteur, le principal non rembours du Cr6dit ainsi que les commis-
sions y aff~rentes, et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 dujour m~me
ouf elle aura 6t6 faite, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent
Contrat de cr6dit de d~veloppement.

Article VI

RtSILIATION; DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1973 ou
toute autre date que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et
I'Association.

Paragraphe 6.02. Le 31 juillet 1970 est la date sp6cifi6e aux fins du
paragraphe 10.04 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 6.03. Les obligations de I'Emprunteur aux termes des
alin6as a et c du paragraphe 4.02, des paragraphes 4.03 et 4.06, des
alin6as b des paragraphes 4.07, 4.08 et 4.12 du pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement seront 6teintes ? la date i laquelle celui-ci prendra fin ou 24
ans apr~s la date dudit Contrat, selon celle de ces dates qui sera la premiere h
6choir.

Paragraphe 6.04. Le repr6sentant aux fins du paragraphe 9.03 des
Conditions g6n6rales est le Secr6taire du Gouvernement du Pakistan, Divi-
sion des affaires 6conomiques.

Paragraphe 6.05. Les adresses suivantes sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g6n6rales

Pour 'Emprunteur :
Le Secr6taire du Gouvernement du Pakistan
Division des affaires 6conomiques
Islamabad (Pakistan)
Adresse t616graphique

Economic
Islamabad
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For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused the Development
Credit Agreement to be signed in their respective names and delivered in the
District of Columbia, United States of America, as of the day and year first
above written.

Islamic Republic of Pakistan:
By A. R. BASHIR

Authorized Representative

International Development Association:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Microwave system for Part A of of the Project:
(a) modulating and radio equipment, including re-

lated surveys, studies, supervision and training 6,300,000
(b) multiplex channeling equipment .............. 500,000

II. Cables and related accessories for Part B of the ...
Project ........................................ 5,700,000

III. Air conditioning equipment for Part C of the ......
Project ........................................ 1,500,000

IV. U nallocated .................................... 1,000,000
15,000,000
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Pour I'Association :
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t61 graphique

Indevas
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce
dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement en leurs noms respectifs dans le district de Columbia
(Etats-Unis d'Am6rique) h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique islamique du Pakistan
Le Repr6sentant autoris6,

A. R. BASHIR

Pour l'Association internationale de d6veloppement
Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE I

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRI-DIT

Montant
(Equivalent en dollars

Catigorie des Etats-Unis)

I. Syst~me hyperfr6quences pour la partie A du
Projet :
a) Mat6riel radio de modulation et lev6s, 6tudes et ac-

tivitgs de supervision et de formation n6cessaires 6 300 000
b) Mat6riel de multiplexage ..................... 500 000

II. Cfibles et matgriel accessoire pour la partie B du
Projet ......................................... 5 700 000

III. Mat6riel de climatisation pour la partie C du
Projet ......................................... 1 500 000

IV. Non affect6 .................................... 1 000 000
15 000 000

N' 10658



262 United Nations - Treaty Series 1970

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
through III shall decrease, the amount of the Credit then allocated to, and no longer
required for, such Category will be reallocated by the Association to Category IV.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I
through III shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to
be financed out of the proceeds of the Credit will be allocated by the Association, at
the request of the Borrower, to such Category from Category IV, subject, how-
ever, to the requirements for contingencies, as determined by the Association, in
respect of the cost of the items in the other Categories.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of part of the telecommunication phase of the Borrower's
Five-Year Development Plans and provides for the modernization and expansion of
T & T's local and long-distance telecommunication facilities. The Project consists
of the following parts:
A. The installation of a microwave system from Karachi to Rawalpindi, consisting

of two microwave links (of at least 960 channels each) to Multan, with one
continuing to Rawalpindi and the other branching off to Lyallpur, together with
the associated multiplex equipment, and the provision of spur connections in
particular for Hyderabad-Mirpur Khas; Darya Khan-D.I. Khan; and Lahore-
Gujranwala; including all necessary surveys, studies, supervision and training.

B. The installation during the fiscal years 1970-1972 of local andjunction exchange
cables and related accessories for about 50,000 new telephones included in
Part I of the project described in the First Development Credit Agreement but
not financed under such Agreement.

C. The installation during the fiscal years 1970-1972 of air-conditioning equipment
for exchange and transmission rooms.

The Project is expected to be completed by June 30, 1973.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT OF GOODS

1. Identical or similar items to be procured for the Project shall be grouped
together wherever practicable for the purposes of bidding and procurement, and
such grouping of items shall be subject to the approval of the Association.
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Rf-AFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si une r6duction intervient dans le coot estimatifdes 616ments appartenant
A l'une quelconque des cat6gories I i III, le montant du Cr6dit alors affect6 h Ia
cat~gorie int6ress6e et qui ne sera plus n~cessaire h cette fin sera r6affect6 par
l'Association i la cat6gorie IV.

2. Si une augmentation intervient dans le coot estimatifdes 61lments compris
dans l'une quelconque des cat6gories I it III, un montant &gal h la portion de
l'augmentation devant, s'il y a lieu, tre financ~e f I'aide des fonds provenant du
Cr6dit sera, sur la demande de l'Emprunteur, affect6 par l'Association h la
cat6gorie intress6e par pr61ivement de fonds appartenant h la cat6gorie IV, sous
r6serve cependant des exigences au titre des impr6vus qui seront fix6es par
l'Association en ce qui concerne le coot des 616ments compris dans les autres
cat6gories.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Ce projet repr6sente une partie du programme de t616communications des
Plans quinquennaux de d6veloppement de l'Emprunteur et pr6voit la modernisa-
tion et l'expansion des installations de t6l6communications locales et h longue
distance. Le Projet comprend les 616ments suivants :
A. Installation entre Karachi et Rawalpindi d'un syst~me a hyperfr6quences com-

prenant deux faisceaux hertziens (d'au moins 960 voies chacun) en direction de
Multan, l'un continuant sur Rawalpindi et l'autre bifurquant en direction de
Lyalipur, et le mat6riel de multiplexage n6cessaire; mise en place de rameaux,
notamment en direction de Hyderabad-Mirpur Khas, de Darya Khan-D.I.
Khan et de Lahore-Gujranwala; et toutes 6tudes et activit6s de supervision et de
formation n6cessaires.

B. Pendant les exercices financiers 1970-1972, installation de cibles locaux et de
chbles de jonction ainsi que de mat6riel accessoire pour environ 50 000
nouveaux t616phones qui avaient 6t6 pr6vus dans la partie I du projet d6crit
dans le premier Contrat de d6veloppement mais qui n'ont pas W financ6s au
titre dudit Contrat.

C. Pendant les exercices financiers 1970-1972, installation du mat6riel de climati-
sation des centraux t616phoniques.
La date pr6vue pour l'ach~vement du Projet est le 30 juin 1973.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHE-S

1. Les articles identiques ou semblables qui seront fournis pour le Projet
seront group6s chaque fois que cette pratique facilitera le lancement d'appels
d'offres et la passation des march6s, et le groupement de ces articles devra ktre
soumis A l'agr6ment de l'Association.
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2. With respect to all procurement contracts involving expenditures ex-
pected to exceed the equivalent of $50,000, the Borrower shall cause T & T to
comply with the following procedures:

(a) Invitations to bid, specifications, the proposed terms and conditions of
contracts, and all other tender documents will be submitted to the Association for
review and approval prior to the issuance of invitations to bid, together with a
description of the advertising procedures to be followed.

(b) After bids have been received and analyzed, the analysis of bids, recom-
mendations of the consulting engineer where applicable, and T & T's proposals for
awards, together with the reasons for such proposals, will be submitted to the
Association for review and approval prior to making any award of contract or
issuing any letter of intent.

(c) If the final contract is to differ substantially from the terms and conditions
contained in the respective documents approved by the Association under
paragraphs (a) and (b) above, the text of the proposed changes will be submitted to
the Association for its review and approval prior to the execution of such contract
or issuance of any letter of intent.

(d) One conformed copy of any letter of intent issued and of any contract
executed under this paragraph 2 shall be sent to the Association promptly upon its
issuance or execution.

3. In respect of items included in Category I (b) of the allocation of the
proceeds of the Credit referred to in Section 2.02 of this Agreement, bids will be
compared, for the purpose of awarding contracts, on the basis of the ex-factory
price of the bids submitted by Pakistani manufacturers and on the basis of a price,
for each bid submitted by a non-Pakistani manufacturer, consisting of its c.i.f.
(Karachi) price plus 15% of such price or the actual rate of customs duties and
similar taxes paid or to be paid, whichever is the lower.

4. With respect to items or groups of items expected to cost the equivalent of
$50,000 or less, copies of all tender documents, including invitations to bid, bid
analyses and evaluations, as well as one conformed copy of any contract or letter of
intent relating to the procurement of such items or groups of items, shall be sent to
the Association promptly after the execution of any such contract or issuance of
any such letter of intent and prior to the submission to the Association of the first
application for withdrawal of funds from the Credit Account in respect of any such
contracts or letters of intent.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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2. En ce qui concerne les contrats reprdsentant un montant 6gal ou sup6rieur
1 l'6quivalent de 50 000 dollars, I'Emprunteur veillera ce que les T et T respectent

les procedures suivantes :
a) Les termes de I'appel d'offres, les specifications, les clauses et conditions

propos6es pour les contrats, ainsi que tous les autres documents relatifs &
l'adjudication et une description des mdthodes de publicit6 envisag~es, seront
soumis & I'Association pour examen et approbation avant la mise en adjudication.

b) Lorsque les soumissions auront 6 reques et analys~es, les T et T com-
muniqueront & l'Association pour examen et approbation, avant l'adjudication ou
l'envoi d'une d6claration d'intention, I'analyse des soumissions, les recommanda-
tions de l'ingdnieur-conseil, le cas 6ch6ant, et les noms des candidats que les T et T
recommandent comme adjudicataires ainsi que les raisons qui leur dictent ce choix.

c) Si les dispositions ddfinitives du contrat different substantiellement des
clauses et conditions indiqudes dans les documents approuv~s par I'Association
aux termes des alin6as a et b ci-dessus, le texte des modifications propos~es sera
soumis h I'Association, pour examen et approbation, avant l'ex6cution du contrat
ou l'envoi de la declaration d'intention.

d) D~s qu'un contrat aura &6 sign6 ou qu'une declaration d'intention aura &6
envoy~e en vertu du present paragraphe 2, I'Emprunteur en adressera h
l'Association une copie certifi~e conforme.

3. En ce qui concerne les articles 6num~r~s dans la catdgorie I, b, du tableau
d'affectation des fonds provenant du Cr6dit vis6 au paragraphe 2.02 du pr6sent
Contrat, les soumissions seront compar~es, aux fins d'adjudication, sur la base des
prix h la sortie de l'usine des articles faisant l'objet de soumissions de fabricants
pakistanais et, pour chaque article faisant l'objet d'une soumission de fabricants
non pakistanais, sur la base de son prix CAF (a Karachi) major6 de 15 p. 100 ou
payds ou A payer des droits de douane ou taxes analogues si ces derniers sont les
moins 6lev6s.

4. En ce qui concerne les articles ou les groupes d'articles dont le coat sera
l'6quivalent de 50 000 dollars au maximum, l'Emprunteur enverra & I'Asso-
ciation des copies de tous les documents relatifs au contrat, notamment les ap-
pels d'offres, les analyses et les 6valuations des soumissions, ainsi qu'une copie
certifie conforme de tout contrat ou de toute declaration d'intention concer-
nant la passation de marches pour lesdits articles ou groupes d'articles, ds que
le contrat aura &6 sign6 ou que la declaration d'intention aura 6t6 envoy6e, et
avant la soumission h I'Association de la premiere demande de pr~l~vement sur
le Compte du credit pour des d~penses engag6es en execution du contrat con-
sid6r6 ou de la d6claration d'intention.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969
CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT

DE DEVELOPPEMENT

[Non publides avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des TraitSs,
vol. 703, p.245.]
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 28, 1970, between the DEMOCRATIC RE-
PUBLIC OF THE CONGO (hereinafter called the Borrower) and INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association):

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement
accept all the provisions of the General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements of the Association, dated January 31, 1969,2 with
the same force and effect as if they were fully set forth herein, subject,
however, to the following modifications thereof (said General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements of the Association, as so
modified, being hereinafter called the General Conditions):

(a) The words "Investment Projects" are substituted for the words
"the Project" at the end of Section 5.03.

(b) Section 6.03 is deleted and replaced by the following new Section:

"SECTION 6.03. Cancellation by the Association. If (a) the right
of the Borrower to make withdrawals from the Credit Account shall
have been suspended with respect to any amount of the Credit for a
continuous period of thirty days or (b) by the date specified in
Section 2.02 (e) of the Project Agreement 3 no applications for approval
or requests for authorization to withdraw from the Credit Account in
respect of any portion of the Credit shall have been received by the
Association, or having been so received, shall have been denied or
(c) after the Closing Date an amount of the Credit shall remain unwith-
drawn from the Credit Account, the Association may, by notice to the
Borrower, terminate the right to request such approvals and authoriza-
tions or to make withdrawals from the Credit Account, as the case may
be, with respect to such amount or portion of the Credit. Upon the

Came into force on 10 June 1970, upon notification by the Association to the Government of the
Democratic Republic of the Congo.

2 See p. 284 of this volume.
3 Ibid.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT DE DItVELOPPEMENT1

CONTRAT, en date du 28 mai 1970, entre ia RE1PUBLIQUE DEMO-

CRATIQUE DU CONGO (ci-apr~s d6nomm6e «< l'Emprunteur >) et I'Asso-
CIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e
,« l'Association ).

Article premier

CONDITIONS GENERALES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6ndrales applicables aux contrats de cr6dit de
ddveloppement de l'Association en date du 31 janvier 19692 et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
intdgralement dans le pr6sent Contrat, sous reserve toutefois des modifica-
tions ci-apris (lesdites Conditions g6n6rales applicables aux contrats de
cr6dit de d6veloppement de I'Association, ainsi modifi6es, 6tant ci-apris
d6nomm6es «< les Conditions g6n6rales ) :

(a) L'expression < Projets b6n6ficiaires remplace le terme «< le
Projet 5h la fin du paragraphe 5.03.

b) Le paragraphe 6.03 est supprim6 et remplac6 par le paragraphe
ci-aprbs :

< PARAGRAPHE 6.03. Annulation par l'Association. a) Si le droit
d'effectuer des pr6lkvements sur le compte du cr6dit a W retir6 h
I'Emprunteur, en ce qui concerne un montant quelconque pendant 30
jours, ou b) si i la date fix6e 5i l'alin6a e du paragraphe 2.02 du Contrat
relatif au Projet 3 aucune demande d'approbation ou d'autorisation
d'effectuer un pr61~vement sur le Compte du cr6dit d'une partie quel-
conque du credit n'a 6t6 pr6sente l 'Association, ou si, lui ayant 6t6
pr6sent6e, l'Association l'arefus6e, ou si c) apris la date de cl6ture un
montant n'a pas 6t6 pr61ev6 sur le Compte du cr6dit, l'Association peut
notifier ai 'Emprunteur qu'il n'a plus le droit de solliciter l'approbation
ou I'autorisation de pr6lever le montant considdr6 ou tout autre mon-

Entr6 en vigueur le 10 juin 1970, d~s notification par I'Association au Gouvernement de la
R6publique d6mocratique du Congo.

2 Voir p. 285 du pr6sent volume.
3 Ibid.
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giving of such notice such amount or portion of the Credit shall be
cancelled."
Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement,

unless the context otherwise requires, the several terms defined in the
General Conditions have the respective meanings therein set forth, and the
following additional terms have the following meanings:

(a) "SOCOFIDE" means the Socirt6 Congolaire de Financement du
Drveloppement;

(b) "Statutes" means the Statuts of SOCOFIDE, as amended from time
to time;

(c) "Project Agreement" means the agreement of even date herewith
between the Association and SOCOFIDE;

(d) "Subsidiary Loan Agreement" means the loan agreement to be
entered into between the Borrower and SOCOFIDE pursuant to Section 3.02
of this Agreement;

(e) "sub-loan" means a loan or credit made or proposed to be made by
SOCOFIDE out of the proceeds of the Credit to an Investment Enterprise for
an Investment Project;

(f) "investment" means an investment, other than a sub-loan, made or
proposed to be made by SOCOFIDE out of the proceeds of the Credit in an
Investment Enterprise for an Investment Project;

(g) "Investment Enterprise" means an enterprise to which SOCOFIDE

proposes to make or has made a sub-loan, or in which it proposes to make or
has made an investment, in accordance with and as provided in Section 3.01
of this Agreement;

(h) Investment Project" means a specific project to be carried out by
an Investment Enterprise, as approved, or in respect of which withdrawals
from the Credit Account shall have been authorized, by the Association
pursuant to Section 2.03 (b) of this Agreement;

(i) "subsidiary" means any company of which a majority of the out-
standing voting stock or other proprietary interest is owned, or which is
effectively controlled, by SOCOFIDE or by any one or more subsidiaries of
SOCOFIDE or by SOCOFIDE and one or more of its subsidiaries;

(U) "Convention" means the Convention d'Etablissement between the
Borrower and SOCOFIDE dated January 15, 1970;

(k) "Statement of Policy" means the Dclaration de Politique
G~njrale of SOCOFIDE as adopted and approved by its Board of Directors on
February 10, 1970, and as the same may be amended from time to time;
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tant sur les cr6dits et sur le coOt du cr6dit. D~s la notification ce
montant sera annul6. >,
Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes

ou expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me
sens dans le present Contrat et les expressions suivantes ont le sens qui est
indiqu6 ci-dessous :

a) Le sigle «, SOCOFIDE > d6signe la Soci6t6 congolaise de financement
du d6veloppement;

b) Le terme <, statuts > d6signe les statuts de la SOCOFIDE, tels qu'ils
seront modifi6s de temps i autre;

c) I'Expression «, Contrat relatif au Projet > d6signe le contrat de
mme date entre I'Association et la SOCOFIDE;

d) L'expression «< Contrat d'emprunt subsidiaire >> d6signe le contrat
d'emprunt que conclueront l'Emprunteur et la SOCOFIDE en vertu du
paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat;

e) L'expression << prt secondaire , d6signe un prt que 'Emprunteur
aura consenti ou aura l'intention de consentir h une entreprise b6n6ficiaire
sur les fonds provenant du Cr6dit pour financer un projet b6n6ficiaire;

f) Le terme o investissement o d6signe un investissement autre qu'en
prt secondaire que la SOCOFIDE aura consenti ou aura l'intention de con-
sentir sur les fonds provenant du Cr6dit pour financer un projet b6n6ficiaire;

g) L'expression < entreprise b6n6ficiaire d6signe une entreprise h
laquelle la SOCOFIDE aura consenti ou aura l'intention de consentir un prt
secondaire, ou dans laquelle il aura effectu6 ou aura l'intention d'effectuer
un investissement, comme il est pr6vu au paragraphe 3.01 du pr6sent Con-
trat.

h) L'expression o, projet b6n6ficiaire o d6signe un projet que doit
ex6cuter un entreprise b6n6ficiaire, ainsi qu'iI a t6 convenu, ou pour lequel
l'Association aura autoris6 des pr61Ivements sur le Compte du cr6dit
conform6ment h I'alin6a b du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat;

i) Le terme «, filiale ) d6signe toute soci6t6 dont la majorit6 des actions
donnant droit de vote et non appel6es h remboursement, ou tout autre titre
de propri6t6, sont la propri6t6 de la SOCOFIDE ou d'une ou plusieurs de ses
filiales ou de la SOCOFIDE et d'une ou plusieurs de ses filiales, ou sont
effectivement contr6l6es par eux;

j) Le terme ,, Convention d6signe la convention d'6tablissement
entre l'Emprunteur et la SOCOFIDE en date du 15 janvier 1970;

k) L'expression << D6claration d'intention > d6signe la D6claration de
politique g6n6rale de la SOCOFIDE telle qu'elle a 6t6 adopt6e et approuv6e
par son Conseil d'administration le 10 f6vrier 1970, avec les modifications
qui pourront y tre apport6es de temps en temps;
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(I) "Zaires" and the letter "Z" mean currency of the Borrower;

(m) "Government Loans" means the advance and the loan totalling
3,000,000 Zaires authorized to be granted to SOCOFIDE pursuant to
Ordonnance-loi No. 70/002 of January 9, 1970; and

(n) "foreign currency" means any currency other than Zaires.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the
terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth or
referred to, an amount in various currencies equivalent to five million
dollars ($5,000,000), for use by SOCOFIDE.

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such Account the
amount of the Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the
Credit Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and
suspension set forth in, this Development Credit Agreement.

Section 2.03. (a) Subject to the provisions of paragraphs (b) and (c)
of this Section, SOCOFIDE, on behalf of the Borrower pursuant to
Section 7.03 of this Agreement, shall be entitled to withdraw from the
Credit Account:
(i) amounts paid, (or, if the Association shall so agree, such amounts as

shall be required to meet payments to be made) for the reasonable cost
in foreign currency of goods and services required to be imported for
carrying out the Investment Project in respect of which the withdrawal
is requested;

(ii) the equivalent of seventy-seven per cent (77%) of such amounts as shall
have been paid for such imported goods as shall be purchased from
suppliers in the territory of the Borrower and invoiced and paid for in
Zaires; and

(iii) the equivalent of fifty-five per cent (55%) of such amounts as shall have
been paid for such goods produced in the territory of the Borrower from
imported components or raw materials and purchased from the produc-
ers thereof and invoiced and paid for in Zaires.
(b) No amount shall be withdrawn from the Credit Account in respect

of an Investment Project unless such Investment Project shall have been
approved in writing by the Association; provided, however, that such
withdrawals may be made in respect of sub-loans for Investment Projects
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1) Le terme <, zaires >> et la lettre (Z) d6signe la monnaie de
I'Emprunteur;

m) L'expression <, Prts de l'Etat >> d6signe I'avance et le prt d'un
montant total de 3 millions de zaires accord~s t la SOCOFIDE conform6ment

l'Ordonnance-loi n' 70/002 du 9 janvier 1970;
n) L'expression o monnaie 6trang~re - ddsigne toute monnaie autre

que le zaire.

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent a l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipules ou vis6es dans le pr6sent Contrat de Cr6dit
de d6veloppement, un pr&t en diverses monnaies 6quivalant hi cinq millions
(5 000 000) de dollars a utiliser par la SOCOFIDE.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres un comp-
te au nom de l'Emprunteur, qu'elle crrditera du montant du Credit. Le
montant du Cr6dit pourra tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu
dans le pr6sent Contrat et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de
retrait qui y sont 6noncrs.

Paragraphe 2.03. a) Sous reserve des dispositions des alinras b et c
du present paragraphe, la SOCOFIDE sera en droit de prdlever sur le Compte
du credit au nom de l'Emprunteur, conformgment au paragraphe 7.03 du
present Contrat :
i) les montants qui auront 6t6 drboursrs (ou si l'Association y consent, les

montants dont l'Emprunteur aura besoin) pour r6gler le cofit raisonna-
ble en monnaie 6trangbre des marchandises et des services nrcessaires
a l'exrcution du projet b6n6ficiaire pour lequel le prgl~vement a 6t6
demand6;

ii) l'6quivalent de soixante-dix-sept pour cent (77%) des montants qui
auront 6t6 drbourss pour couvrir le cofit des marchandises import6es
et achet6es aupr s de fournisseurs sur le territoire de l'Emprunteur et
facturres et r6gles en zaires;

iii) 1'6quivalent de cinquante-cinq pour cent (55%) des montants qui auront
6t6 d6bours6s pour rrgler des marchandises produites sur le territoire de
l'Emprunteur a partir d'616ments ou matieres premieres importrs,
achetres aupr~s des producteurs et facturdes et rrglres en zaires.
b) Aucun montant ne sera pr6lev6 sur le Compte du cr6dit au titre d'un

projet brnrficiaire sans que ledit projet ait 6t6 approuv6 par 6crit par
l'Association. Toutefois, des pr6lkvements pourront tre faits a. titre de
pr&ts secondaires pour les projets bdn6ficiaires dont la description aura 6t6
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described to and authorized by the Association for financing hereunder in
accordance with the provisions of Section 2.02 (c) of the Project Agree-
ment, but only up to an amount in respect of each such Investment Project
which, together with any amount or amounts previously approved or au-
thorized for such Investment Project under this Development Credit Agree-
ment, shall not exceed the equivalent of $50,000 and, in respect of all such
Investment Projects, the equivalent of $1,000,000 in the aggregate or, in
each case, of such other limit as shall from time to time be determined by the
Association.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, no withdrawals
shall be made on account of expenditures made by any Investment Enter-
prise, (i) for any Investment Project subject to the Association's approval,
more than ninety days prior to the date on which the Association shall have
received in respect of such Investment Project the application required
under Section 2.02. (b) of the Project Agreement or, (ii) in the case of any
other Investment Project, more than ninety days prior to the date on which
the Association shall have received the description thereof pursuant to
Section 2.02 (c) of the Project Agreement.

Section 2.04. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on
June 15 and December 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments
payable on each June 15 and December 15 commencing June 15, 1980 and
ending December 15, 2019, each installment to and including the install-
ment payable on December 15, 1989 to be one-half of one per cent ('/2 of 1%)
of such principal amount, and each installment thereafter to be one and one-
half per cent (10/2%) of such principal amount.

Article III

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Project for which the Credit is granted is the finan-
cing by SOCOFIDE of economic development in the territory of the Borrower
through loans for productive purposes to enterprises in such territory which
are or will be privately controlled, and through other productive invest-
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donnre l'Association et pour lesquels l'Association aura autoris6 le fi-
nancement conform~ment aux dispositions de l'alinra c du paragraphe 2.02
du Contrat relatif au projet, mais uniquement concurrence d'une somme
qui, ajoutre aux montants prrcrdemment approuvrs ou autoris6s en faveur
dudit projet brn~ficiaire aux termes du contrat de Credit de d6veloppement,
n'exc~dera pas l'6quivalent de 50 000 dollars et, pour l'ensemble de tous les
projets brnrficiaires, l'6quivalent de I million de dollars ou, dans chaque
cas, toute autre limite que l'Association fixera de temps 5i autre.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, il ne
sera procd6 5 aucun pr6l~vement pour couvrir des d6penses engag6es par
une entreprise b6nrficiaire, i) au titre d'un projet b~nrficiaire astreint h
l'approbation de l'Association, plus de 90 jours avant la date h laquelle
l'Association aura requ au sujet dudit projet la demande d'approbation
prrvue h l'alinra b du paragraphe 2.02 du Contrat relatif au projet ou,
ii) dans le cas de tout autre projet brnrficiaire, plus de 90jours avant la date
5i laquelle 1'Association aura requ la description dudit projet conform6ment
aux dispositions de l'alinra c du paragraphe 2.02 du Contrat relatif au
projet.

Paragraphe 2.04. La monnaie sprcifi6e aux fins du paragraphe 4.02
des Conditions grnrales sera celle des Etats-Unis d'Amrrique.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera hi l'Association une commis-
sion au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4%) sur la partie du principal
du Credit qui aura 6t6 pr~levre et n'aura pas 6t6 remboursre.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestrielle-
ment les 15 juin et 15 dcembre de chaque annee.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit
par versements semestriels effecturs le 15 juin et le 15 drcembre de chaque
annie, .partir du 15 juin 1980 etjusqu'au 15 drcembre 2019; les versements
& effectuer jusqu'au 15 drcembre 1989 inclus correspondront & un demi
pour cent ('/2%) du principal prrlev6 et les versements ult6rieurs corres-
pondront h un et demi pour cent (1/2%) dudit principal.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel le Credit est accord6 est le
financement par la SOCOFIDE du drveloppement 6conomique sur le ter-
ritoire de l'Emprunteur au moyen, d'une part, de pr~ts consentis h des fins
productives h des entreprises situ6es sur ce territoire qui sont ou seront
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ments in such enterprises, all for specific development projects and in
accordance with the Statutes and Statement of Policy of SOCOFIDE.

Section 3.02. (a) The Borrower shall relend the equivalent in Zaires
of the proceeds of the Credit to SOCOFIDE pursuant to a Subsidiary Loan
Agreement containing terms and conditions satisfactory to the Association.

(b) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan
Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and
the Association, and, except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall not assign, or amend, abrogate or waive any provision of,
the Subsidiary Loan Agreement.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall not take, or permit any of its politi-
cal subdivisions or any of its agencies or instrumentalities or any agency or
instrumentality of any political subdivision to take, any action which would
prevent or materially interfere with the performance by SOCOFIDE of any of
its obligations Onder the Project Agreement, and shall take or cause to be
taken all reasonable action which shall be required on its part in order to
enable SOCOFIDE to perform such obligations.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully to ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that
end, each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Credit. On the
part of the Borrower, such information shall include information with
respect to financial and economic conditions in the territories of the Bor-
rower and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time, at the
request of either party, exchange views through their representatives with
regard to matters relating to the purposes of the Credit and the maintenance
of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Association
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.
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contr6l6es par des capitaux priv6s et, d'autre part, d'autres investissements
productifs dans de telles entreprises, pour des projets sp6ciaux de
d~veloppement, conform6ment aux statuts et la Dclaration d'intention
de ia SOCOFIDE.

Paragraphe 3.02. a) L'Emprunteur r6troc6dera en prt A la
SOCOFIDE l'6quivalent en zaires des fonds provenant du Cr6dit,
conform6ment Ai un Contrat d'emprunt subsidiaire dont la clause et les
conditions donneront satisfaction A I'Association.

b) L'Emprunteur exercera les droits d6coulant du Contrat d'emprunt
subsidiaire de manibre 5i protdger ses int6rts et ceux de I'Association et, hi
moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, il ne supprimera,
modifiera ou abrogera aucune disposition du Contrat d'emprunt sub-
sidiaire, ni n'en c6dera le b6n6fice.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur ne prendra ni n'autorisera aucune
de ces subdivisions politiques ni aucun de ses organismes ni aucun des
organismes d'une de ces subdivisions politiques hi prendre aucune mesure
qui emp&cherait ou g~nerait I'ex6cution par la SOCOFIDE des obligations
souscrites par elle dans le Contrat relatif au projet, et il prendra ou fera
prendre toutes les mesures raisonnables qui seront n6cessaires pour per-
mettre a la SOCOFIDE de s'acquitter desdites obligations.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coopereront
pleinement 5 la rdalisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des
parties fournira h. l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander quant hi la situation g6n6rale du Credit. Les
renseignements que 1'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la
situation 6conomique et financiire dans ses territoires et sur sa balance des
paiements.

b) L'Emprunteur et I'Association conf6reront de temps autre la
demande de l'une ou l'autre partie, par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du Cr6dit et h la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins du Cr6dit
ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de l'Asso-
ciation toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelcon-
que de ses territoires toutes fins relatives au Cr6dit.
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Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from
all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories.

Section 4.04. The Development Credit Agreement, the Project
Agreement and the Subsidiary Loan Agreement shall be free from any taxes
that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof.

Section 4.05. The terms and conditions of the Convention and of the
Government Loans shall be modified only pursuant to the mutual agree-
ment of the Borrower and the Association.

Article V
REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions or in Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall con-
tinue for the period, if any, therein set forth, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Association, at its option, may by notice
to the Borrower declare the principal of the Credit then outstanding to be
due and payable immediately, together with the service charges thereon,
and upon any such declaration such principal, together with such charges,
shall become due and payable immediately, anything in this Development
Credit Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Condi-
tions, the following additional events are specified:
(a) A default shall occur in the performance of any obligation of SOCOFIDE

under the Project Agreement, and such default shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Association to the Borrower and SOCOFIDE;

(b) The Statutes of SOCOFIDE shall have been amended so as to affect
materially and adversely the operations or financial condition of
SOCOFIDE, and such event shall continue for a period of sixty (60) days
after notice thereof shall have been given by the Association to the
Borrower and SOCOFIDE;

(C) SOCOFIDE shall be unable to pay its debts as they mature or any action or
proceeding shall have been taken whereby any of the property of
SOCOFIDE shall or may be distributed among its creditors;

(d) Any creditor of SOCOFIDE shall have demanded payment of monies lent
to SOCOFIDE, prior to the agreed maturity of any loan having an original
maturity of one year or more, in accordance with the terms of such loan;
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Paragraphe 4.03. Le principal du Cr6dit et les commissions y
aff~rentes seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu, et ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 4.04. Le pr6sent Contrat ainsi que le Contrat relatif au
Projet et le Contrat d'emprunt subsidiaire seront francs de tout imp6t perqu
en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou h l'occasion de leur signature, de leur 6mission, de leur
remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 4.05 Les clauses et conditions de la Convention et des
Prts de l'Etat ne seront modifi6es qu'avec l'accord mutuel de l'Emprun-
teur et de l'Association.

Article V
RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g6n6rales ou du paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat se produit
et subsiste pendant la p6riode qui peut y tre stipul6e, l'Association aura
tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer
immqdiatement exigibles, par voie de notification h l'Emprunteur, le princi-
pal non rembours6 du Cr6dit, ainsi que les commissions y aff6rentes, et
cette d6claration entrainera 1'exigibilit6 du jour mme o6t elle aura 6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s
aux fins du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :
a) Un manquement dans l'ex6cution d'une obligation souscrite par la

SOCOFIDE dans le Contrat relatif au projet, ce manquement subsistant
pendant une p6riode de 60 jours apris notification par l'Association h
l'Emprunteur et h la SOCOFIDE;

b) Le fait que les statuts de la SOCOFIDE auront 6t6 modifi6s de faron
g~ner mat6riellement les op6rations ou la situation financi~re de la
SOCOFIDE pendant une p6riode de soixantejours (60) apr s notification
par l'Association h l'Emprunteur et h la SOCOFIDE;

c) Le fait que la SOCOFIDE ne pourra s'acquitter de ses dettes h 6ch6ance,
ou qu'une action ou une proc6dure aura 6t6 engag6e susceptible
d'entrainer la distribution des biens de la SOCOFIDE entre les cr6anciers;

d) Le fait qu'un cr6ancier de la SOCOFIDE aura demand6 le remboursement
de sommes pr6t6es h la SOCOFIDE avant la date d'6ch6ance convenue
d'un pr~t contract6 initialement pour un an ou plus, conform6ment aux
dispositions dudit prt;
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(e) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have
taken any action for the dissolution or disestablishment of SOCOFIDE or
for the suspension of its operations.
Section 5.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Condi-

tions, the following additional event is specified, namely: SOCOFIDE shall
have created, acquired or otherwise taken over any subsidiary or other
entity with the result that the operations of SOCOFIDE, its financial position
or the efficiency of its management are or may be adversely affected.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional condi-
tions to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the
meaning of Section 10.01 (b) of the General Conditions:

(a) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of
SOCOFIDE have been duly authorized or ratified by all necessary corpo-
rate and governmental action;

(b) the Borrower and SOCOFIDE have entered into the Subsidiary Loan
Agreement in form and substance satisfactory to the Association, and
the Subsidiary Loan Agreement has become fully effective and binding
on the parties thereto in accordance with its terms, subject only to the
effectiveness of this Agreement;

(c) the share capital of SOCOFIDE has been increased to Z2,000,000, under
terms and conditions satisfactory to the Association and one-half
thereof has been paid in; and

(d) the Government Loans have been granted upon terms and conditions
satisfactory to the Association.
Section 6.02. The following are specified as additional matters,

within the meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be
included in the opinion or opinions to be furnished to the Association:

(a) that the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, SOCOFIDE and constitutes a valid
and binding obligation of SOCOFIDE in accordance with its terms; and

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and
SOCOFIDE and constitutes valid and binding obligations of the Borrower
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e) Le fait que 'Emprunteur ou toute autre autorit6 comp6tente aura pris
des mesures en vue de dissoudre ou de supprimer ia SOCOFIDE ou de
suspendre son activit6.
Paragraphe 5.03. Aux fins du paragraphe 6.02 des Conditions

g6n6rales, le fait suppl6mentaire suivant est spcifi6 : la SOCOFIDE aura
cr66, acquis ou repris une filiale ou toute autre entit6, et cette mesure a, ou
risque d'avoir des r6percussions fafcheuses sur les operations de la
SOCOFIDE, sa situation financiire ou 'efficacit6 de sa gestion.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat de cr6dit de
d6veloppement sera subordonn6e aux conditions suppl6mentaires sui-
vantes au sens de I'alin6ab du paragraphe 10.01 des Conditions g6n6rales.

a) La signature et la remise du Contrat relatif au projet au nom de la
SOCOFIDE devront avoir 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es par les or-
ganes sociaux et les pouvoirs publics comp6tents dans les formes re-
quises;

b) L'Emprunteur et la SOCOFIDE auront conclu le Contrat d'emprunt sub-
sidiaire, dont les dispositions et la teneur auront t6jug6es satisfaisantes
par l'Association, et le Contrat d'emprunt subsidiaire aura pris plein
effet, engageant les Parties conform6ment ses dispositions, sous
r6serve uniquement de l'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat;

c) Le capital social de la SOCOFIDE aura 6t6 port6 A 2 millions de zaires
suivant des modalit6s jug6es satisfaisantes par l'Association;

d) Les Prts de l'Etat auront 6t6 consentis suivant des modalit6s jug6es
satisfaisantes par l'Association.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent
tre fournies i l'Association devront sp6cifier 5. titre de points

suppl6mentaires, au sens de l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions
g6n6rales :
a) Que le Contrat relatif au projet a 6t6 dciment autoris6 ou ratifi6 par la

SOCOFIDE, sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour elle un
engagement valable et d6finitif, conform6ment A ses dispositions;

b) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 dfiment approuv6 ou ratifi6
par l'Emprunteur et la SOCOFIDE, qu'il a 6t6 sign6 et remis en leur nom et
qu'il constitue un engagement valable et d6finitif de 'Emprunteur et de
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and SOCOFIDE in accordance with its terms, subject only to the effec-
tiveness of this Agreement.
Section 6.03. The date of July 31, 1970 is hereby specified for the

purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be October 31, 1974 or such
later date as shall be agreed to by the Association.

Section 7.02. Subject to the provisions of Section 7.03 below, the
Minister of Finance is designated as representative of the Borrower for the
purposes of Section 9.03 of the General Conditions.

Section 7.03. The Borrower irrevocably designates SOCOFIDE as its
representative for the purposes of taking any action required or permitted
under the provisions of Section 2.03 of this Agreement and Article V of the
General Conditions.

Section 7.04. The following addresses are specified for the purposes
of Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Ministbre des Finances
Boite Postale 10
Kinshasa-Kalina
Democratic Republic of the Congo
Alternative address for cables:

Minifin
Kinshasa

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their rep-
resentatives thereunto duly authorized, have caused this Development
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la SOCOFIDE, conform6ment ses dispositions, sous r6serve unique-
ment de 1'entr6e en vigueur du present contrat.
Paragraphe 6.03. La date spdcifide aux fins du paragraphe 10.04 des

Conditions g6nrales est le 31 juillet 1970.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 octobre 1974 ou toute
autre date ult6rieure qui rencontrera 1'agr6ment de l'Association.

Paragraphe 7.02. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 7.03
ci-dessous, le reprdsentant ddsign6 de I'Emprunteur aux fins du
paragraphe 9.03 des Conditions gdndrales est le Ministre des Finances.

Paragraphe 7.03. L'Emprunteur ddsigne irr6vocablement la
SOCOFIDE comme son reprdsentant pourprendre les mesures ndcessaires ou
autoris6es en vertu des dispositions du paragraphe 2.03 du present Contrat
et de 'article V des Conditions gdndrales.

Paragraphe 7.04. Les adresses ci-apres sont indiqu6es aux fins du
paragraphe 9.01 des Conditions g6n6rales

Pour l'Emprunteur :
Ministire des finances
Boite postale 10
Kinshasa-Kalina
(Rdpublique ddmocratique du Congo)

Adresse t61graphique

Minifin
Kinshasa

Pour l'Association:

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t616graphique

Indevas
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs reprdsentants / ce
dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de
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Credit Agreement to be signed in their respective names and to be delivered
in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

The Democratic Republic of the Congo:
By LOUIS-FERNAND NDUKI
Authorized Representative

International Development Association:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated May 28, 1970, between INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and SoCI9Tt CONGOLAISE
DE FINANCEMENT DU DEVELOPPEMENT (hereinafter called SOCOFIDE), established
pursuant to authorization given under Ordonnance-loi No. 70/001 dated January 9,
1970 of the Democratic Republic of the Congo (hereinafter called the Borrower):

WHEREAS by the Development Credit Agreement of even date herewith'
between the Borrower and the Association, the Association has agreed to lend to
the Borrower, for relending in Zaires to SOCOFIDE, an amount in various currencies
equivalent to five million dollars ($5,000,000), on the terms and conditions set forth
in the Development Credit Agreement, but only on condition that SOCOFIDE agree
to undertake certain obligations towards the Association as hereinafter provided;
and

WHEREAS SOCOFIDE, in consideration of the Association's entering into the
Development Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the
obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

See p. 268 of this volume.
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ddveloppement en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia
(Etats-Unis d'Amdrique), i la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique d~mocratique du Congo:
Le Repr6sentant autoris6,
LOUIS-FERNAND NDUKI

Pour 'Association internationale de d~veloppement
Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

ASSOCIATION INTERNATIONALE DU DE-VELOPPEMENT

CONDITIONS GEN1tRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

[Non publies avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 703, p. 245.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 28 mai 1970, entre I'AssocIATION INTERNATIONALE

DE DVELOPPEMENT (ci-apris ddnommde 1'v Association ,>) et la SOCIETt CON-
GOLAISE DE FINANCEMENT DU DVELOPPEMENT (ci-apris d6nomm6e
<< SOCOFIDE >), constitude aux termes de l'Ordonnance-loi n' 70/001 du 9 janvier
1970 de la Rdpublique ddmocratique du Congo (ci-apr s dinommde
1'v Emprunteur o) :

CONSID9RANT qu'aux termes du Contrat de credit de d6veloppement de m~me
date' entre I'Emprunteur et l'Association, l'Association a accept6 de pr~ter A
I' Emprunteur, pour qu'il le r6trocbde en prt en zaires A la SOCOFIDE, un montant en
diverses monnaies 6quivalant ii 5 millions (5 000 000) de dollars, aux clauses et
conditions stipuldes dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement, mais seulement A
condition que la SOCOFIDE accepte de prendre i I'6gard de l'Association certains
engagements stipulds dans le pr6sent Contrat;

CONSIDI RANT que, du fait que I'Association a conclu le Contrat de credit de
ddveloppement avec I'Emprunteur, la SOCOFIDE a consenti i prendre les engage-
ments ci-aprbs;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Voir p. 269 du pr6sent volume.
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Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Development Credit Agreement
and in the General Conditions' (as so defined) shall have the respective meanings
therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. SOCOFIDE shall carry out the Project, described in Section 3.01
of the Development Credit Agreement, and conduct its operations and affairs, in
accordance with sound financial and investment standards and practices, with
qualified and experienced management and in accordance with its Statutes and
Statement of Policy.

Section 2.02. (a) In accordance with and subject to the provisions of the
Development Credit Agreement, SOCOFIDE shall submit Investment Projects to the
Association for approval or for authorization for withdrawals to be made from the
Credit Account.

(b) When submitting an Investment Project to the Association for approval
pursuant to Section 2.03 (b) of the Development Credit Agreement, SOCOFIDE shall
furnish to the Association an application, in form satisfactory to the Association,
together with a description of such Investment Project (including a brief description
of the costs thereof proposed to be met out of the proceeds of the Credit) and the
terms and conditions of the sub-loan to or investment in the Investment Enterprise,
including the schedule of amortization proposed therefor, a financial analysis
thereof and such other information as the Association shall reasonably request.

(c) Each request by SOCOFIDE for authorization to make withdrawals from the
Credit Account in respect of sub-loans for Investment Projects not requiring
approval by the Association shall contain a summary description of the Investment
Enterprise and the Investment Project (including a description of the costs pro-
posed to be met out of the proceeds of the Credit), for which such authorization is
requested and the terms and conditions of the sub-loan for such Investment Project,
including the schedule of amortization therefor.

(d) The amortization schedule applicable to each Investment Project shall
provide for an appropriate period of grace, and, unless the Association and the
Borrower shall otherwise agree, (i) shall not extend beyond fifteen years from the
date of approval by the Association of such Investment Project or of authorization
by the Association to make withdrawals from the Credit Account in respect of such
Investment Project, and (ii) shall provide for approximately equal, or reasonably

See p. 284 of this volume.
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Article premier

DtFINITIONS

Paragraphe 1.0!. A moins que le contexte ne s'y oppose, les divers termes
ddfinis dans le Contrat de Credit de d~veloppement et dans les Conditions
g~n~rales' conservent le mme sens dans le present Contrat relatif au Projet.

Article H

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. La SOCOFIDE assurera l'exrcution du Projet drcrit dans le
paragraphe 3.01 du Contrat de credit de drveloppement et conduire ses oprrations
et affaires conformdment aux principes et pratiques d'une saine administration en
mati~re de finances et d'investissements, sous la direction de personnes qualifides
et expdrimentres et conformrment ses statuts et sa Declaration d'intention.

Paragraphe 2.02. Conformdment aux dispositions du Contrat de credit de
drveloppement, la SOCOFIDE soumettra les projets brnrficiaires I'Association
pour obtenir l'approbation ou l'autorisation d'oprrer des tirages sur le compte du
credit.

b) Lorsqu'elle voudra soumettre un projet brndficiaire i l'approbation de
I'Association en application de l'alinda b du paragraphe 2.03 du Contrat de credit
de drveloppement, la SOCOFIDE lui prrsentera une demande 6tablie dans une forme
jugre satisfaisante par elle qui contiendra une description succincte dudit projet (et
notamment des ddpenses y affdrentes qui doivent tre financdes sur les fonds
provenant du Credit) et des clauses et conditions du pr&t secondaire i i'entreprise
brnrficiaire ou de l'investissement dans cette entreprise, y compris le tableau
d'amortissement propos6, une analyse financi~re desdites clauses et conditions et
tous autres renseignements que I'Association pourra raisonnablement demander.

c) Chaque fois que la SOCOFIDE demandera l'autorisation d'effectuer des
prrikvements sur le Compte du credit au titre de pr~ts secondaires destinds a
financer des projets bdnrficiaires qui n'exigent pas l'approbation de l'Association,
elle joindra A sa demande une description succincte de l'entreprise et du projet
brnrficiaires (et notamment une description des ddpenses y affrrentes qui doivent
tre financres sur les fonds provenant du Credit) au titre duquel cette autorisation

est demandde et des clauses et conditions du prt secondaire destin6 audit projet
bdn6ficiaire, y compris le tableau d'amortissement qui s'y rapporte.

d) Les tableaux d'amortissement applicables aux projets bdnrficiaires
prrvoiront des pdriodes de grice et, sauf convention entre l'Association et
l'Emprunteur, i) ne devront pas s'6tendre sur plus de 15 annres i compter du
credit, et ii) prdvoiront des 6chrances semestrielles ou plus frdquentes, sensible-

Voir p. 285 du present volume.
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increasing, semi-annual, or more frequent, aggregate payments of principal and
interest or approximately equal, or reasonably increasing, semi-annual, or more
frequent, payments of principal.

(e) Except as the Association and SOCOFIDE shall otherwise agree, SOCOFIDE

shall submit applications for approval of Investment Projects pursuant to the
provisions of paragraph (b) of this Section and requests for authorizations to with-
draw from the Credit Account pursuant to the provisions of paragraph (c) of this
Section on or before October 31, 1972.

Section 2.03. (a) SOCOFIDE shall furnish to the Association all such informa-
tion as the Association shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Credit, the Project, the Investment Enterprises, the Investment
Projects, the sub-loans and investments and the administration, operations and
financial condition of SOCOFIDE.

(b) SOCOFIDE shall maintain records adequate to record the progress of the
Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the opera-
tions and financial condition of SOCOFIDE and shall enable the Association's rep-
resentatives to examine such records.

Section 2.04. SOCOFIDE shall: (a) have its accounts and financial statements
(balance sheets, statements of income and expenses and related statements) for
each fiscal year audited by independent auditors acceptable to the Association in
accordance with sound auditing principles consistently applied; (b) furnish to the
Association, as soon as available but, in any case, not later than three months after
the end of each such year, certified copies of its audited financial statements for
such year, and an audit report by the said auditors of such scope and in such detail
as the Association shall have reasonably requested; and (c) furnish to the Associa-
tion such other information concerning the accounts and financial statements of
SOCOFIDE and the audit thereof as the Association shall from time to time reasona-
bly request.

Section 2.05. (a) The Association and SOCOFIDE shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the
Association and SOCOFIDE shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to the progress of the
Project, the performance by SOCOFIDE of its obligations under this Agreement and
the Subsidiary Loan Agreement, the administration, operations and financial con-
dition of SOCOFIDE and any other matters relating to the purposes of the Credit.

(b) SOCOFIDE shall promptly inform the Association of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Credit, the maintenance of the service thereof or the performance by
SOCOFIDE of its obligations under this Agreement or the Subsidiary Loan Agree-
ment.

Section 2.06. (a) SOCOFIDE shall exercise its rights in relation to each In-
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ment 6gales ou raisonnablement progressives, soit sur les int6rts et le capital
r~unis, soit sur le capital seul.

e) Saufconvention contraire entre I'Association et ia SOCOFIDE, les demandes
d'approbation de projets b6n6ficiaires formul6es conform~ment aux dispositions
de l'alin6a b du pr6sent paragraphe et les demandes d'autorisation de pr~l~vement
sur le Compte du cr6dit formul~es conform6ment aux dispositions de l'alin~a c du
present paragraphe devront tre soumises au plus tard le 31 octobre 1972.

Paragraphe 2.03. a) La SOCOFIDE fournira A I'Association tous les rensei-
gnements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds prove-
nant du Credit, le Projet, les entreprises et les projets b~n~ficiaires, les prts
secondaires et les investissements, ainsi que sur sa situation financi~re, ses
operations et sa gestion.

b) La SOCOFIDE tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
d'ex~cution du Projet et de chaque projet b~n6ficiaire (et notamment de connaitre le
cofit desdits travaux) et d'obtenir, grAce h de bonnes mthodes comptables
r6guli~rement appliqu~es, un tableau exact de sa situation financi~re et de ses
operations. La SOCOFIDE donnera aux repr(sentants de l'Association la possibilit6
d'examiner lesdits livres.

Paragraphe 2.04. La SOCOFIDE a) fera v6rifier chaque annie ses 6tats finan-
ciers (bilans et 6tats des recettes et d6penses s'y rapportant) par des comptables
ind6pendants agrs par l'Association, conform~ment i de bonnes m6thodes
comptables r6guli~rement appliqu6es; b) devra, ds verification faite, au plus tard
trois mois apr~s la cl6ture de l'exercice financier auquel ils se rapportent, adresser h
l'Association des copies certifi6es conformes de ces 6tats et le rapport des comp-
tables, lesquels seront aussi d~taill~s que i'Association aura pu raisonnablement le
demander; c) fournira h l'Association tous autres renseignements sur les comptes
et les 6tats financiers de la SOCOFIDE et leur v6rification que 1'Association pourra de
temps en temps raisonnablement demander.

Paragraphe 2.05. a) L'Association et la SOCOFIDE coop6reront a la
r6alisation des fins du Credit. A cette fin, l'Association et la SOCOFIDE conf~reront
de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants, it la demande de l'une
ou l'autre des parties, sur des questions relatives i l'tat d'avancement des travaux,
i l'ex6cution, par la SOCOFIDE, des obligations qui lui incombent aux termes du
pr6sent Contrat d'emprunt et du Contrat d'emprunt subsidiaire ht la gestion, aux
operations et h la situation financi~re de la SOCOFIDE, ainsi que sur toutes autres
questions relatives aux fins du Cr6dit.

b) La SOCOFIDE informera I'Association sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins du Cr6dit, la r6gularit6 de son
service ou l'ex6cution, par la SOCOFIDE, des obligations qui lui incombent aux
termes du pr6sent Contrat d'emprunt et du Contrat d'emprunt subsidiaire.

Paragraphe 2.06. a) La SOCOFIDE exercera ses droits en ce qui concerne
chacun des projets b~n6ficiaires financ6s exclusivement ou partiellement h l'aide
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vestment Project financed in whole or in part with the proceeds of the Credit in such
manner as to protect the interests of the Association and of SOCOFIDE.

(b) SOCOFIDE undertakes that, unless the Association shall otherwise agree,
any sub-loan or investment will be made on terms whereby SOCOFIDE shall obtain,
by written agreement or other appropriate legal means, rights adequate to protect
the interests of the Association and of SOCOFIDE, including, in the case of any such
sub-loan and to the extent that it shall be appropriate in the case of any such
investment: (i) the right to require the Investment Enterprise to carry out and
operate the Investment Project with due diligence and efficiency and in accordance
with sound technical, financial and managerial standards and to maintain adequate
records; (ii) the right to require that the goods to be financed with the proceeds of
the Credit shall be used exclusively in the carrying out of the Investment Project;
(iii) the right of the Association and of SOCOFIDE to inspect such goods and the sites,
works, plants and construction included in the Investment Project, the operation
thereof, and any relevant records and documents; (iv) the right to require that the
Investment Enterprise shall take out and maintain such insurance, against such
risks and in such amounts, as shall be consistent with sound business practice and
that, without any limitation upon the foregoing, such insurance shall cover marine,
transit and other hazards incident to acquisition, transportation and delivery of the
goods financed out of the proceeds of the Credit to the place of use or installation,
and that any indemnity thereunder shall be payable in a currency freely usable by
the Investment Enterprise to replace or repair such goods; (v) the right to obtain all
such information as the Association or SOCOFIDE shall reasonably request relating
to the foregoing and to the administration, operations and financial condition of the
Investment Enterprise; and (vi) the right of SOCOFIDE to suspend or terminate
access by the Investment Enterprise to the use of the proceeds of the Credit upon
failure by such Investment Enterprise to perform its obligations under its agree-
ment with SOCOFIDE.

(C) SOCOFIDE shall take such steps satisfactory to the Association as shall be
necessary to protect itself against risk of loss resulting from changes in the rates of
exchange between the various currencies (including Zaires) used in its borrowing
and lending operations.

Section 2.07. Except as the Association and SOCOFIDE shall otherwise agree,
SOCOFIDE shall not incur or permit any subsidiary to incur any debt if, after the
incurring of such debt, the consolidated debt of SOCOFIDE and all its subsidiaries
then incurred and outstanding would exceed three times the consolidated capital
and surplus of SOCOFIDE and all its subsidiaries.

For the purposes of this Section:

(a) The term "debt" means any debt incurred by SOCOFIDE or any subsidiary
maturing more than one year after the date on which it is originally incurred,
including debt assumed or guaranteed by SOCOFIDE or by a subsidiary.

(b) Wherever reference is made in this Section to the incurring of debt, such
reference shall include any modification of the terms of payment of such debt.
Debt shall be deemed to be incurred (i) under a loan contract or agreement on
the date and to the extent it is drawn down pursuant to such loan contract or

No. 10659



1970 Nations Unies - Recueil des Traits 291

des fonds provenant du Credit de mani~re h, prot6ger ses int6r&ts et ceux de
l'Association.

b) A moins que I'Association n'accepte qu'il en soit autrement, tout prt
secondaire ou investissement sera assorti de conditions accordant i la SOCOFIDE,
par un engagement 6crit ou tout autre moyen juridique appropri6, les droits voulus
pour prot~ger ses intrts et ceux de I' Association, y compris, dans le cas d'un pr&t
secondaire et dans la mesure n~cessaire en cas d'investissement : i) le droit
d'exiger que l'entreprise b~n~ficiaire execute le projet b~n~ficiaire avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment
aux principes d'une saine gestion financi~re, et tienne les livres voulus; ii) le droit
d'exiger que les marchandises qui seront payees A l'aide des fonds provenant du
Credit soient utilis~es exclusivement pour l'ex~cution dudit projet b~n~ficiaire;
iii) le droit pour l'Association, conjointement avec la SOCOFIDE, d'examiner les
marchandises, d'inspecter les terrains, travaux et constructions relevant dudit
projet bn6ficiaire, d'en 6tudier les operations et d'examiner tous livres et docu-
ments s'y rapportant; iv) le droit d'exiger que ladite entreprise b~n~ficiaire con-
tracte et conserve une assurance contre les risques et pour les montants que
d~terminera une saine pratique industrielle et commerciale, que, sans limitation de
ce qui precede, cette assurance couvre les risques de mer, de transit et autres
inhrents a l'acquisition et au transport des marchandises achet6es I'aide des
fonds provenant de I'Emprunt, ainsi qu' leur livraison sur le lieu d'utilisation ou
d'installation, et que les indemnit~s soient payables dans une monnaie librement
utilisable par l'entreprise b~n~ficiaire pour remplacer ou r6parer lesdites marchan-
dises; v) le droit d'obtenir tous les renseignements que I'Association et la SOCOFIDE
pourront raisonnablement demander sur les points susmentionn~s et sur la gestion,
les operations et la situation financi~re de I'entreprise b~n~ficiaire, et vi) le droit
pour la SOCOFIDE d'interdire h l'entreprise, temporairement ou d~finitivement,
d'utiliser les fonds provenant du Credit si elle ne s'acquitte pas de ses obligations
aux termes de son accord avec la SOCOFIDE.

c) La SOCOFIDE prendra les mesures n~cessaires que l'Association jugera
satisfaisantes pour se prot~ger contre toutes pertes 6ventuelles resultant des varia-
tions du taux de change entre les diverses monnaies (y compris le zaire) utilis~es
pour ses operations d'emprunt ou de prt.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre l'Association et la
SOCOFIDE, la SOCOFIDE ne contractera ni ne permettra h aucune de ses filiales de
contracter une dette qui aurait pour effet de rendre la dette globale contract6e par la
SOCOFIDE et ses filiales et non rembours6e plus de trois fois sup6rieure h ]a somme
du capital et du solde de la SOCOFIDE et de toutes ses filiales.

Aux fins de ce paragraphe :

a) Le terme o dette >, d~signe toute dette contract~e par la SOCOFIDE OU une filiale
pour plus d'un an, y compris les dettes assum~es ou garanties par la SOCOFIDE OU
une filiale.

b) Le terme << contract~e o se rapportant a une dette quelconque vise 6galement
toute modification des modalit~s de remboursement de cette dette. Une dette
sera r~put~e contract~e i) dans le cas d'un accord ou d'un contrat d'emprunt, a
la date ofi les sommes prat~es seront pr~lev~es conform~ment aux dispositions
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agreement and (ii) under a guarantee agreement, on the date the agreement
providing for such guarantee has been entered into.

(i) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in terms
of Za'ires debt payable in another currency, such valuation shall be made at the
prevailing lawful rate of exchange at which such other currency is, at the time of
such valuation, obtainable for the purposes of servicing such debt.

(d) The term "consolidated debt of SOCOFIDE and all its subsidiaries" means the
total amount of debt of SOCOFIDE and all its subsidiaries, excluding (i) debt
owed by SOCOFIDE to any subsidiary or by any subsidiary to SOCOFIDE or to
any other subsidiary, and (ii) debt referred to in paragraph (e) (ii) and (iii) of
this Section.

(e) The term "consolidated capital and surplus of SOCOFIDE and all its sub-
sidiaries" means the aggregate of (i) the total unimpaired capital, surplus and
free reserves of SOCOFIDE and of all its subsidiaries after excluding therefrom
such amounts as shall represent equity interests of SOCOFIDE in any subsidiary,
or of any such subsidiary in SOCOFIDE or in any other subsidiary, (ii) the amount
of the Government Loans, and (iii) such amount of any other loan which the
Association may determine to be included in the consolidated capital and
surplus of the Borrower.

Section 2.08. SOCOFIDE shall duly perform all its obligations under the Sub-
sidiary Loan Agreement. Except as the Association shall otherwise agree,
SOCOFIDE shall not take or concur in any action which would have the effect of
assigning, or amending, abrogating or waiving any provision of, the Subsidiary
Loan Agreement.

Section 2.09. Except as the Association and SOCOFIDE shall otherwise agree,
SOCOFIDE: (i) shall not sell, lease, transfer or otherwise dispose of any of its
property or assets, except in the ordinary course of business and (ii) shall take all
action necessary to maintain its corporate existence and right to carry on operations
and to acquire, maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises
necessary or useful in the conduct of its business.

Section 2.10. Except as the Association and SOCOFIDE shall otherwise agree,
SOCOFIDE shall not make any repayment in advance of maturity in respect of any of
its borrowings (other than deposits) having an original term exceeding one year.

Section 2.11. SOCOFIDE shall cause each of its subsidiaries (if any) to observe
and perform the obligations of SOCOFIDE under this Agreement to the extent to
which the same may be applicable thereto as though such obligations were binding
upon each of such subsidiaries.

Section 2.12. SOCOFIDE shall not amend its Statement of Policy except in
agreement with the Association, and shall consult with the Association on any
proposal to modify its Statutes.
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dudit accord ou contrat d'emprunt, et ii) dans le cas d'un contrat de garantie, i la
date o6f le contrat 6tablissant cette garantie sera conclu.

c) Lorsqu'il faudra, aux fins du pr6sent paragraphe, 6valuer en zaires une dette
remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera faite sur ia base du taux de
change officiel auquel il est possible, au moment de I'6valuation, de se procurer
cette autre monnaie pour assurer le service de ladite dette.

d) L'expression ,< dette globale de la SOCOFIDE et de toutes ses filiales > d6signe le
montant total des dettes de ia SOCOFIDE et de toutes ses filiales, i l'exclusion
i) des dettes de la SOCOFIDE envers une de ses filiales et de celles d'une de ses
filiales envers la SOCOFIDE OU une autre filiale, et ii) des dettes vis6es dans les
parties ii et iii de l'alin6a e du present paragraphe.

e) L'expression <, somme du capital et du solde de la SOCOFIDE et de toutes ses
filiales >> d~signe l'ensemble i) du capital, du solde et des r6serves non grev~s de
la SOCOFIDE et de toutes ses filiales, d6duction faite des montants qui
repr6sentent la participation de la SOCOFIDE dans le capital d'une de ses filiales
ou d'une filiale dans celui de la SOCOFIDE ou d'une autre filiale, ii) des prkts de
l'Etat et iii) du montant de tout autre prt que l'Association pourra d6cider
d'inclure dans ia somme du capital et du solde de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.08. La SOCOFIDE s'acquittera dfiment de toutes les obligations
mises a sa charge par le Contrat d'emprunt subsidiaire. A moins que l'Association
n'accepte qu'il en soit autrement, la SOCOFIDE ne prendra ni n'ent~rinera aucune
mesure impliquant modification ou abrogation de l'une quelconque des dispositions
du Contrat d'emprunt subsidiaire, ou cession du b6n~fice ou renonciation au
b6n6fice de I'une desdites obligations.

Paragraphe 2.09. Sauf convention contraire entre l'Association et la
SOCOFIDE, la SOCOFIDE i) ne pourra vendre, iouer, transf6rer ou aligner de toute
autre fagon ses biens et avoirs, sauf dans le cadre normal de ses activit6s, et
ii) prendra les mesures n~cessaires pour assurer la continuit6 de son existence et
conserver son droit de poursuivre ses activit(s et d'acqu6rir, maintenir et re-
nouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et franchises n6cessaires ou utiles A la
conduite de ses affaires.

Paragraphe 2.10. Sauf convention contraire entre l'Association et la
SOCOFIDE, ]a SOCOFIDE n'effectuera aucun remboursement anticip6 des pr~ts (au-
tres que des d~p6ts) contract6s initialement pour plus d'un an.

Paragraphe 2.11. La SOCOFIDE fera en srote que chacune de ses filiales, si
elle en a, s'acquitte des obligations qu'elle a elle-m~me assum6es en vertu du
pr6sent Contrat, dans la mesure obi elles int6ressent lesdites filiales, comme si ces
obligations s'imposaient a chacune d'elles.

Paragraphe 2.12. La SOCOFIDE ne pourra, sans l'assentiment de
l'Association, modifier sa declaration d'intention et consultera I'Association pour
toute proposition tendant a modifier ses statuts.
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Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall came into force and effect on the Effec-
tive Date. If the Development Credit Agreement terminates pursuant to
Section 6.03 thereof, this Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate.

Section 3.02. This Agreement and all obligations of SOCOFIDE and of the
Association hereunder shall terminate on the date when the Subsidiary Loan
Agreement shall terminate in accordance with its terms or on October 31, 1987,
whichever shall be the later.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. No delay in exercising, or omission to exercise, any right,
power or remedy accruing to either party under this Project Agreement upon any
default shall impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver
thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of such party in
respect of any default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right,
power, or remedy of such party in respect of any other or subsequent default.

Section 4.02. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated
by this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be
deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by
mail, telegram, cable or radiogram to the party to which it is required or permitted
to be given or made at its address hereinafter specified, or at such other address
as such party shall have designated by notice to the party giving such notice or
making such request. The addresses so specified are:

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Indevas
Washington, D.C.
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Article III

DATE EN MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat prendra effet h ia date de mise en
vigueur. I prendra fin ainsi que toutes les obligations qui en d~coulent pour les
Parties a la date a laquelle le Contrat de credit de d~veloppement prendra fin
conform~ment au paragraphe 6.03 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. Le present Contrat et toutes les obligations que la
SOCOFIDE et l'Association ont souscrites aux termes dudit Contrat s'6teindront h la
date laquelle le Contrat d'emprunt subsidiaire prendra fin conform~ment h ses
dispositions, ou le 31 octobre 1987 si cette dernire date est post~rieure h la
premiere.

Article V

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Si l'une des Parties tarde A exercer ou n'exerce pas, en cas
de manquement de l'autre Partie, les droits, pouvoirs ou recours qui lui sont
reconnus dans le present Contrat, le retard ou le d6faut d'exercice seront sans effet
sur lesdits droits, pouvoirs et recours et ne pourront tre interprt s comme
signifiant qu'elle y renonce ou qu'elle accepte le manquement; de m~me, son
attitude en cas de manquement ou son acceptation d'un manquement de l'autre
partie seront sans effet sur les droits, pouvoirs ou recours qu'elle pourra exercer en
cas de manquement ult~rieur.

Paragraphe 4.02. Toute notification ou demande qui doit ou peut kre faite
aux termes du present Contrat ainsi que toute convention entre les parties pr~vue
par les dispositions de ce Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera r~put6e avoir &6 r~guli&rement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur
ou par la poste, par t~lgramme, par cable ou radiogramme h la Partie h laquelle elle
doit ou peut tre envoy~e, soit h l'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit toute adresse que
la Partie en question aura communiqu~e par 6crit la Partie qui est l'auteur de la
notification ou de la demande. Les adresses indiqu~es par les parties sont les
suivantes :

Pour I'Association

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lkgraphique

Indevas
Washington, D. C.
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For SOCOFIDE:

Boite Postale 1148
Kinshasa I
Democratic Republic of the Congo

Alternative address for cables:

SOCOFIDE

Kinshasa

Section 4.03.(a) Any action required or permitted to be taken, and any docu-
ments required or permitted to be executed, under this Project Agreement or under
Section 7.03 of the Development Credit Agreement on behalf of or by SOCOFIDE
may be taken or executed by its President jointly with any Director, or by its
Director General, or by such person or persons as they shall designate in writing.

(b) SOCOFIDE shall furnish to the Association sufficient evidence of the author-
ity of each person who will act under paragraph (a) of this Section, together with the
authenticated specimen signature of each such person.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Project Agreement
to be signed in their respective names by their representatives thereunto duly
authorized and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

Soci6t6 congolaise de financement du d6veloppement:
By SERGE GUETTA

Authorized Representative
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Pour la SOCOFIDE "

Boite postale 1148
Kinshasa 1
(R6publique d~mocratique du Congo)

Adresse t61Igraphique

SOCOFIDE

Kinshasa

Paragraphe 4.03. a) Toutes les mesures qui doivent, ou peuvent, tre prises
et tous les documents qui doivent ou peuvent 6tre signs par ou au nom de la
SOCOFIDE en vertu du pr6sent Contrat ou du paragraphe 7.03 du Contrat de Cr6dit
de d6veloppement pourront I' tre par son Pr6sident avec un des administrateurs ou
par son Directeur g6n6ral, ou par toute autre personne ou toutes autres personnes
qu'ils d6signeront par 6crit.

b) La SOCOFIDE fournira i I'Association une preuve suffisante de la qualit6 de
la personne ou des personnes qui interviendront au terme de I'alin6a a du pr6sent
paragraphe et fournira 6galement un sp6cimen certifi6 conforme de la signature de
chacune desdites personnes.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique) la date inscrite ci-dessus.

Pour I'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

Pour la Soci(t6 congolaise de financement du d6veloppement

Le Repr6sentant autoris6,
SERGE GUETTA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUB-
LIC OF YUGOSLAVIA ON THE RESIDENCE AND EM-
PLOYMENT OF YUGOSLAV CITIZENS IN AUSTRALIA

The Government of the Commonwealth of Australia and

The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,
Desiring to make provisions with respect to the residence and employ-

ment of Yugoslav citizens in Australia,
Convinced that agreement on these matters is in the interest and to the

benefit of both countries,
Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise re-
quires:

"Australia" means the territory comprising the States and mainland
Territories of the Commonwealth of Australia.

"Yugoslav citizen" means a person possessing Yugoslav citizenship in
accordance with the laws in force in the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia.

"Yugoslav worker" means a Yugoslav citizen who wishes to enter, or
has entered, Australia for residence with the intention of working, and
includes a self-employed person.

"Family" means the spouse of a Yugoslav worker, the children (in-
cluding adopted children, stepchildren, foster children and natural children)
of a worker, grandchildren of a worker, and the parents of a worker or of the
spouse of a worker.

Article 2

(1) Yugoslav workers, after entry into Australia for residence, shall
have the same rights and obligations as Australian workers in respect of

I Came into force on 20 May 1970, the date on which the Australian Government acknowledged the
receipt of a notice from the Yugoslav Government that the requirements of the Yugoslav legislation had
been fulfilled, in accordance with article 25.
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[SERBO-CROATIAN - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM IZMEDJU VLADE SOCIJALISTICKE FEDERA-
TIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE KOMON-
VELTA AUSTRALIJE O BORAVKU I ZAPOSLJAVANJU
JUGOSLOVENSKIH DRZAVLJANAU AUSTRALIJI

Vlada Socijalisti6ke Federativne Republike Jugoslavije i
Vlade Komonvelta Australije,
u ielji da reguligu boravak i zapoKljavanje jugoslovenskih driavljana u

Australiji,
uverene daje sporazum o ovim pitanjima u interesu i od koristi za obe

zemIje,
sporazumele su se kao 9to sledi:

Clan I

Za potrebe ovog Sporazuma, ako kontekstom nije druga~ije odredjeno:

"Australija" ozna~ava teritoriju koja obuhvata driave i kopnene
teritorije australijskog Komonvelta.

"Jugoslovenski dravIjanin" ozna~ava lice koje ima jugoslovensko
driavljanstvo prema zakonima na snazi u Socijalisti~koj Federativnoj Re-
publici Jugoslaviji.

"Jugoslovenski radnik" ozna~avajugoslovenskog driavljanina koji u
nameri da se zaposli ieli da dodje ilije ve6 dosio u Australiju, uklju~uju~i i
lice koje obavija samostalnu delatnost.

"Porodica" ozna~ava bra~nog druga jugoslovenskog radnika, decu
radnika (uklju~uju6i usvojenu decu, pastor6ad, vanbra~nu decu i drugu
izdr avanu decu), unuke radnika i roditeije radnika ili radnikovog bra~nog
druga.

elan 2

1. Jugoslovenski radnici, pogto udju u Australiju da bi tamo boravili,
imaju ista prava i obaveze kao i australijski radnici u pogledu:
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(a) conditions of employment, freedom to change their employment or
activity, unemployment benefits, workers' compensation, standards of
industrial safety, health standards and lodgings; and

(b) other matters provided for by Australian industrial laws and regu-
lations.
(2) The Australian authorities shall take all reasonable steps to ensure

that these provisions are observed.

Article 3

(1) Yugoslav citizens resident in Australia shall receive social service
and national assistance benefits which Australia provides to Australian
citizens on the same terms as apply to them.

(2) The social service and national assistance benefits which Aus-
tralia provides to Australian citizens and citizens of other countries and
which it also provides to citizens of Yugoslavia in Australia on the same
terms are: age and invalid pensions and wives' allowances, widows' pen-
sions, funeral benefits, maternity allowances, child endowment, unem-
ployment, sickness and special benefits, sheltered employment allowances,
rehabilitation services, and medical, hospital and pharmaceutical benefits.

(3) The two Governments shall study the possibility of and make
efforts towards reaching agreement on reciprocity for the payment of Aus-
tralian social service and health benefits and the corresponding Yugoslav
social security benefits.

(4) Subject to Australian laws and regulations relating to reciprocity
Yugoslav workers who suffer injury or who as a result of a work accident or
due to occupational disease or their dependants shall be accorded the same
treatment in respect of workers' compensation including the same rights to
transfer outside Australia such compensation as are granted to Australian
citizens and the citizens of other countries under the laws and regulations of
the Commonwealth and the States. Where compensation payments do not
extend to dependants outside Australia the Australian Government will use
its best endeavours to seek such extension of benefit.

(5) The two Governments shall study the possibility of and make
efforts towards reaching reciprocal arrangements on payment of compensa-
tion to members of the family of workers who have died or who have been
injured as a result of a work accident or due to occupational disease in the
country of one of the parties to this Agreement if members of the family
have remained in the country of the other party.

(6) Yugoslav citizens resident in Australia, the members of whose
families are in Yugoslavia, may pay contributions for the social insurance of
those members to a Yugoslav social insurance institution and transfer the
necessary amounts to Yugoslavia.
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a) uslova zaposlenja, slobode promene posla iii delatnosti, davanja za
slu aj nezaposlenosti, radnifkih naknada, normi zatite na radu, normi
zdravstvene i higijensko-tehnizke zatite i smetaja;

b) drugih pitanja predvidjenih radnim zakonodavstvom i propisima Au-
stralije.

2. Australijske vIasti preduzee sve podesne mere da obezbede pot-
ovanje ovih odredaba.

Clan 3

1. Jugoslovenski dr.avljani sa boravkom u Australiji primaju soci-
jalnu promo6 i nacionalnu potporu koje Australija obezbedjuge australijs-
kim driavIjanima pod istim uslovima koji se primenjuju na njih.

2. Socijalna pomo i nacionalna potpora koje Australija obezbedjuje
australijskim driavIjanima i driavIjanima drugih zemaIja i koje se pod istim
uslovima obezbedjuju jugoslovenskim dr avljanima u Australiji jesu:
starosne, invalidske i udovi~ke penzije i dodaci za iene; pogrebnine;
davanja za slu~aj materinstva; de(ji dodaci; davanje za slucaj nezapos-
lenosti, bolesti i posebna davanja; davanja za smanjenu radnu sposobnost;
pravo na rehabilitaciju, lekarska, bolni~ka i farmaceutska davanja.

3. Dve vlade 6e prou avati mogu6nosti i ulagati napore u cilju post-
izanja sporazuma o recipro~nim pla~anjima australijskih socijalnih i zdrav-
stvenih davanja i odgovaraju~ih davanja iz jugoslovenskog socijalnog
osiguranja.

4. Shodno australijskim zakonima i propisima o reciprocitetu,jugos-
lovenski radnici koji budu povredjeni iii umru zbog nesre~e na poslu ili
profesionalnog obolenja, odnosno njihova izdriavana lica, image isti tret-
man u pogledu primanja radni~kih naknada i ista prava da te naknade
transferigu u inostranstvo kao australijski dr~avljani i dr avljani drugih
zemaija, shodno zakonima i propisima Komonvelta i dr~ava Australije.
Tamo gde se te naknade ne ispla~uju izdriavanim licima jugoslovenskih
radnika ako iive van Australije, australijska vlada 6e u initi sve 9to moie da
se to postigne i u ovim slu~ajevima.

5. Dve vlade 6e prou~avati mogu(nosti i ulagati napore za postizanje
recipro niharanimana o pla6anjima davanja 61anovima porodice radnika
koji je umro ili je povredjen usled nesre6e na poslu ili profesionalnog
obolenja u zemIji jedne od potpisnica ovog Sporazuma, ako su 6Ianovi
njegove porodice ostali u zemIji druge potpisnice.

6. Jugoslovenski draivljani sa boravkom u Australiji, 6iji su 61anovi
porodice u Jugoslaviji, mogu za socijalno osiguranje tih 6Ianova organima
jugoslovenskog socijalnog osiguranja upla~ivati doprinose i za to potrebne
iznose transferisati u Jugoslaviju.
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Article 4

(1) The Australian authorities shall use their good offices to assist
Yugoslav workers in finding suitable accommodation in Australia for them-
selves and their families, particularly in order to facilitate family reunion.

(2) Subject to laws and regulations in force in Australia Yugoslav
citizens who are residents of Australia shall enjoy the same rights in respect
of housing matters as Australian citizens.

(3) Should a Yugoslav worker be offered accommodation by an em-
ployer for himself and his family, the Australian authorities shall investigate
any complaint by the worker that the accommodation is unsatisfactory or
that the rental is higher than that paid by Australian workers or other foreign
workers in the same area and shall take whatever steps may be appropriate.

Article 5

(1) Subject to financial regulations in force at the time of transfer,
Yugoslav workers in Australia shall be entitled to transfer to Yugoslavia or
to any other country funds from their earnings and savings as well as funds
acquired from insurance schemes by virtue of their payments under condi-
tions no less favourable than those applying to any other resident of Aus-
tralia.

(2) When the funds are for the support of members of their families
who reside in Yugoslavia or in any other country, Yugoslav workers shall be
entitled to transfer such funds under conditions no less favourable than
those applying to any other resident of Australia.

(3) Yugoslav workers leaving Australia permanently shall be entitled
to transfer from Australia their savings and other assets under conditions
not less favourable than those applying to any other resident of Australia.

(4) If any Yugoslav worker should die in Australia, his beneficiary
shall be entitled to transfer from Australia lump-sum payments and indem-
nities and the estate of the deceased, under conditions not less favourable
than those applying to any other resident of Australia.

Article 6

(1) Yugoslav citizens in Australia shall have the same opportunities
and facilities as Australian citizens to attend schools of every type in
Australia.
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Clan 4

1. Australijske vlasti 6ini~e sve da pomognu jugoslovenskim rad-
nicima da nadju odgovaraju~i smegtaj u Australiji za sebe i za svoje
porodice, naro~ito da bi se olak~alo spajanje Ianova porodice.

2. Saglasno vaieim zakonima i propisima u Australiji,jugoslovenski
dr avljani koji borave u Australiji uivaju ista prava u pogledu stanovanja
kao i australijski driavljani.

3. Ako poslodavac ponudijugoslovenskom radniku smegtaj za njegai
za njegovuporodicu, australijske vlasti 6e razmotriti svaku ialbu koju rad-
nik podnese na kvalitet stana i visinu stanarine ako je ve6a od one koju
pla6aju australijski radnici ili drugi strani radnici u istoj oblasti i preduzee
potrebne mere.

Clan 5

1. U skladu sa finansijskim propisima na snazi u vreme transfera,
jugoslovenski radnici u Australiji imaju pravo da transferigu u Jugoslaviju ili
bilo koju drugu zemlju sredstva od svojih zarada i utedjevina, kao i sred-
stva ste ena iz osiguranja po osnovu svojih uplata pod uslovima koji nisu
nepovoljniji od onih koji se primenjuju na sva ostala lica koja borave u
Australiji.

2. Kada su u pitanju sredstva za izdr~avanje 6anova porodicajugos-
Iovenskih radnika koje borave u Jugoslaviji ili nekoj drugoj zemiji, jugos-
lovenski radnici imaju pravo da transferiu ta sredstva pod uslovima koji
nisu nepovoljniji od onih koji se primenjuju na sva ostala lica koja borave u
Australiji.

3. Jugoslovenski radnici koji tranjno napugtaju Australiju imaju
pravo da prenesu iz Autralije svoju utedjevinu i drugu imovinu pod us-
lovima koji nisu nepovoljniji od onih koji se primenjuju na sva ostala lica
koja borave u Australiji.

4. U slu~aju smrti jugoslovenskog radnika u Australiji, njegovi nas-
lednici i korisnici potraiiva-nja imaju pravo da prenesu iz Australije jed-
nokratna davanja i odgtete i drugu imovinu preminulog pod uslovima koji
nisu nepovollniji od onih koji se primenjuju na sva ostala lica koja borave u
"Australiji.

Clan 6

1. Jugoslovenski dr avljani u Australiji imaju iste mogu~nosti i olak-
ice za §kolovanje u svim vrstama ,kola u Australiji pod istim uslovima kao i

australijski dr-avljani.
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(2) Yugoslav workers and their families shall be eligible, on the same
basis as Australian workers and their families, to apply for vocational
training, rehabilitation or re-training in Australia. Upon completion of that
training the Commonwealth Employment Service shall assist them to obtain
employment appropriate to their acquired qualifications.

(3) The Australian authorities and the Yugoslav diplomatic and con-
sular missions shall encourage and assist Yugoslav workers and their
families to take advantage of the facilities described in paragraph 2 of this
Article.

Article 7

(1) The Australian Government, in the light of the first hand investig-
ations by an Australian tripartite mission on training of skilled workers in
Yugoslavia, shall continue to use its good offices to advance the recognition
and acceptance of Yugoslav qualifications in Australia within the
framework of Australian laws, regulations and practices.

(2) The Australian Government shall arrange with respect to
Yugoslav workers in Yugoslavia who claim to be skilled tradesmen in the
metal and electrical trades that:
(a) assessment is made of their trade skill or special qualifications in terms

of the standards applying in Australia in the vocation concerned;
(b) written advice is forwarded to them of the extent to which their qualifi-

cations meet the criteria established for acceptance of Yugoslav skilled
workers in Australia.
(3) If Yugoslav workers other than workers described in paragraph 2

of this Article submit to the competent Australian authorities in Yugoslavia
evidence of their vocational qualifications and request advice from these
authorities on whether their vocational qualifications are likely to be recog-
nised and accepted in Australia for the purpose of employment in their
vocation, the Australian authorities shall provide them with that advice and,
if necessary, inform them of any additional requirements with which they
must comply in order to have their vocational qualifications recognised and
accepted in Australia.

(4) In the recognition of qualifications Yugoslav workers shall not be
treated less favourably than the workers of other countries entering Aus-
tralia as migrants.

Article 8

The two Governments shall as soon as possible ascertain the extent of
recognition to be given in Australia to vocational qualifications acquired in
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2. Jugoslovenski radnici i njihove porodice mogu, na istoj osnovi kao
i australijski radnici i njihove porodice, da tra e strudno osposobijavanje,
rehabilitaciju ili prekvalifikaciju u Australiji. Posle zavrgetka strudnog os-
posobijavanja, rehabilitacije ili prekvalifikacije Slu~ba za zapogljavanje
Australije pomodi~e tim radnicima i 6Ianovima porodice da dobiju zapos-.
lenje koje odgovara njihovim stedenim kvalifikacijama.

3. Australijske vlasti ijugoslovenska diplomatska i konzularna pred-
stavnigtva podstica~e i pomaga~ejugoslovenske radnike i njihove porodice
da iskoriste mogu6nosti opisane u stavu 2 ovog Iana.

Clan 7

1. Na osnovu neposrednog upoznavanja australijske tripartitne mis-
ije sa sistemom stru~nog obrazovanja kvalifikovanih radnika u Jugoslaviji,
australijska vlada 6e i daije diniti sve §to mo e da unapredi sistem priz-
navanja i prihvatanja jugoslovenskih kvalifikacija u Australiji u okviru
australijskih zakona, propisa i prakse.

2. Jugoslovenskim radnicima koji tvrde da su kvalifikovani radnici
metalske i elektro struke, australijska vlada obezbedi6e da se u Jugoslaviji:

a) izvrgi procena njihovih stru~nih kvalifikacija ili specijalnih kvalifikacija
u smislu normi koje se primenjuju u Australiji u odnosnim zanimanjima;

b) preda pismeno obave~tenje tim radnicima o tome u kojoj se meri njihove
kvalifikacije mogu priznati i prihvatiti u Australiji.

3. Ako jugoslovenski radnici, osim radnika opisanih u stavu 2 ovog
6Iana, podnesu nadle2nom australijskom organu u Jugoslaviji dokaz o svo-
jim stru~nim kvalifikacijama i zatraie mi~ljenje tog organa o tome da Ii 6e
njihove stru ne kvalifikacije biti priznate i prihva~ene u Australiji radi
zapo§Ijavanja u njihovim zanimanjima, australijski organ 6e im dati to
obave~tenje i, ako je potrebno, obavestiti ih o svim drugim uslovima koje
mora da ispunjavaju da bi im se stru~ne kvalifikacije priznale i prihvatile u
Australiji.

4. Prilikom priznavanja kvalifikacija, jugoslovenski radnici se ne~e
tretirati nepovoljnije od radnika drugih zemaIja koji dolaze u Australiju u
cilju boravka i zaposlenja.

Clan 8

Dve vlade 6e 9toje mogu~e pre utvrditi u kojoj ce se meri u Australiji
priznavati stru~ne kvalifikacije ste(ene u gkolama i drugim ustanovama za
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schools and other institutions of education in Yugoslavia and shall deter-
mine procedures for the authentication and evaluation of school certificates
of all kinds obtained in the territory of each Government.

Article 9

(1) The Yugoslav authorities and the Australian authorities shall
cooperate in activities which may facilitate the adjustment of Yugoslav
workers and their families to their new environment in Australia.

(2) Subject to the laws and regulations in force in Australia Yugoslav
citizens in Australia shall be treated equally with the citizens of Australia as
regards social cultural and recreational activities and the freedom of reli-
gion. In this connection and subject to the laws and regulations in force in
Australia, Yugoslav citizens may establish appropriate societies.

Article /0

(1) The Australian authorities shall promote facilities in Australia,
including the establishment of classes to assist Yugoslav workers and their
families to acquire knowledge of the English language.

(2) Courses of English language instruction may also be provided in
Yugoslavia for Yugoslav citizens interested in migration to Australia. The
organisation of the courses and other related arrangements shall be agreed
upon between the Yugoslav authorities and the Australian authorities.

(3) The costs of the conduct of the courses of English language
instruction provided for in paragraphs 1 and 2 of this Article shall be met by
the Australian Government.

Article /I

(1) The Australian authorities shall use their good offices to encour-
age special courses which children of Yugoslav workers may attend to
facilitate their integration into the Australian education system.

(2) The Australian authorities shall co-operate with the Yugoslav
diplomatic and consular missions in Australia in any practicable measures
for giving the children of Yugoslav workers in Australia the opportunity of
learning their mother tongue.

Article 12

Yugoslav workers resident in Australia shall have equality with Aus-
tralian workers in joining and participating in the affairs of trade unions.
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obrazovanje u Jugoslaviji i odredi~e postupak procene i overavanja gkolskih
svedo~anstava svih vrsta dobijenih na teritoriji strana ugovornica.

Clan 9

1. Jugoslovenske vlasti i australijske vlasti saradjuju na delatnostima
koje mogu olak~ati prilagodjavanje jugoslovenskih radnika i njihovih
porodica novoj sredini u Australiji.

2. Shodno zakonima i propisima na snazi u Australiji,jugoslovenski
driavljani u Australiji tretira~e se na isti na6in kao i driavIjani Australije
kada se radi o drugtvenim, kulturnim i rekreativnim delatnostima i slobodi
veroispovesti. U vezi s tim i u skladu sa zakonima i propisima na snazi u
Australiji jugoslovenski driavljani mogu osnivati odgovaraju6a drugtva.

elan 10

1. Australijske vlasti stvara~e uslove u Australiji jugoslovenskim
radnicima i njihovim porodicama da nau~e engleski jezik, ukljudujui i
osnivanje razreda u §kolama.

2. Tezajevi za u~enje engleskog jezika za jugoslovenske dravljane
zainteresovane za odlazak i zapo~javanje u Australiji, mogu se or-
ganizovati i u Jugoslaviji. 0 organizovanju ovih te6ajeva i o drugim
odgovaraju~im aranimanima dogovara~e se jugoslovenske vlasti i australi-
jske vlasti u Jugoslaviji.

3. Trogkove odriavanja te~ajeva engleskog jezika predvidjenih u
stavovima 1 i 2 ovog Olana snosi~e australijska vlada.

Clan / /

1. Australijske viasti u6ini~e sve 9to mogu da podstaknu or-
ganizovanje posebnih tedajeva za decu jugoslovenskih radnika da bi se
olak~alo njihovo uklju~ivanje u australijski sistem obrazovanja.

2. Australijske viasti saradjiva6e sa jugoslovenskim diplomatskim i
konzularnim, predstavni~tvima u Australiji koliko god je to mogu~e u
pru.anju mogu~nosti deci jugoslovenskih radnika u Australiji da ude
maternji jezik.

Clan 12

Jugoslovenski radnici u Australiji, pod istim uslovima kao i australijski
radnici, imaju pravo da se ulanjuju i u estvuju u radu sindikalnih or-
ganizacija.
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Article 13

(1) Yugoslav citizens resident in Australia shall have equality with
Australian citizens in respect of
(a) the constant protection and security of their persons, their property and

their rights under the law;
(b) legal aid (free of charge where applicable); and
(c) access to all courts of justice.

(2) Yugoslav citizens shall, in respect of any criminal proceedings in
which they may be involved in Australia, be accorded the benefit of all
jurisdictional guarantees and safeguards to which Australian citizens are
entitled.

Article 14

Yugoslav workers shall be entitled, on the same basis as Australian
workers, to be represented in proceedings before Australian courts and
tribunals in matters relating to rates of pay and conditions of employment or
to any other matters arising from their employment. Where it is not contrary
to established Australian laws, regulations and practices Yugoslav diplo-
matic or consular representatives may be present during the proceedings.

Article 15

If a Yugoslav citizen is taken into custody in Australia, he shall be
informed that, upon his request, the nearest Yugoslav diplomatic or consu-
lar mission will be informed of his detention. Where such request is made
and subject to the laws and regulations in force in Australia, facilities shall
be offered to a Yugoslav diplomatic or consular representative to visit and
to communicate with the Yugoslav citizen taken into custody.

Article 16

The Australian authorities shall take all practicable measures to ensure
that a Yugoslav diplomatic or consular mission is informed, as soon as
possible, of any work accidents in Australia resulting in the death of Yugo-
slav workers and of any cases where death results from Yugoslav workers
having contracted notifiable diseases directly due to the nature of their
employment. In the case of serious disablement of Yugoslav workers aris-
ing from work accidents in Australia, the Australian Government will
endeavour to make arrangements for similar notification to be given to a
Yugoslav diplomatic or consular mission.
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elan 13

1. Jugoslovenski driavljani koji borave u Australiji u ivaju ista prava
kao i driavIjani Australije u pogledu:
a) stalne zatite i bezbednosti svoje Ii~nosti, imovine i prava koja im daje

zakon;
b) pravne promo~i (besplatno gde je to primenijivo);
c) pristupa svim sudovima.

2. Jugoslovenski dr avljani u pogledu krivicnog postupka u koji bi
mogli biti ume.ani u Australiji, imaju pravo na sve sudske garancije i zagtitu
kao i australijski dr~avaljani.

Clan 14

Jugoslovenski radnici imaju pravo kao i australijski radnici da budu
zastupljeni u postupku pred australijskim viim i niiim sudovima u pitan-
jima koja se odnose na visinu zarade i uslove zaposlenja iii sva druga pitanja
koja proisti~u iz njihovog radnog odnosa. Ako nije u suprotnosti sa australi-
jskim zakonima, propisima i praksom, jugoslovenski diplomatski ili kon-
zularni predstavnici mogu da prisustvuju sudskom postupku.

Clan 15

Ako jugoslovenski driavljanin bude pritvoren u Australiji, bi6e mu
saopteno da 6e, na njegov zahtev, najbliiejugoslovensko diplomatsko ili
konzulamo predstavnigtvo biti obavegteno o njegovom pritvoru. Kada je
takav zahtev u6injen i u skladu sa zakonima i propisima na snazi u Australiji,
jugoslovenskom diplomatskom ili konzularnom predstavniku bi6e
omogueno da poseti pritvorenogjugoslovenskog driavIjanina i da bude sa
njim u kontaktu.

Clan 16

Austrajijske vlasti preduze~e sve mogu6e mere dajugoslovensko dip-
lomatsko iii konzularno predstavnigtvo bude obavetene ,toje moguce pre
o svakoj nesre~i na poslu u Australiji koja ima za posledicu smrt jugos-
lovenskog radnika i o svim slu~ajevima smrti jusgoslovenskih radnika
prouzrokovane bolestima koje se obavezno prijavljuju i koje su nastale kao
neposredna posledica prirode njihovog zaposlenja. U slu~aju teie invalid-
nostijugoslovenskih radnika kojaje posledica nesre~e na poslu u Australiji,
australijska vlada 6e nastojati da se sli~no obavetenje dostavijugoslovens-
kom diplomatskom ili konzularnom predstavnigtvu.
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Article 17

The Yugoslav diplomatic or consular mission in Australia may, in
accordance with the existing Australian laws and regulations, authorize
legal representatives to protect before the courts and administrative bodies
the interests of relatives or heirs of deceased Yugoslav citizens if they are
absent or have not appointed their attorneys.

Article 18

(1) Yugoslav citizens resident in Australia may apply to the Aus-
tralian Government to be repatriated to Yugoslavia at the expense of the
Australian Government on grounds of incapacity, disease or disability or for
any other special reason. The Australian Government shall consider sym-
pathetically such requests.

(2) If the Yugoslav authorities believe that grounds for the repatria-
tion of Yugoslav citizens, referred to in paragraph 1 of this Article, exist,
they also may present the cases to the Australian authorities for sympa-
thetic consideration.

Article 19

(1) Yugoslav citizens resident in Australia shall not be liable to expul-
sion proceedings or other measures to enforce their departure, except in
accordance with the laws and regulations in force in Australia.

(2) If the Australian authorities institute any proceedings for the
expulsion of a Yugoslav citizen, they shall forthwith inform a Yugoslav
diplomatic or consular mission in Australia of the action that is being taken.
Unemployment is not a ground for expulsion.

Article 20

(1) A Yugoslav citizen not previously resident in Australia who ar-
rives in Australia after the age of twenty years and one month will not be
liable for military service in Australia.

(2) Should a Yugoslav citizen arrive in Australia before the age of
twenty years and one month and be liable for military service under Aus-
tralian law:

(a) he shall be relieved of that liability if he produces a certificate from the
competent Yugoslav authority that he has fulfilled his obligation of
rendered continuous full-time military service under Yugoslav law
which is 18 months in the army or 2 years in the navy; and
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Clan 17

Jugoslovensko diplomatsko iii konzularno predstavni~tvo u Australiji
moie, u skladu sa vaieim australijskim zakonima i propisima, opunomo-
6iti zastupnike koji 6e pred sudovima i upravnim organima zastupati inte-
rese srodnika odnosno naslednika umrlihjugoslovenskih driavljana ako su
odsutni iii nisu odredili svoje opunomoenike.

Clan 18

1. Jugoslovenski driavIjani koji borave u Australiji mogu da traie od
australijske vlade da budu vra~eni u Jugoslaviju o njenom trogku zbog
nesposobnosti, bolesti ili invalidnosti ili nekog drugog posebnog razloga.
Australijska vlada 6e blagonaklono razmotriti takve zahteve.

2. Ako jugoslovenske vlasti smatraju da postoje razlozi iz stava I
ovog 6Iana za povratak jugoslovenskog dr avIjanina, mogu i one izioiiti
slu aj australijskim vlastima da ga blagonaklono razmotre.

Clan 19

1. Protiv jugoslovenskih driavljana u Australiji ne~e biti pokretan
postupak za proterivanje, niti preduzimane druge mere koje bi ih primorale
da napuste zemlju, sem u skladu sa zakonima i propisima koji su na snazi u
Australiji.

2. Ako australijske vlasti pokrenu postupak za proterivanje jugos-
lovenskog driavijanina, one 6e o tome odmah obavestiti jugoslovensko
diplomatsko iii konzularno predstavnigtvo u Australiji. Nezaposlenost nije
razlog za proterivanje.

elan 20

1. Jugoslovenski driavljanin koji ranije nije bio nastanjen u Australiji
i koji stigne u Australiju pogto navrgi 20 godina i jedan mesec iivota ne
podleie vojnoj obavezi u Australiji.

2. Ako jugoslovenski driavljanin dodje u Australiju pre nego 9to je
navrgio 20 godina i jedan mesec iivota i ako prema australijskim zakonima
podleie vojnoj obavezi:

a) bide oslobodjen te obaveze ako podnese potvrdu nadleinog jugos-
lovenskog organa da je regulisao svoju obavezu sluienja vojnog roka
premajugoslovenskim zakonima koji iznosi 18 meseci u Jugoslovenskoj
narodnoj armiji odnosno dve godine u mornarici; ili
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(b) where he is not covered by sub-paragraph (a), if he applies to the
Department of Labour and National Service before the date on which he
is required to report for military service for permission to leave Aus-
tralia rather than render such service, he shall be granted such permis-
sion.
(3) Should a Yugoslav citizen arrive in Australia and after residing

there leave before he is liable for military service under Australian law, and
on returning to Australia be so liable, the provisions of subparagraphs (a)
and (b) or paragraph 2 shall apply.

Article 21

(1) Applications for employment in Australia by Yugoslav citizens
resident in Yugoslavia may be considered by the Australian Government on
the basis of
(a) sponsorships by relatives or friends already resident in Australia who

lodge nomination forms in Australia; or
(b) direct applications in Yugoslavia by the lodgement of application forms.

(2) The final acceptance of Yugoslav citizens for employment in
Australia who have been sponsored from Australia or who have applied
direct in Yugoslavia as either assisted or unassisted migrants shall be
determined in a manner laid down in Articles 22 and 23 of this Agreement.

Article 22

(1) The two Governments shall make special arrangements on as-
sisted passages to Australia and on matters related to the migration of
Yugoslav citizens to Australia, in accordance with this Agreement.

(2) Special arrangements referred to in paragraph I of this Article

shall be established by the exchange of diplomatic notes.

Article 23

(1) With a view to the implementation of this Agreement the two
Governments shall establish in Yugoslavia a Joint Standing Committee
consisting of four representatives, two from each Government.

(2) The Joint Standing Committee shall receive all application forms
of Yugoslav workers and their families accepted for employment by the
Australian authorities and unanimous agreement of the Committee shall be
necessary for their acceptance in accordance with this Agreement.
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b) ako se ne moie koristiti odredbama stava 2, pod a, i ako zatraii dozvolu
od Ministarstva za rad i nacionalnu sluibu pre dana kada treba da sejavi
na odsluienje vojnog roka da napusti Australiju, umesto da ide na
odslulenje vojnog roka, ta dozvola 6e mu biti data.

3. Ukoliko je jugoslovenski driavljanin bio nastanjen u Australiji i
napusti je pre nego 9to prema australijskom zakonu postane obavezan da
sluii vojni rok, pa se ponovo vrati u Australiju i bude obavezan da slui
vojni rok, na njega 6e se primenjivati odredbe stava 2, pod a i b.

Clan 21

1. Prijave jugoslovenskih driavljana nastanjenih u Jugoslaviji za
zapo~javanje u Australiji, australijska vlada moie razmatrati na osnovu:

a) jemstva rodjaka ili prijatelja koji ve6 borave u Australiji i koji ih podnesu
na odredjenom obrascu u Australiji; ili

b) neposredno podnetih prijava u Jugoslaviji na odredjenom obrascu.
2. 0 kona~nom prihvatanju jugoslovenskih driavljana za zapol-

javanje u Australiji, uz finansijski ili bez finansijske pomo6i australijske
vlade, za koje je jem~eno iz Australije ili koji su podneli prijave neposredno
u Jugoslaviji reava6e se na na~in predvidjen 61anovima 22. i 23. ovog
Sporazuma.

Clan 22

1. Dve vlade 6e zakljuiti posebne aranimane o uslovima putovanja
jugoslovenskih driavljana u Australiju uz finansijsku pomo6 australijske
vlade i o drugim pitanjima vezanim za odlazak i zapogljavanjejugoslovens-
kih driavljana u Australiji, u skladu sa ovim Sporazumom.

2. Posebni aranimani iz stava I ovog 1ana utvrdjuju se razmenom
diplomatskih nota.

Clan 23

1. U cilju realizacije ovog Sporazuma, dve vlade 6e obrazovati u
Jugoslaviji stalnu zajedni~ku komisiju od po dva predstavnika svake vlade.

2. Stalna zajedni~ka komisija prima sve prijave jugoslovenskih rad-
nika i njihovih porodica koje su australijske vlasti prihvatile radi zapol-
javanja, a za njihovo prihvatanje u skladu sa ovim Sporazumom bie pot-
rebna jednoglasna odluka stalne zajedni~ke komisije.
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(3) The Australian Government shall from time to time notify the
Yugoslav Government of conditions and criteria for acceptance of Yugo-
slav citizens for residence and employment in Australia under the terms of
this Agreement.

Article 24

(1) At the request of either Government a Joint Commission consist-
ing of representatives of each Government shall be established. The number
of the members of the Commission shall be agreed upon by the two
Governments.

(2) The Joint Commission shall examine any difficulties that may
arise in the implementation of this Agreement. The Commission shall also
deal with any other matters referred to it by the two Governments.

(3) The Joint Commission shall make recommendations to the
Governments concerning the matters examined by it.

(4) The Joint Commission shall establish rules for its operation. It
shall meet either in Yugoslavia or Australia as may be agreed by the two
Governments having regard to the matters to be considered.

Article 25

(1) This Agreement shall enter into force on the day on which the
Australian Government shall have acknowledged the receipt of a notice
from the Yugoslav Government that the requirements of Yugoslav legisla-
tion for the implementation of the Agreement have been fulfilled.

(2) The Agreement shall continue in force for 180 days after the day
on which either Government shall have received from the other notice in
writing of its desire to terminate the Agreement.

DONE in Canberra this twelfth day of February, one thousand nine
hundred and seventy in four originals, two in the English and two in the
Serbo-Croat languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Commonwealth of the Socialist Federal Republic

of Australia: of Yugoslavia:
PHILLIP LYNCH ANTON POLAJNER
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3. Australijska vlada e s vremena na vreme obave~tavati jugos-
lovensku vladu o uslovima i kriterijumima za prihvatanje jugoslovenskih
driavlajana za boravak i zapogljavanje u Australiji u smislu ovog
Sporazuma.

Clan 24

1. Na zahtev jedne od dveju vlada obrazova~e se Megovita komisija
sastavljena od predstavnika svake vlade. Broj 6lanova sporazumno utvrd-
juju dve vlade.

2. Megovita komisija razmatra te~ko~e koje se mogu pojaviti pri
sprovodjenju ovog Sporazuma. Komisija razmatra i sva druga pitanja koja
joj upute dve vlade.

3. Megovita komisija daje preporuke vladama u vezi sa pitanjima koja
je razmatrala.

4. Megovita komisija propisuje svoj poslovnik. Ona se sastaje ili u
Jugoslaviji ili u Australiji, kako se dogovore dve vlade, s obzirom na pitanja
koja 6e biti razmatrana.

Clan 25

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan kada australijska vlada
potvrdi prijem obave~tenja od jugoslovenske vlade da su za to ispunjeni
uslovi jugoslovenkog zakonodavstva.

2. Sporazum 6e biti na snazi jog 180 dana od dana kada je jedna od
vlade primila od druge vlade pismeno obave~tenje o njenoj ielji da otka~e
Sporazum.

SA6INJENO u Kanberi dana 12. februara 1970. g. u 6etiri originalna
primerka, dva na srpsko-hrvatskom i dva na engleskomjeziku, s tim gto su
svi primerci podjednako punova ni.

Za Vladu Socijalisti~ke Za Vladu Komonvelta
Federativne Republike Australije

Jugoslavije
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FtDtRATIVE SOCIALISTE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF A LA RtSIDENCE ET A
L'EMPLOI DE CITOYENS YOUGOSLAVES EN AUS-
TRALIE

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et
Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougo-

slavie,
D6sireux de prendre des dispositions en ce qui concerne la r6sidence et

l'emploi des citoyens yougoslaves en Australie,
Convaincus qu'il est dans l'int6r~t des deux pays que ces questions

fassent l'objet d'un accord,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, 5. moins que le contexte n'exige une
interpretation diff6rente :

Par ,« Australie >,, on entend le territoire comprenant les Etats et les
territoires du continent du Commonwealth d'Australie.

Par ,, citoyen yougoslave , on entend une personne poss6dant la
nationalit6 yougoslave, conform6ment A la 16gislation en vigueur dans la
R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie.

Par «< travailleur yougoslave , on entend un citoyen yougoslave qui
souhaite entrer ou est entr6 en Australie pour y r6sider, dans l'intention d'y
travailler; ce terme s'applique 6galement aux personnes travaillant pour
leur propre compte.

Par «, famille , on entend l'6pouse d'un travail yougoslave, les enfants
(y compris les enfants adoptifs, les enfants d'un autre lit, les enfants recueil-
lis et les enfants naturels) d'un travailleur, les petits-enfants d'un travail-
leur, ainsi que les parents d'un travailleur ou de l'6pouse d'un travailleur.

Entr6 en vigueur le 20 mai 1970, date 6 laquelle le Gouvernement australien a accus6 rdception de
l'avis du Gouvernement yougoslave relatif h I'accomplissement des formalit(s I6gislatives requises en
Yougoslavie, conformdment h I'article 25.
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Article 2

1. Apr~s leur entree en Australie pour y 6tablir leur residence, les
travailleurs yougoslaves auront les mmes droits et seront assujettis aux
mme obligations que les travailleurs australiens en ce qui concerne :
a) Les conditions d'emploi, la libert6 de changer d'emploi ou d'activit6, les

allocations de ch6mage, les indemnit~s pour accident du travail, les
normes de s6curit6 dans l'industrie, les normes sanitaires et du loge-
ment;

b) Les autres questions pr6vues par les lois et r~glements australiens sur le
travail.

2 Les autorit~s australiennes prendront toutes les mesures
approp "ides pour faire en sorte que ces dispositions soient respectes.

Article 3

1. Les citoyens yougoslaves r6sidant en Australie b~n6ficieront des
prestations au titre de la protection sociale et de l'assistance nationale que
l'Australie assure h ses propres citoyens, aux mames conditions que ceux-
ci.

2. Les preatations au titre de la protection sociale et de l'assistance
nationale que I'Australie assure h ses propres citoyens et aux citoyens
d'autres pays et qu'elle assure 6galement aux citoyens yougoslaves en
Australie aux mmes conditions sont les suivantes : pensions de vieillesse
et d'invalidit6 et allocations aux 6pouses, pensions de veuves, frais
fun6raires, allocations de maternit6, primes pour enfants charge, presta-
tions de ch6mage, de maladie et prestations sp6ciales, allocations de garan-
tie d'emploi, services de r6adaptation et prestations pour frais m6dicaux,
hospitaliers et pharmaceutiques.

3. Les deux Gouvernements 6tudieront la possibilit6 et s'efforceront
de conclure un accord de r6ciprocit6 pour le versement des prestations
australiennes au titre de la protection sociale et de l'hygi~ne et des presta-
tions yougoslaves correspondantes de scurit6 sociale.

4. Sous r6serve des lois et r6glements australiens en mati~re de
r6ciprocit6, les travailleurs yougoslaves blesses ou d~c~ds comme suite h.
un accident du travail ou une maladie professionnelle se verront accorder,
eux ou les personnes h. leur charge, le m~me traitement en ce qui concerne
l'indemnisation pour accident du travail, notamment le droit de transfrer
hors d'Australie le montant de cette indemnit6, que celui qui est reconnu
aux citoyens australiens et aux citoyens d'autres pays, conform6ment aux
lois et r~glements du Commonwealth et des Etats. Lorsque le versement de
l'indemnit6 n'est pas pr~vu pour les personnes h charge r~sidant hors
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d'Australie, le Gouvernement australien fera tout son possible pour que ce
versement leur soit assure.

5. Les deux Gouvernements 6tudieront la possibilit6 et s'efforceront
de conclure des accords r6ciproques en vue du versement d'une indemnit6
aux membres de la famille des travailleurs bless6s ou dc6d6s comme suite i
un accident du travail ou une maladie professionnelle dans le pays d'une
des parties au pr6sent Accord si les membres de la famille sont rest6s dans le
pays de l'autre partie.

6. Les citoyens yougoslaves r6sidant en Australie dont les membres
de la famille sont en Yougoslavie peuvent verser les cotisations d'assurance
sociale de ces membres hi une caisse d'assurance sociale yougoslave et
transf~rer les montants n6cessaires en Yougoslavie.

Article 4

1. Les autorit6s australiennes prteront leurs bons offices pour aider
les travailleurs yougoslaves h trouver un logement convenable en Australie
pour eux-m~mes et leurs families, en vue notamment de faciliter la r6union
des families.

2. Sous reserve des lois et riglements en vigueur en Australie, les
citoyens yougoslaves r~sidant en Australie b6n6ficieront en mati~re de
logement des m~mes droits que les citoyens australiens.

3. Si un travailleur yougoslave se voit offrir pour lui-m~me et sa
famille un logement par un employeur et si le travailleur se plaint que le
logement n'est pas satisfaisant ou que le loyer est plus 6lev6 que les loyers
pay6s par les travailleurs australiens ou par les autres travailleurs 6trangers
dans la m~me r6gion, les autorit6s australiennes feront une enqu~te et
prendront toutes les mesures appropri6es.

Article 5

I. Sous r6serve de la r6glementation financiire en vigueur la date du
transfert, les travailleurs yougoslaves en Australie seront autoris~s h
transf6rer en Yougoslavie ou dans tout autre pays des fonds pr6lev6s sur
leur salaire et sur leurs 6conomies ainsi que les fonds qu'ils ont constitu6s
grace h leurs cotisations h un r6gime d'assurance, h. des conditions qui ne
seront pas moins favorables que pour toute autre personne r6sidant en
Australie.

2. Lorsque les fonds sont destin6s h 1'entretien des membres de leurs
families qui resident en Yougoslavie ou dans tout autre pays, les travailleurs
yougoslaves seront autoris6s h transf6rer ces fonds i des conditions qui ne
seront pas moins favorables que pour toute autre personne r6sidant en
Australie.
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3. Les travailleurs yougoslaves qui quittent l'Australie de mani~re
permanente auront le droit de transf~rer d'Australie leurs 6conomies et
autres avoirs h. des conditions qui ne seront pas moins favorables que pour
toute autre personne r~sidant en Australie.

4. Si un travailleur yougoslave dc~de en Australie, son ayant-droit
pourra transf6rer d'Australie des sommes en capital et des indemnit~s ainsi
que la succession du d6funt des conditions qui ne seront pas moins
favorables que pour toute autre personne r~sidant en Australie.

Article 6

1. Les citoyens yougoslaves en Australiejouiront des mmes facilit~s
que les citoyens australiens pour fr6quenter les 6tablissements scolaires de
tout type en Australie.

2. Les travailleurs yougoslaves et leurs families pourront, au mme
titre que les travailleurs australiens et leurs families, demander i suivre des
cours de formation professionnelle, de r6adaptation ou de recyclage en
Australie. A la fin de cette formation, le Service de l'emploi du Common-
wealth les aidera hi obtenir un emploi en rapport avec cette formation.

3. Les autorit~s australiennes et les missions diplomatiques et consu-
laires yougoslaves encourageront et aideront les travailleurs yougoslaves et
leurs families user des facilit~s mentionn~es au paragraphe 2 du present
article.

Article 7

1. Au vu des renseignements de premiere main recueillis par une
mission tripartite australienne sur la formation des travailleurs qualifi6s en
Yougoslavie, le Gouvernement australien continuera h. prater ses bons
offices pour faire reconnaitre et admettre les qualifications professionnelles
yougoslaves en Australie dans le cadre des lois, r~glements et pratiques en
vigueur en Australie.

2. Le Gouvernement australien prendra les dispositions suivantes .
l'6gard des travailleurs yougoslaves en Yougoslavie qui revendiquent la
qualit6 d'ouvriers sp6cialis~s dans les branches de la m~tallurgie et de
1'61ectricit6 :

a) Leur sp~cialisation ou leur qualification particuli~re seront 6values
d'apr~s les normes applicables en Australie b. l'emploi dont il s'agit;

b) lIs seront inform6s par 6crit de la mesure dans laquelle leurs qualifica-
tions r~pondent aux crit~res retenus pour ]'acceptation des travailleurs
sp6cialis~s yougoslaves en Australie.
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3. Si des travailleurs yougoslaves autres que les travailleurs visas au
paragraphe 2 du present article pr~sentent aux autorit~s australiennes
comptentes en Yougoslavie des preuves de leurs qualifications profes-
sionnelles et demandent i ces autorit~s si elles estiment que leurs qualifica-
tions professionnelles seront vraisemblablement reconnues et accept~es en
Australie et leur permettront d'obtenir un emploi dans leur mtier, les
autorit~s australiennes leur feront connaitre leur avis et, le cas 6ch~ant, les
informeront de toutes les conditions suppl~mentaires auxquelles ils doivent
satisfaire pour que leurs qualifications professionnelles soient reconnues et
accept~es en Australie.

4. Pour la reconnaissance de leurs qualifications professionnelles, les
travailleurs yougoslaves ne recevront pas un traitement moins favorable
que celui r~serv6 aux travailleurs d'autres pays entrant en Australie en
qualit6 de migrant.

Article 8

Les deux Gouvernements d~termineront d~s que possible la mesure
dans laquelle doivent tre reconnues en Australie les qualifications profes-
sionnelles acquises dans les 6coles et autres 6tablissements d'enseignement
en Yougoslavie et d~termineront les procedures d'authentification et
d'6valuation des dipl6mes scolaires de toute nature d6cern6s sur le ter-
ritoire de chaque Etat.

Article 9

1. Les autorit6s yougoslaves et les autorit6s australiennes
coop6reront i des activit6s permettant de faciliter l'adaptation des travail-
leurs yougoslaves et de leurs families i leur nouveau milieu en Australie.

2. Sous r6serve des lois et riglements en vigueur en Australie, les
citoyens yougoslaves en Australie seront trait6s sur le mme pied que les
citoyens australiens en ce qui concerne les activit6s sociales et culturelles,
les loisirs et ia libert6 de religion. A cet 6gard et sous r6serve des lois et
r~glements en vigueur en Australie, les citoyens yougoslaves peuvent cr6er
des associations appropri6es.

Article 10

1. Les autorit6s australiennes encourageront toutes dispositions en
Australie, notamment l'organisation de cours, visant permettre aux
travailleurs yougoslaves et leur famille d'acqu6rir la connaissance de la
langue anglaise.

2. Des cours de langue anglaise pourront 6galement tre donn6s en
Yougoslavie i l'intention des citoyens yougoslaves d6sireux d'6migrer en
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Australie. L'organisation des cours et les autres dispositions connexes
feront l'objet d'un accord entre les autorit~s yougoslaves et les autorit~s
australiennes.

3. Le Gouvernement australien prendra i sa charge les frais
d'organisation des cours de langue anglaise pr~vus aux paragraphes I et 2
du present article.

Article 11

1. Les autorit~s australiennes pr~teront leurs bons offices pour
encourager l'organisation de cours sp6ciaux que les enfants des travailleurs
yougoslaves pourront suivre en vue de faciliter leur integration au syst~me
d'enseignement australien.

2. Les autorit6s australiennes prteront leur concours aux missions
diplomatiques et consulaires yougoslaves en Australie touchant toutes me-
sures r~alisables que celles-ci prendront pour donner aux enfants des
travailleurs yougoslaves en Australie la possibilit6 d'apprendre leur langue
maternelle.

Article 12

Les travailleurs yougoslaves r~sidant en Australie auront les m~mes
droits que les travailleurs australiens de s'affilier i des syndicats et de
participer leurs activit~s.

Article 13

1. Les citoyens yougoslaves r~sidant en Australie auront les m~mes
droits que les citoyens australiens en ce qui concerne :
a) La protection et la scurit6 que la loi assure constamment h, leurs per-

sonnes, A, leurs biens et h leurs droits;
b) L'assistance judiciaire (gratuite le cas 6ch6ant);
c) La capacit6 d'ester en justice devant tous les tribunaux.

2. Les citoyens yougoslaves se verront accorder, en ce qui concerne
toute proc6dbre criminelle pouvant les mettre en cause en Australie, le
b~n~fice de toutes les garanties judiciaires auxquelles les citoyens aus-
traliens ont droit.

Article 14

Les travailleurs yougoslaves auront le droit, au meme titre que les
travailleurs australiens, d'tre repr~sent~s dans les actions intent~es devant
des tribunaux australiens en mati~re de bar~mes, de salaire et de conditions
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d'emploi ainsi que pour toutes autres affaires li6es h leur emploi. Lorsque
leur presence n'est pas contraire aux lois, r~glements et pratiques en vi-
gueur en Australie, des repr~sentants diplomatiques ou consulaires you-
goslaves peuvent assister A l'audience.

Article 15

Si un citoyen yougoslave est emprisonn6 en Australie, il sera pr~venu
que, sur sa demande, la mission diplomatique ou consulaire yougoslave la
plus proche sera inform6e de sa detention. S'il formule cette demande, des
facilit~s seront accordes, sous reserve des lois et rglements en vigueur en
Australie, h un repr~sentant diplomatique ou consulaire yougoslave pour
qu'il puisse rendre visite au citoyen yougoslave emprisonn6 et communi-
quer avec lui.

Article 16

Les autorit~s australiennes prendront toutes les mesures r~alisables
pour veiller A ce qu'une mission diplomatique ou consulaire yougoslave soit
inform6e, d6s que possible, de tous accidents du travail survenus en
Australie et ayant entrain6 la mort de travailleurs yougoslaves et de tous
cas oii des travailleurs yougoslaves sont d~c~d~s des suites de mala-
dies directement imputables hi la nature de leur emploi et qui doivent
tre notifi~es aux autorit~s. Dans les cas o6f des accidents du travail ont

caus6 une incapacit6 grave A des travailleurs yougoslaves en Australie, le
Gouvernement australien s'efforcera de prendre des dispositions pour
qu'une mission diplomatique ou consulaire yougoslave en soit 6galement
inform6e.

Article 17

La mission diplomatique ou consulaire yougoslave en Australie peut,
conform~ment aux lois et r~glements en vigueur en Australie, autoriser des
repr~sentants lgaux assurer devant les tribunaux et organes adminis-
tratifs la protection des int6r~ts des parents ou ayants droit de citoyens
yougoslaves d~c~d~s, s'ils sont absents ou n'ont pas constitu6 avou6.

Article 18

1. Les citoyens yougoslaves r~sidant en Australie peuvent demander
au Gouvernement australien d'Etre rapatri6s en Yougoslavie aux frais du
Gouvernement australien pour des raisons d'incapacit6 de travail, de
maladie ou d'invalidit6 ou pour toute autre raison spciale. Le Gouverne-
ment australien envisagera favorablement ces demandes.
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2. Lorsque les autorit~s yougoslaves estiment qu'il existe des raisons
de rapatrier des citoyens yougoslaves, comme il est pr6vu au paragraphe I
du present article, elles peuvent 6galement soumettre les cas aux autorit6s
australiennes, qui les envisageront favorablement.

Article 19

1. Les citoyens yougoslaves r~sidant en Australie ne pourront faire
l'objet d'une proc6dure d'expulsion ou d'autres mesures ayant pour but de
les obliger h. quitter le pays que conform~ment aux lois et r~glements en
vigueur en Australie.

2. Si les autorit6s australiennes entament une procedure d'expulsion
contre un citoyen yougoslave, elles en informeront aussit6t une mission
diplomatique ou consulaire yougoslave en Australie. Le ch6mage ne cons-
titue pas un motif d'expulsion.

Article 20

1. Tout citoyen yougoslave qui, n'ayant pas r~sid ant~rieurement en
Australie, arrive en Australie apr~s avoir atteint 1' age de 20 ans et un mois ne
sera pas astreint au service militaire en Australie.

2. Tout citoyen yougoslave qui arriverait en Australie avant d'avoir
atteint ['age de 20 ans et un mois et serait astreint au service militaire en
vertu de la legislation australienne :
a) Sera exempt6 de cette obligation s'il fournit un certificat 6tabli par les

autorit6s yougoslaves comp6tentes, attestant qu'il s'est acquitt6 de son
obligation d'accomplir sans interruption toute la p~riode de service
militaire, qui, aux termes de la 16gislation yougoslave, est de 18 mois
dans I'arm6e de terre ou de deux ans dans l'arm~e de mer;

b) Obtiendra I'autorisation, lorsque les dispositions de I'alin~a a ne lui sont
pas applicables, de quitter l'Australie plut6t que d'accomplir son service
militaire, s'il adresse une demande dans ce sens au D~partement de la
main-d'ceuvre et du service national avant la date h laquelle il doit se
presenter pour tre incorpor6.

3. Au cas o6i un citoyen yougoslave arriverait en Australie et, apr~s y
avoir r~sid6, quitterait le pays avant d'tre astreint au service militaire en
vertu de la 16gislation australienne, les dispositions des alin~as a et b du
paragraphe 2 lui seront applicables lorsqu'h son retour en Australie il sera
astreint ?t cette obligation.

Article 21

1. Les demandes d'emploi en Australie faites par des citoyens
yougoslaves r~sidant en Yougoslavie peuvent Etre examinees par le
Gouvernement australien dans les conditions ci-apr~s :
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a) Lorsque des parents ou amis r6sidant d6jh en Australie patronnent cette
demande et d6posent cet effet en Australie les documents n6cessaires;

b) Lorsque des demandes sont faites directement en Yougoslavie par le
d6p6t de formulaires de demande.

2. La candidature 5 un emploi en Australie de citoyens yougoslaves
ayant des parents ou amis en Australie ou ayant adress6 une demande
directe en Yougoslavie en qualit6 de migrants recevant ou non une assis-
tance financiire sera d6finitivement retenue selon les modalit6s 6nonc6es
aux articles 22 et 23 du pr6sent Accord.

Article 22

1. Les deux gouvernements prendront, dans le cadre du pr6sent
Accord, des dispositions sp6ciales en ce qui concerne les voyages en
Australie qui b6n6ficient d'une assistance financi~re et les questions li6es 5
l'immigration de citoyens yougoslaves en Australie.

2. Les dispositions sp6ciales vis6es au paragraphe 1 du pr6sent arti-
cle seront arrt6es par un 6change de notes diplomatiques.

Article 23

1. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les deux Gouverne-
ments 6tabliront en Yougoslavie un comit6 permanent mixte compos6 de
quatre repr6sentants, dont deux repr6sentants de chaque Gouvernement.

2. Le comit6 permanent mixte sera saisi de toutes les demandes des
travailleurs yougoslaves et de leurs families que les autorit6s australiennes
acceptent d'employer et l'accord unanime du comit6 sera indispensable
pour qu'ils soient accept6s conform6ment au pr6sent Accord.

3. Le Gouvernement australien notifiera de temps autre au
Gouvernement yougoslave les conditions et les critbres selon lesquels les
citoyens yougoslaves peuvent 8tre autoris6s hi r6sider en Australie et y &tre
employ6s conform6ment aux termes du pr6sent Accord.

Article 24

1. A la demande de l'un ou l'autre des Gouvernements, une commis-
sion mixte compos6e de repr6sentants de chaque Gouvernement sera cr66e.
Le nombre des membres de la commission fera l'objet d'un accord entre les
deux gouvernements.

2. La commission mixte sera charg6e d'examiner toutes les
difficult6s que pourrait susciter l'application du pr6sent Accord. La com-
mission traitera 6galement de toutes autres questions dont elle sera saisie
par les deux Gouvernements.
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3. La commission mixte formulera des recommandations aux
Gouvernements au sujet des questions qu'elle aura examinees.

4. La commission mixte 6tablira son riglement int6rieur. Elle se
r~unira soit en Yougoslavie, soit en Australie, selon ce qu'auront convenu
les deux Gouvernements en tenant compte des questions ii examiner.

Article 25

1. Le present Accord entrera en vigueur le jour ori le Gouvernement
australien aura accus6 r6ception de l'avis du Gouvernement yougoslave
relatif h. I'accomplissement des formalit6s I6gislatives requises en Yougo-
slavie pour l'application de l'Accord.

2. L'Accord demeurera en vigueur pendant 180jours apris la date h
laquelle i'un des deux Gouvernements aura requ de l'autre notification par
6crit de son intention de le d~noncer.

FAIT Canberra le douze f6vrier mil neuf cent soixante-dix en quatre
exemplaires, deux en anglais et deux en langue serbo-croate, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie de la R6publique f6d6rative

socialiste de Yougoslavie
PHILLIP LYNCH ANTON POLAJNER

N' 106(





No. 10661

AUSTRALIA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
launching of three Aerobee rockets. Canberra, 22 May
1970

Authentic text. English.

Registered by Australia on 11 August 1970.

AUSTRALIE
et

ETATS-UNIS D'AMfERIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif au lancement
de trois fusees Aerobee. Canberra, 22 mai 1970

Texte authentique : anglais.
Enregistr par l'Australie le 11 aoat 1970.



330 United Nations - Treaty Series 1970

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN AUSTRALIA AND THE UNITED STATES OF
AMERICA RELATING TO THE LAUNCHING OF THREE
AEROBEE ROCKETS

Note No. 106

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Department of External Affairs and has the honor to refer to the
Agreement concluded between the Governments of the United States of
America and the Commonwealth of Australia on March 25, 19702 concern-
ing a continued program of cooperation to facilitate space flight operations
contributing to the advancement of mutual scientific knowledge of man's
spatial environment and its effects. In accordance with the spirit of coopera-
tion inherent in that Agreement, further discussions have been held be-
tween representatives of the two countries looking towards use of the
Australian Woomera range for the launching of U.S. sounding rockets for
scientific investigations.

In accordance with those discussions, it is proposed that the two
governments cooperate in a program involving the launching from Woom-
era during 1970 of up to three Aerobee rockets for scientific investigations.
It is proposed that the specific number, character and schedule of scientific
experiments to be performed as part of the program, the allocation of
technical and operational responsibility with respect to the launching, the
arrangements for financing the program, and the provision of facilities and
services for rocket launching, tracking and telemetering of information from
the rocket, be agreed upon by the National Aeronautics and Space Ad-
ministration, the cooperating agency of the Government of the United
States of America, and by the Department of Supply, the cooperating
agency of the Government of the Commonwealth of Australia. It is further
proposed that the provisions of Articles three through twelve of the Agree-
ment of March 25, 1970 between the two governments shall apply mutatis
mutandis with respect to this joint program.

The Embassy proposes that if the foregoing is acceptable to the
Government of the Commonwealth of Australia, this Note and the

Came into force on 22 May 1970, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 745, p. 177.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'AUSTRALIE ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF
AU LANCEMENT DE TROIS FUSIfES AEROBEE

I

Note n' 106

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments
au D6partement des affaires ext6rieures et a l'honneur de se r6f6rer b.
l'Accord conclu le 25 mars 19702 entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie au sujet de
la poursuite d'un programme de coop6ration destin6 i faciliter des op6-
rations spatiales susceptibles de faire progresser les connaissances scien-
tifiques des deux pays sur 1'environnement spatial et ses effets. Dans
l'esprit de coop6ration qui caract6rise cet accord, les repr6sentants des
deux pays ont eu de nouveaux entretiens portant sur l'utilisation de la base
australienne de Woomera pour le lancement de fus6es-sondes des Etats-
Unis bt des fins scientifiques.

Comme suite A ces entretiens, l'Ambassade propose que les deux
Gouvernements coop~rent l'ex6cution d'un programme pr6voyant le
lancement i Woomera, en 1970, d'un maximum de trois fus6es Aerobee i
des fins scientifiques. Elle propose en outre que le nombre, la nature et le
calendrier des exp6riences scientifiques i r6aliser dans le cadre de ce
programme, la r6partition des attributions techniques et op6rationnelles
concernant les lancements, les modalit6s de financement dudit programme
et la fourniture des installations et services n6cessaires au lancement des
fus6es, Ai leur poursuite et h l'obtention des t616mesures fassent l'objet d'un
accord entre l'Administration nationale de l'a6ronautique et de l'espace
(NASA), organisme coop6rateur du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, et le D6partement des approvisionnements, organisme
coop6rateur du Gouvernement du Commonwealth d'Australie. Elle sug-
g~re enfin que les dispositions des articles III h XII de I'Accord conclu entre
les deux Gouvernements le 25 mars 1970 soient 6tendues mutatis mutandis

ce programme commun.
Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement

du Commonwealth d'Australie, l'Ambassade propose que la pr6sente note
I Entr6 en vigueur le 22 mai 1970, date de la note de r6ponse, conformment aux dispositions

desdites notes.
2 Nations Unies, Recuell des Trait~s, vol. 745, p. 177.
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Department's reply to that effect shall together constitute and evidence an
agreement between the two governments which shall enter into force on the
date of the Department's reply and shall remain in force for three years. The
Embassy further proposes that this Agreement shall supersede and termi-
nate the Agreement for an Ultra Violet Survey of the Southern Skies
effected by an Exchange of Notes betwen Australia and the United States of
America on May 22, 1961.1

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Depart-
ment of External Affairs the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Canberra, A.C.T., May 22, 1970

II

The Department of External Affairs presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and has the honour to acknow-
ledge receipt of the Embassy's Note No. 106 of 22nd May 1970, reading as
follows:

[See note I]

The Department of External Affairs has the honour to confirm that the
Government of the Commonwealth of Australia concurs in the proposals
outlined in the Embassy's Note and agrees that the Embassy's Note and the
present reply shall together constitute and evidence an Agreement between
the Government of the Commonwealth of Australia and the Government of
the United States of America on the matter which shall enter into force on
the date of the Department's reply.

Canberra, A.C.T., 22nd May, 1970

United Nations, Treaty Series, vol. 419, p. 3, and p. 357 of this volume.
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et la r~ponse du Dpartement dans ce sens constituent entre les deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur i la date de la r~ponse du
Dpartement et dont la dur6e sera de trois ans. L'Ambassade propose aussi
que le pr6sent Accord remplace l'Accord relatif i un programme d'6tude en
commun de I'ultraviolet dans le ciel de I'h6misphre austral, conclu le
22 mai 19611 sous forme d'un 6change de notes entre l'Australie et les
Etats-Unis d'Am6rique, et qu'iI y mette fin.

L'Ambassade saisit, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Canberra (A.C.T.), 22 mai 1970

II

Le D~partement des affaires extrieures pr6sente ses compliments b
l'Ambasse des Etats-Unis d'Am6rique et a I'honneur d'accuser r6ception
de sa note n' 106, en date du 22 mai 1970, dont le texte est le suivant

[Voir note I]

Le D6partement des affaires ext6rieures a l'honneur de confirmer que
les propositions expos6es dans la note de l'Ambassade ont l'agr~ment du
Gouvernement du Commonwealth d'Australie, qui accepte que la note de
'Ambassade et la pr6sente r6ponse constituent entre le Gouvernement du

Commonwealth d'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique un accord en la mati~re, lequel entrera en vigueur ce jour.

Canberra (A.C.T.), 22 mai 1970

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 419, p. 3, et p. 357 du present volume.
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LA FRANCE ET MONACO PR1tVOYANT UNE
COORDINATION DE L'ACTION EN MATIitRE D'URBA-
NISME

I

LIBERTE-EGALITE-FRATERNITE

RtPUBLIQUE FRANgAISE

MINISTLRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Paris, le 18 mai 1963

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de porter i votre connaissance que le Gouvernement de

la Rdpublique frangaise estime qu'6tant donn6 les problimes que pose, en
mati~re d'urbanisme, la proximit6 et, dans certains cas m~me, l'imbrication
des constructions 6difides de part et d'autre de la frontiire franco-
mon6gasque, il y a lieu de coordonner I'action des deux Etats en
matiire d'urbanisme. A cet effet, mon Gouvernement propose que les
administrations comp6tentes des deux pays se consultent pr6alablement h
tout 6tablissement ou modification des plans d'urbanisme int6ressant les
communes frangaises de Cap d'Ail, la Turbie, Beausoleil et Roquebrune et
des textes 16gislatifs et r6glementaires intdressant la zone frontiire
mondgasque.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si cette
proposition recueille l'agrdment du Gouvernement Princier.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute
consid6ration.

F. LEDUC

Monsieur Pierre Blanchy
Ministre Plnipotentiaire
Ministire d'Etat
Principaut6 de Monaco

I Entr6 en vigueur le 18 mai 1963 par 1'6change desdites lettres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN FRANCE AND MONACO CONCERN-
ING CO-ORDINATED ACTION IN TOWN PLANNING

I

LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 18 May 1963

Sir,
I have the honour to inform you that, in view of the town planning

problems caused by the proximity and, in certain cases, intersecting of
buildings across the Franco-Monegasque border, the Government of the
French Republic considers that co-ordinated action by the two States is
required in town planning. To that end, my Government proposes that the
competent authorities of the two countries should consult each other before
drawing up or modifying town planning schemes involving the French
communes of Cap d'Ail, la Turbie, Beausoleil and Roquebrune and the
texts of laws and regulations pertaining to the Monegasque border area.

I should be grateful if you would inform me whether this proposal meets
with the agreement of the Government of the Principality.

Accept, Sir. etc.

F. LEDUC

Mr. Pierre Blanchy
Minister Plenipotentiary
Ministry of State
Principality of Monaco

Came into force on 18 May 1963 by the exchange of the said letters.

N' 10662



338 United Nations - Treaty Series 1970

II

PRINCIPAUT9 DE MONACO

SERVICE DES RELATIONS EXTERIEURES

Le 18 mai 1963

Monsieur le Ministre,
Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire savoir ce qui

suit
[Voir lettre I]

J'ai 'honneur de vous faire part de I'accord du Gouvernement Princier
sur les propositions qui pr6cdent.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute
consid6ration.

[Signs]
P. BLANCHY

Monsieur Frangois Leduc
Ministre P16nipotentiaire
Minist~re des affaires 6trang~res
Paris
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II

PRINCIPALITY OF MONACO

DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS

18 May 1963

Sir,
In your letter of today's date you informed me of the following:

[See letter I]
I have the honour to inform you that the Government of the Principality

agrees to the foregoing proposals.
Accept, Sir, etc.

[Signed]
P. BLANCHY

Mr. Frangois Leduc
Minister Plenipotentiary
Ministry of Foreign Affairs
Paris
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t1CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LA FRANCE ET MONACO RELATIF
L'HARMONISATION DES PLANS D'URBANISME

I

CONSULAT GENERAL DE FRANCE

A MONACO

Monaco, le 7 janvier 1970

N' 4

Monsieur le Ministre,
L'6change de lettres franco-mon6gasque du 18 mai 19632 relatif aux

problmes d'urbanisme pr6voit une consultation pr6alable des administra-
tions comp6tentes des deux Etats en ce qui concerne l'6tablissement ou la
modification des plans d'urbanisme int6ressant les communes franqaises de
Cap-d'Ail, la Turbie, Beausoleil et Roquebrune, et des textes 16gislatifs et
r6glementaires int6ressant la zone frontire mon6gasque.

II apparait au Gouvernement frangais que le r~glement des diff6rents
problbmes qui peuvent naitre entre les deux pays en mati~re d'urbanisme
serait grandement facilit6 si 6tait effectivement mise en ceuvre
l'harmonisation des plans d'urbanisme de l'ensemble du secteur frontalier.

J'ai en consequence, d'ordre de mon Gouvernement, l'honneur de
proposer i cette fin h Votre Excellence ce qui suit :

Deux fonctionnaires d6sign6s respectivement par chacune des Parties
en raison de leur comptence proc6deront i l'6tude de l'harmonisation des
plans et r~glements d'urbanisme dans l'ensemble du secteur frontalier, ce
dernier terme 6tant pris au sens g6nOral, pendant une p6riode d'une ann6e.
Au terme de cette pdriode, et au plus tard le Ier avril 1971, ces fonction-
naires feront rapport h une Commission mixte paritaire; au cas oii ils ne
parviendraient pas i des conclusions unanimes, il serait pr6sent6 un rapport
sur chacune des positions i ladite Commission. Cette derniere compren-
drait, du c6t6 frangais : le Pr~fet des Alpes-Maritimes ou son dlgu6 et
deux membres repr6sentant les minist~res ou services qualifi6s; et, du c6t6

Entr6 en vigueur le 23 janvier 1970 par l'6change desdites lettres.

2 Voir p. 335 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN FRANCE AND MONACO ON THE
HARMONIZATION OF TOWN PLANNING SCHEMES

I

CONSULATE GENERAL OF FRANCE
IN MONACO

Monaco, 7 January 1970

No. 4

Sir,
The Franco-Monegasque exchange of letters of 18 May 19632 concern-

ing town planning problems envisages consultation between the competent
authorities of the two States before drawing up or modifying town planning
schemes involving the French communes of Cap d'Ail, la Turbie,
Beausoleil and Roquebrune and the text of laws and regulations pertaining
to the Monegasque border area.

The French Government feels that settlement of the various problems
which may arise between the two countries in connexion with town plan-
ning would be greatly facilitated if town planning schemes for the whole of
the border area were effectively harmonized.

Accordingly, on instructions from my Government, I have the honour
to propose to you the following:

Two officials appointed one by each Party on the basis of their qualifi-
cations shall study the harmonization of town planning schemes and regula-
tions for the whole of the border area, the latter term being understood in its
broad sense, for a period of one year. At the end of that period, and by
1 April 1971 at the latest, these officials shall report to a Mixed Commission
consisting of an equal number of members from each side; should the
officials fail to arrive at agreed conclusions, a report on each position shall
be submitted to the said Commission. The latter shall, in the case of France,
consist of the Prefect of the Alpes-Maritimes or his deputy and two mem-
bers representing the competent ministries or departments; and, in the case

Came into force on 23 January 1970 by the exchange of the said letters.

2 See p. 335 of this volume.
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mon6gasque : le conseiller du Gouvernement pour les travaux publics et les
affaires sociales ou son d6l gu6 et deux membres repr~sentant les services
qualifies.

La Commission mixte paritaire serait charg6e, en premier lieu,
d'61aborer, dans un d~lai maximum de six mois, des propositions g~nrales
pour I'harmonisation des plans et r~glements d'urbanisme de l'ensemble du
secteur frontalier, qui feraient ensuite l'objet d'un accord fixant l'enga-
gement de concertation des deux pays en mati~re d'urbanisme. Si la
Commission ne pouvait parvenir, dans ce d6lai, h 61laborer ces propositions,
la question serait alors 6voquee au niveau des Gouvernements des deux
Etats.

En attendant la conclusion de cet accord, la Commission mixte
paritaire sera saisie, pour avis, sur rapport des techniciens frangais ou
mon6gasques, des demandes de constructions situ6es dans l'ensemble du
secteur frontalier.

L'avis 6mis, h l'unanimit6, par la Commission liera les deux Parties.

Au cas o6i aucun accord ne pourrait intervenir au sein de cette Commis-
sion, les Gouvernements devront se saisir du dossier et rechercher un
r~glement par n~gociation.

L'6tude et le r~glement des probl~mes particuliers subsistant
6ventuellement apr~s conclusion de l'accord d'urbanisme seraient
6galement par la suite confi6s h ladite Commission mixte dans les m~mes
conditions.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si ces
propositions recueillent I'agr6ment du Gouvernement Princier.

Dans l'affirmative, je sugg~re que la pr6sent lettre et votre r6ponse
constituent i ce sujet l'accord pr6alable entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute
consid6ration.

Le Consul g6n6ral de France
GuY DE LESTRANGE

A Son Excellence M. Franqois-Didier Gregh
Ministre d'Etat
Monaco
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of Monaco, the Government Adviser for Public Works and Social Affairs or
his deputy and two members representing the competent departments.

The Mixed Commission shall have as its first task to draw up, within a
maximum period of six months, general proposals for the harmonization of
town planning schemes and regulations for the whole of the border area,
which shall subsequently be the subject of an agreement on concerted
action in town planning between the two countries. Should the Commission
fail to draw up such proposals within that period, the matter shall be
discussed at the Government level between the two States.

Pending the conclusion of the said agreement, the Mixed Commission
shall consider and formulate recommendations on applications for building
permits for any part of the border area, such applications to be accompanied
by the French and Monegasque technical reports.

A unanimous recommendation by the Commission shall be binding on
both Parties.

Where the Commission cannot reach agreement, the Governments
shall consider the facts of the case and seek a settlement by negotiation.

The consideration and settlement of any particular problems outstand-
ing after the conclusion of the town planning agreement would also be
entrusted subsequently to the Mixed Commission in the same manner.

I should be grateful if you would inform me whether these proposals
meet with the agreement of the Government of the Principality.

If so, I suggest that this letter and your reply constitute a prior agree-
ment in this regard between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

GuY DE LESTRANGE
Consul General of France

His Excellency Mr. Frangois-Didier Gregh
Minister of State
Monaco

N' 10663
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II

PRINCIPAUTE DE MONACO

SERVICE DES RELATIONS EXTERIEURES

Direction

Monaco, le 23 janvier 1970

N' 2074

Monsieur le Consul g6nral,
Par lettre en date du 7janvier 1970, vous avez bien voulu me faire savoir

ce qui suit :
[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord du Gouvernement Princier
sur les propositions qui pr&dent.

Veuillez agr6er, Monsieur le Consul g6n6ral, les assurances de ma
haute consideration.

Le Ministre d'Etat
[Signj]
D. GREGH

Monsieur Guy de Lestrange
Consul g6n~ral de France
Monaco

No. 10663
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II

PRINCIPALITY OF MONACO

DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS

Office of the Director

Monaco, 23 January 1970

No. 2074

Sir,
In your letter dated 7 January 1970 you informed me of the following:

[See letter I]
I have the honour to inform you that the Government of the Principality

agrees to the foregoing proposals.
Acept, Sir, etc.

[Signed]
D. GREGH

Minister of State

Mr. Guy de Lestrange
Consul General of France
Monaco

N* 10663
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Exchange of letters constituting an agreement concerning the
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FRANCE
et

MONACO

Echange de lettres constituant un accord relatif a l'exercice
de la profession d'architecte. Monaco, 8 et 23 janvier
1970

Texte authentique :franfais.

Enregistr par la France le 14 aoat 1970.
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LA FRANCE ET MONACO RELATIF A
L'EXERCICE DE LA PROFESSION D'ARCHITECTE

I

CONSULAT GENERAL DE FRANCE

A MONACO

Monaco, le 8 janvier 1970

N' 9

Monsieur le Ministre,

Soucieux de favoriser dans un esprit de r6ciprocit6 I'exercice de leur
profession par les architectes frangais h Monaco et les architectes
mondgasques en France, j'ai l'honneur de proposer at Votre Excellence ce
qui suit :

10 Les architectes frangais rdguli~rement inscrits l'Ordre frangais des
architectes pourront tre autorisds h pratiquer h titre occasionnel leur art sur le
terri~oire mon6gasque en s'associant h un architecte d6jii 6tabli dans la Principaut6,
quelle que soit la nationalit6 de ce dernier. Dans le cadre de cette association, la
repartition des honoraires sera librement ddbattue entre les intdress6s.

2' Les architectes mondgasques r6gulirement inscrits t l'Ordre mon6gasque
des architectes pourront tre autoris6s it pratiquer i titre occasionnel leur art en
France dans les conditions pr6vues par la 16gislation en vigueur.

30 Les arcfiitectes frangais et mon6gasques qui b6n6ficieront de l'une des
autorisations pr6vues aux paragraphes 10 et 2° ci-dessus ne pourront atre assujettis
pour I'exercice de leur activit6 dans la Principaut6 de Monaco ou en France h
d'autres conditions que celles qui sont exig6es des nationaux ou pr6vues par la
pr6sente lettre.

4' Les autorisations d'exercer h titre occasionnel seront d6livr6es, sur leur
demande, aux int6ress6s, en France, par les autoritds comptentes et, it Monaco,
par d6cision du Ministre d'Etat.

I Entr6 en vigueur le 9 f6vrier 1970, date de I'6change des notifications constatant que de part et
d'autre les procedures constitutionnelles requises avaient 6t accomplies conform6ment aux disposi-
tions desdites lettres.

No. 10664
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN FRANCE AND MONACO CON-
CERNING THE PRACTICE OF THE ARCHITECTURAL
PROFESSION

CONSULATE GENERAL OF FRANCE

IN MONACO

Monaco, 8 January 1970

No. 9

Sir,

With a view to encouraging, in a spirit of reciprocity, French architects
to practise their profession in Monaco and Monegasque architects to prac-
tise their profession in France, I have the honour to propose to you the
following:

1. French architects who are members of the French Order of Architects may
be authorized to practise their profession on an occasional basis in Monegasque
territory in association with an architect, of any nationality, already established in
the Principality. Within such association, the sharing of fees shall be freely decided
by the parties concerned.

2. Monegasque architects who are members of the Monegasque Order of
Architects may be authorized to practise their profession on an occasional basis in
France subject to the conditions prescribed in the legislation in force.

3. French and Monegasque architects authorized to practise in accordance
with paragraphs I and 2 above shall not have to satisfy, for the purpose of carrying
on their activity in the Principality of Monaco or in France, conditions other than
those required of nationals or prescribed in this letter.

4. The authorizations to practise on an occasional basis shall be issued to the
interested parties, upon their application, by the competent authorities in France
and by decision of the Minister of State in Monaco.

I Came into force on 9 February 1970, the date of the exchange of notifications confirming that the
respective constitutional requirements had been fulfilled, in accordance with the provisions of the said
letters.

N* 10664
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50 Le present Accord s'applique, en ce qui concerne Monaco, au territoire de

la Principaut6 et, en ce qui concerne la France, aux d~partements europ6ens de la
Rpublique frangaise.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si ces
propositions recueillent I'agr~ment du Gouvernement princier.

Dans l'affirmative, je sugg~re que ia pr6sente lettre et votre r6ponse
constituent sur ce point I'Accord de nos deux Gouvernements. Cet Accord
entrera en vigueur dos l'6change des notifications constatant que de part et
d'autre les procedures constitutionnelles requises ont 6t6 accomplies, et
restera en vigueur sans limitation de dur~e.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute
consid6ration.

Le Consul g6n6ral de France
GuY DE LESTRANGE

A Son Excellence M. Frangois-Didier Gregh
Ministre d'Etat
Monaco

II

PRINCIPAUTE DE MONACO

SERVICE DES RELATIONS EXTRIEURES

Direction

Monaco, le 23 janvier 1970

N' 2073

Monsieur le Consul g6n6ral,

Par lettre en date du 8janvier 1970, vous avez bien voulu me faire savoir
ce qui suit :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire part de I'accord du Gouvernement Princier
sur les propositions qui pr6cdent.

Veuillez agr~er, Monsieur le Consul g6n6ral, les assurances de ma
haute consid6ration.

Le Ministre d'Etat
[Signj]
D. GREGH

Monsieur Guy de Lestrange
Consul g6n6ral de France
Monaco

No. 10664
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5. This Agreement shall apply to the territory of the Principality in the case of
Monaco and to the European departments of the French Republic in the case of
France.

I should be grateful if you would inform me whether these proposals
meet with the approval of the Government of the Principality.

If such is the case, I suggest that this letter and your reply should
constitute an Agreement between our two Governments on this matter. The
Agreement would come into force upon the exchange of notifications con-
firming that the respective constitutional requirements have been fulfilled,
and would remain in force for an indefinite period.

Accept, Sir, etc.

GuY DE LESTRANGE

Consul General of France
His Excellency Frangois-Didier Gregh
Minister of State
Monaco

II

PRINCIPALITY OF MONACO

SERVICE OF EXTERNAL RELATIONS

Office of the Director

Monaco, 23 January 1970
No. 2073

Sir,

By letter of 8 January 1970 you sent me the following communication:

[See letter I]
I have the honour to inform you that the foregoing proposals meet with

the approval of the Government of the Principality.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

D. GREGH

Minister of State

Mr. Guy de Lestrange
Consul General of France
Monaco

No 104
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ANNEX A ANNEXE A

No. 6026. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND AUS-
TRALIA RELATING TO A PRO-
GRAM FOR A JOINT ULTRA-
VIOLET SURVEY OF THE
SOUTHERN SKIES. CANBERRA,
22 MAY 19611

TERMINATION

No 6026. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES 1tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET L'AUSTRALIE
RELATIF A UN PROGRAMME
D'ETUDE EN COMMUN DE
L'ULTRA-VIOLET DANS LE
CIEL DE L'HEMISPHLRE AUS-
TRAL. CANBERRA, 22 MAI 19611

ABROGATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 22 May 1970,
the date of the entry into force of the
Agreement constituted by notes ex-
changed between Australia and the Uni-
ted States of America, dated at Can-
berra on 22 May 1970, relating to the
launching of three Aerobee rockets, 2 in
accordance with the provisions of the
latter Agreement.

Certified statement was registered by
Australia on I1 August 1970.

United Nations, Treaty Series, vol. 419, p. 3.

2 See p. 329 of this volume.

L'Accord susmentionn6 a cess6 de
produire effet le 22 mai 1970, date de
I'entr6e en vigueur de I'Accord sous
forme d'6change de notes entre
l'Australie et les lEtats-Unis
d'Am6rique, en date Canberra du
22 mai 1970, relatif au lancement de
trois fus6es ,< Aerobee 2 ,, conform6-
ment aux dispositions du dernier Ac-
cord.

La diclaration - certifie a jt
enregistre par I'Australie le /1 aoat
1970.

Nations Unies, Reciei des Trait~s, vol. 419.
p. 3.

2 Voir p. 329 du pr6sent volume.




